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BOK
Inneholder informasjon om sikkerhet, bruk og vedlikehold

ADVARSEL

Finn ut hva som gjør kjøretøyet annerledes.
Les denne brukerhåndboken og se sikkerhetsvideoen på:
https://can-am.brp.com/on-road/no/en/owners/safety.html
Fullfør opplæringskurset (hvis tilgjengelig), øv og bli godt kjent med kontrollene.
Se lokale lover – krav til førerkort varierer fra sted til sted.
Oppbevar denne brukerhåndboken i frontbagasjerommet.

Oversettelse av den
originale instruksjonen
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Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache verfügbar. 
Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie: 
www.operatorsguides.brp.com

This guide may be available in your language. Check with your dealer or 
go to: www.operatorsguides.brp.com

Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su 
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre 
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare 
il concessionario o consultare: www.operatorsguides.brp.com

本手册可能有您的语种的翻译版本。请向经销商问询,或者登录 
www.operatorsguides.brp.com查询。

このガイドは、言語によって翻訳版が用意されています。
ディーラーに問い合わせるか、次のアドレスでご確認ください: 
www.operatorsguides.brp.com

Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer 
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din 
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua 
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте о его наличии 
у дилера или на странице по адресу www.operatorsguides.brp.com

Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä 
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare 
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

Deutsch

English

Español

Français

Italiano

中文

日本語

Nederlands

Norsk

Português

Русский

Suomi

Svenska

219 002 580_NO
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Modeller som dekkes

Spyder F3-S

Spyder F3-T

Spyder F3 Limited

Spyder F3 Limited spesialserie

I Canada distribueres og vedlikeholdes produkter av Bombardier Recreational
Products Inc. (BRP).

I USA ytes service på og foretas distribusjon av produktene av BRP US Inc.

Innen EØS (som består av medlemsstater i EU pluss Storbritannia, Norge, Island
og Liechtenstein), samveldet av uavhengige stater (inklusive Ukraina og Turkme-
nistan) og Tyrkia blir produktene distribuert og får service av BRP European Di-
stribution S.A. Og andre tilknyttede selskaper og datterselskaper av BRP.

For alle andre land distribueres og vedlikeholdes produkter av Bombardier Re-
creational Products Inc. (BRP) og deres partnere.

BRUKERHÅNDBOK
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GGEENNEERREELLLL IINNFFOORRMMAASSJJOONN
Gratulerer med kjøpet av et nytt Ca-
n-Am® 3-hjuls kjøretøy. Den omfattes
av garantien fra Bombardier Recrea-
tional Products Inc. (BRP) og et stort
nettverk av autoriserte forhandlere
som kan tilby reservedeler, service og
det tilbehøret du trenger.

Forhandleren din jobber for at du skal
bli fornøyd. Han har kvalifisert seg for
å kunne utføre klargjøring og kontroll
av kjøretøyet og har også utført de en-
delige klargjøringene og justeringene
før du overtok det.

Hvis du trenger mer informasjon om
vedlikehold av kjøretøyet, spør
forhandleren.

Ved levering ble du også informert om
hva garantien dekker, og du signerte
LISTEN MED KONTROLLPUNKTER
før levering for å sikre at du var for-
nøyd med klargjøringen av det nye
kjøretøyet.

HHvvaa dduu mmåå vviittee fføørr dduu kkjjøørreerr
For din egen sikkerhets skyld og sik-
kerheten til passasjerer og personer i
nærheten må du lese seksjonene ne-
denfor før du bruker dette kjøretøyet:
– Generelle forholdsregler
– Kjøretøyinformasjon
– Instruksjoner for sikker bruk
– Kontroll før kjøring.
Erfarne motorsyklister bør spesielt no-
tere seg det som står under Hva er
forskjellig fra andre kjøretøyer.

SSiikkkkeerrhheettssmmeellddiinnggeerr
Typen sikkerhetsmeldinger, hvordan
de ser ut og hvordan de brukes i den-
ne veiledningen forklares som følger:

Varselsymbolet indikerer fare for
skade.

AADDVVAARRSSEELL
TTeeggnn ppåå eenn ppootteennssiieellll ffaarree ssoomm,,
hhvviiss ddeenn iiggnnoorreerreess,, kkaann rreessuulltteerree ii
aallvvoorrlliigg eelllleerr ddøøddeelliigg
ppeerrssoonnsskkaaddee..

FFOORRSSIIKKTTIIGG
IInnddiikkeerreerr eenn ffaarrlliigg ssiittuuaassjjoonn ssoomm
vviill rreessuulltteerree ii mmiinnddrree eelllleerr mmooddeerraatt
ppeerrssoonnsskkaaddee hhvviiss ddeenn iikkkkee
uunnnnggååss..

MMEERRKKNNAADD
IInnddiikkeerreerr eenn iinnssttrruukkssjjoonn ssoomm,, hhvviiss
ddeenn iikkkkee fføøllggeess,, kkaann fføørree ttiill aallvvoorr--
lliigg sskkaaddee ppåå kkjjøørreettøøyyeettss kkoommppoo--
nneenntteerr eelllleerr aannnneett mmaatteerriieellll..

OOmm ddeennnnee bbrruukkeerrhhåånnddbbookkeenn
Denne brukerhåndboken ble skrevet i
Nord-Amerika med regler for høyre-
kjøring. Tilpass bruk av disse manøv-
rene til veiforskriftene i den
jurisdiksjon du befinner deg i.

I denne brukerhåndboken henviser or-
det motorsykkel til en tohjulet
motorsykkel.

Oppbevar alltid brukerhåndboken i
kjøretøyet slik at du kan slå opp i den i
forbindelse med vedlikehold, repara-
sjoner og til instruksjon av andre.

Hvis du vil vise og/eller skrive ut en
ekstra kopi av brukerhåndboken, kan
du gå til følgende nettsted:
– WWW.OPERATORSGUIDES.

BRP.COM
Informasjonen i dette dokument er rik-
tig ved tidspunktet for publisering.
BRPs politikk er imidlertid å kontinuer-
lig forbedre sine produkter uten med
dette å forplikte seg selv til å montere
dem i tidligere produserte produkter.

www.operatorsguides.brp.com
www.operatorsguides.brp.com


11

På grunn av sene endringer kan det
oppstå noen forskjeller mellom det
produserte produktet og beskrivelser
og/eller spesifikasjoner i denne hånd-
boken. BRP forbeholder seg retten til
når som helst å avbryte eller endre
spesifikasjoner, konstruksjon, funksjo-
ner, modeller eller utstyr uten å påta
seg noen forpliktelser.

Denne brukerhåndboken skal følge
med kjøretøyet når det selges.

BBrruukkee aannddrree kkiillddeerr mmeedd
iinnffoorrmmaassjjoonn
I tillegg til å lese denne brukerhåndbo-
ken, må du også lese sikkerhetsmel-
dingene på displayet, alle
sikkerhetsmerker på kjøretøyet og se
sikkerhetsvideoen som du finner på:

HTTPS://CAN-AM.BRP.COM/
ON-ROAD/US/EN/OWNER-ZONE/
SAFETY-INFORMATION.HTML

Eller bruk følgende QR-kode:

Hvis du har mulighet til det, bør du
også delta på opplæringskurs spesielt
beregnet for førere av 3-hjulskjøretøy.

For mer informasjon om tilgjengelighet
på kommende opplæringskurs , besøk
vår hjemmeside på:

WWW.CAN-AM.BRP.COM

Hvis det ikke finnes et føreropplæ-
ringskurs for 3-hjuls kjøretøy i nærhe-
ten av der du bor, kan det være en
god idé å ta et opplæringskurs for
motorsykler.

Mange av de ferdighetene som kreves
er de samme, og informasjonen du får
om hvordan man håndterer risiko på

veien, egner seg også for et 3-hjuls
kjøretøy.

TTaakkkk ttiill
BRP ønsker å takke Motorcycle Safe-
ty Foundation (MSF) for å ha gitt tilla-
telse til å bruke MSFs materiell
relatert til sikkerhet for motorsyklister,
som er brukt i denne
brukerhåndboken.

MSF er en internasjonal anerkjent all-
mennyttig stiftelse og støttes av mo-
torsykkelprodusenter. De sørger for
opplæring og verktøy og er et felles-
skap for sikkerhet på motorsykkel. Be-
søke hjemmesiden på:

WWW.MSF-USA.ORG

GENERELL INFORMASJON

https://can-am.brp.com/on-road/us/en/owner-zone/safety-information.html
https://can-am.brp.com/on-road/us/en/owner-zone/safety-information.html
https://can-am.brp.com/on-road/us/en/owner-zone/safety-information.html
https://can-am.brp.com
https://www.msf-usa.org
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Denne siden er blank med
hensikt

GENERELL INFORMASJON
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GGEENNEERREELLLLEE
FFOORRHHOOLLDDSSRREEGGLLEERR
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UUNNNNGGÅÅ KKAARRBBOONNMMOONNOOKKSSIIDDFFOORRGGIIFFTTNNIINNGG
All motoreksos inneholder karbonmonoksid, som er en dødelig gass. Å puste inn
karbonmonoksid kan forårsake hodepine, svimmelhet, søvnighet, kvalme, forvir-
ring og til slutt død.

Karbonmonoksid er en fargeløs, luktfri, smakløs gass som kan være tilstede selv
om du ikke ser eller lukter noen motoreksos. Dødelige nivåer av karbonmonoksid
kan nås raskt, og du kan raskt bli overmannet og ikke klare å redde deg selv. Dø-
delige nivåer av karbonmonoksid kan også henge ved i timer eller dager i lukke-
de eller dårlig ventilerte områder. Hvis du opplever noen symptomer for
karbonmonoksidforgiftning, forlat området umiddelbart, få frisk luft og medisinsk
behandling.

For å unngå alvorlig skade eller død fra karbonmonoksid:
– Kjør aldri motoren i dårlig ventilerte eller delvis lukkede områder som garasje,

parkeringskjeller eller låve. Selv om du prøver å lufte ut motoreksos med vif-
ter eller åpne vinduer og dører, kan karbonmonoksid raskt nå farlige nivåer.

– Kjør aldri motoren utendørs hvor motoreksosen kan trekkes inn i en bygning
gjennom åpninger som vinduer og dører.
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UUNNNNGGÅÅ BBEENNSSIINNBBRRAANNNNEERR OOGG AANNDDRREE FFAARREERR
Bensin er ekstremt brennbart og svært eksplosivt. Drivstoffdamp kan spres og
antennes av en gnist eller flamme mange meter unna motoren. For å redusere ri-
sikoen for brann eller eksplosjon, følg disse instruksjonene:
– Fyll på drivstoff utendørs i et godt ventilert område langt unna flammer, gni-

ster, tebte sigaretter og andre antennelseskilder.
– Fyll aldri på drivstoff mens motoren går.
– Ikke fyll drivstofftanken helt opp. La det være nok plass til at drivstoffet kan ut-

vide seg hvis temperaturen endres.
– Tørk opp eventuelt drivstoffsøl.
– Ikke start eller bruk motoren når tanklokket er åpnet.
– Bruk bare godkjente røde bensinkanner til oppbevaring av drivstoff.
– Oppbevar aldri en bensinbeholder på kjøretøyet.

Bensin er giftig og kan føre til personskade eller dødsfall.
– Sug aldri opp bensin med munnen.
– Hvis du svelger bensin, får bensin i øynene eller inhalerer bensingass, må du

øyeblikkelig kontakte lege.
– Hvis du får bensinsøl på deg, vask deg med såpe og vann og bytt klærne di-

ne. For å rengjøre bensinforurensede klær, luft dem slik at drivstoffet fordam-
per og vask dem for hånd før du lufttørker dem. Ikke bruk vaskemaskin eller
tørketrommel før bensinen er fjernet for å unngå brannfare.



16

UUNNNNGGÅÅ BBRRAANNNNSSKKAADDEERR FFRRAA VVAARRMMEE DDEELLEERR
Eksosen, oljen og kjølesystemene, i tillegg til motoren, blir varme under drift. An-
dre kjøretøydeler, som glass på multifunksjonsinstrumenter, kan også bli varme
hvis de utsettes for sollys. Temperaturer over 60 °C (140 °F) kan forekomme.
Unngå kontakt under og like etter bruk slik at du unngår forbrenninger.
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TTIILLBBEEHHØØRR OOGG MMOODDIIFFIIKKAASSJJOONNEERR
Ikke utfør uautoriserte modifikasjoner, og ikke bruk utstyr eller tilbehør som ikke
er godkjent av BRP. I og med at slike endringer ikke er testet av BRP, kan de
øke risikoen for personskader eller for ulykker på veien, og de kan også føre til at
det blir ulovlig å bruke kjøretøyet på veien.

Til forskjell fra de fleste motorsykler er kjøretøyet utstyrt med et kjøretøystabili-
tetssystem (VSS = Vehicle Stability System) som er kalibrert for kjøretøyets nor-
male konfigurasjon. Det kan hende at VSS ikke fungerer optimalt dersom
kjøretøyet modifiseres, for eksempel ved endring av vektfordeling, hjulavstand,
dekk, oppheng, bremser eller styring.

Kontakt en autorisert Can-Am On-Road-forhandler for tilgjengelig BRP-tilbehør
til kjøretøyet ditt.

Av sikkerhetsmessige årsaker må noe BRP-tilbehør installeres av en BRP-for-
handler, men hvis du bestemmer deg for å installere tilbehøret selv, når det ikke
kreves av forhandleren, er det viktig å følge alle instruksjonene nøye og, hvis ak-
tuelt, forstå all informasjon om hvordan du bruker produktet eller utfører service.

Hvis tilbehøret er installert på kjøretøyet ditt av en annen person enn deg, anbe-
faler BRP deg på det sterkeste å lese det tilhørende instruksjonsarket, da det
kan være mer informasjon om hvordan du bruker det trygt eller utfører service.

Instruksjonsarkene finner du på denne adressen:
– HTTPS://INSTRUCTIONS.BRP.COM

https://instructions.brp.coml/
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Denne siden er blank med
hensikt

TILBEHØR OG MODIFIKASJONER
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KKJJØØRREETTØØYYIINNFFOORRMMAASSJJOONN
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VVIIKKTTIIGGSSTTEE BBEETTJJEENNIINNGG
Det er viktig å vite plassering og bru-
ken av all betjening, og å utvikle og
øve på jenv og koordinert bruk av
dem.

Førerhåndtak og fothvilere for fører
kan justeres slik at de møter førerens
behov. Det er imidlertid viktig at perso-
nen som kjører, enkelt kan nå og

betjene alle kontroller. Bremsepeda-
laktiveringen bør for eksempel være
lett tilgjengelig, lett å arbeide med og
gå hele veien gjennom
funksjonsaktiveringen.

Justeringer må foretas av en autori-
sert Can-Am On-Road-forhandler for
at kjøretøyet fortsatt skal være sikkert.

FF33--SS--MMOODDEELLLLEERR
1. Bremsepedal
2. Gass
3. Styre
4. Parkeringsbremsknapp
5. Girvelger
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FF33--TT OOGG LLIIMMIITTEEDD--MMOODDEELLLLEERR
1. Bremsepedal
2. Gass
3. Styre
4. Parkeringsbremsknapp
5. Girvelger

VIKTIGSTE BETJENING
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SSTTYYRREE
Ta tak i styret med begge hendene.
Drei styret i samme retning som du vil
svinge.

GGAASSSS
Drei høyre håndgrep for å betjene
gassen. Dette kontrollerer kjøretøyets
hastighet gjennom kontroll av fore-
spørselen om motormoment.

For å øke hastigheten, vri gassen bak-
over (senk håndleddet).

For å senke hastigheten, slipp eller vri
gassen fremover (hev håndleddet).

ØØKKEE HHAASSTTIIGGHHEETTEENN

RREEDDUUSSEERREE HHAASSTTIIGGHHEETTEENN

Gassen er fjærbelastet og skal gå til-
bake til tomgangsstilling når du slipper
håndtaket.

Dette kjøretøyet er utstyrt med elek-
tronisk gass eller ETC (Electronic
Throttle Control). Spjeldene i spjeld-
huset kontrolleres elektronisk og kan
åpnes og lukkes uavhengig av posi-
sjonen til gasspådraget når det er
nødvendig.

Når du akselererer kan det hende at
Vehicle Stability System (VSS) hindrer
at motoren akselererer, for å holde
kjøretøyet stabilt. Når kjøretøyet er
stabilisert igjen, øker motorens turtall
hvis gassen fremdeles er på. Dette vil

oppleves som en "forsinket
akselerasjon".

VSS kan aldri akselerere kjøretøyet.
Alt den kan gjøre er å minske meng-
den motorbrems på glatte overflater.
Dette hindrer at bakhjulet sklir på
grunn av motorbremsing.

GGIIRRVVEELLGGEERR
Girvelgeren er plassert under det ven-
stre håndtaket.

TTYYPPEEBBIILLDDEE

Girmønsteret er:

RReevveerrss--NNøøyyttrraall--11--22--33--44--55--66

Trykk girvelgeren fremover for å gire
opp. Trekk girvelgeren mot deg for å
gire ned.

TTYYPPEEBBIILLDDEE
1. Girskift opp
2. Girskift ned

Dett skifter girene i rekkefølge fra et
gir til neste. Slipp girvelgeren etter at
du har skiftet gir.
– Hvis du vil skifte gjennom flere gir,

bruker du girvelgeren flere ganger.
– Trykk på bremspedalen og gir opp

for å skifte fra nøytralt til første gir.
– Trykk på bremspedalen og gir opp

for å skifte fra nøytralt til første gir.

VIKTIGSTE BETJENING



23

– Se RYGGING hvis du vil ha mer
detaljerte instruksjoner om hvor-
dan du skifter til revers.

Når du slipper girvelgeren, tilbakestil-
les mekanismen for neste girskift opp
eller ned.

Hvis føreren ikke skifter gir ned når
farten reduseres og turtallet kommer
under en grenseverdi, girer girboksen
automatisk ned til neste tilgjengelige
gir.

Hvis motoren starter med girboksen i
gir, settes giret automatisk i nøytral.

PPAARRKKEERRIINNGGSSBBRREEMMSSKK--
NNAAPPPP
Parkeringsbremsknappen er plassert
på høyre førerhåndtak. Den brukes til
sette på eller ta av den elektriske
parkeringsbremsen.

Det vil høres en 20-sekunders pipelyd
når motoren stoppes mens parke-
ringsbremsens ikke er koblet inn.

SSeettttee ppåå ppaarrkkeerriinnggssbbrreemmsseenn
Når kjøretøyet står stille, og tennings-
nøkkelen er slått PÅ, trykker du på
knappen for å sette på parkerings-
bremsen. Bremseindikatorlampen
slås på.

MMEERRKK::
Minst 11 V kreves for å aktivere parke-
ringsbremsen. Hvis batterispenningen
er under 11 V, blinker indikatorlampen
til parkeringsbremsen og det vises en
melding på

FFOORRSSIIKKTTIIGG
FFoorr åå uunnnnggåå ppeerrssoonnsskkaaddeerr eelllleerr
kkjjøørreettøøyysskkaaddeerr,, kkaann iikkkkee ppaarrkkee--
rriinnggssbbrreemmsseenn aakkttiivveerreess mmeennss kkjjøø--
rreettøøyyeett kkjjøørreerr oovveerr 1100 kkmm//tt ((66
mmpphh))..

Kontroller at parkeringsbremsen er
helt tiltrukket. Rugg kjøretøyet frem og
tilbake.

TTaa aavv ppaarrkkeerriinnggssbbrreemmsseenn
For å koble ut parkeringsbremsen må
du trykke på knappen og forsikre
deg om at bremseindikatorlampen
slås AV.

BBRREEMMSSEEPPEEDDAALL
Bremsepedalen er foran høyre

VIKTIGSTE BETJENING
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fotstøtte. Trykk den ned for å aktivere
den. Pedalen bremser alle tre hjul.

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee llaa ffootteenn hhvviillee ppåå bbrreemmsseeppee--
ddaalleenn mmeennss dduu kkjjøørreerr.. HHvviiss dduu ggjjøørr
ddeett,, vviill mmoottoorrssttyyrriinnggssssyysstteemmeett aakk--
ttiivveerree nnøøddmmoodduuss ffoorr åå bbeesskkyyttttee
bbrreemmsseessyysstteemmeett..

1. Bremsepedal
2. Fotstøtte

VIKTIGSTE BETJENING
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AANNDDRREE KKOONNTTRROOLLLLEERR
Det kan hende enkelte funksjoner ikke
gjelder for din modell eller er
ekstrautstyr.

TTYYPPEEBBIILLDDEE –– LLIIMMIITTEEDD--MMOODDEELLLL VVIISSTT
1. Tenningsbryter
2. Knapper på instrumentpanelet
3. Cruisekontrollbrytere
4. Varselblinklysbryter
5. Parkeringsbremsknapp
6. Start/stopp-bryter
7. Frontlysbryter
8. Lydkontroller
9. Multimediekontroller
10.Hornknapp
11.Girvelger
12.Blinklysknapp
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TTeennnniinnggssbbrryytteerr

1. AV
2. PÅ
3. Åpning oppbevaringsrom foran
4. Åpning av passasjersetet
5. Stilling for lås av styre

Tenningsbryteren er plassert midt på
styret.

MMEERRKKNNAADD
HHvviiss nnøøkkkkeelleenn iikkkkee ddrreeiieess lleetttt,, mmåå
dduu iikkkkee bbrruukkee mmaakktt.. TTaa ddeenn uutt oogg
sseetttt ddeenn iinnnn ppåå nnyytttt..

AADDVVAARRSSEELL
HHvviiss dduu ddrreeiieerr tteennnniinnggssbbrryytteerreenn ttiill
AAVV,, ssllåårr dduu aavv mmoottoorreenn oogg aallllee
eelleekkttrriisskkee ssyysstteemmeerr,, iinnkklluuddeerrtt
VVSSSS oogg DDPPSS.. HHvviiss dduu ggjjøørr ddeett
mmeennss kkjjøørreettøøyyeett bbeevveeggeerr sseegg,, kkaann
dduu mmiissttee kkoonnttrroolllleenn oogg ddeett kkaann
sskkjjee eenn uullyykkkkee..

Det følger to nøkler med kjøretøyet.
Hver enkelt nøkkel er utstyrt med en
spesifikk forhåndsprogrammert data-
brikke som avleses av startsperresy-
stemet ved hjelp av radiofrekvens slik
at motoren kan startes. Nøklene inne-
holder ikke batterier. Ikke ta nøkkelen
fra hverandre. Hvis startsperresyste-
met ikke kan lese nøkkelen, vil ikke
motoren starte. Se Diagnostiske ret-
ningslinjer for forhold som kan føre til
at startsperresystemet ikke klarer å le-
se av nøkkelen. Oppbevar reserve-
nøkkelen på et trygt sted. Du mmåå ha

reservenøkkelen for å få laget en ny
nøkkel hos en autorisert Can-Am
On-Road-forhandler.

TTeennnniinnggssffuunnkkssjjoonn

AAVV
Nøkkelen kan settes inn og tas ut i
denne posisjonen.

Når nøkkelen står i AV, er kjøretøyets
elektriske system frakoblet.

Motoren stoppes ved å dreie ten-
ningsbryteren til AV.

PPÅÅ
Når nøkkelen står i denne posisjonen,
er kjøretøyets elektriske system
tilkoblet.

Måleren vil aktiveres.

Lysene på kjøretøyet er slått på.

Motoren kan startes.

LLååssee ssttyyrreett//hhaannsskkeerroommmmeett
Slik låser du styremekanismen og
hanskerommet:

1. Sett nøkkelen i tenningsbryteren.
2. Sving styret helt til høyre eller

venstre.
3. Drei nøkkelen en 1/4 omdreining

mot klokken til stillingen for lås av
styret, og ta deretter ut nøkkelen.

1. Låseposisjong for ratt og hanskerom

ANDRE KONTROLLER
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KKnnaapppp ffoorr vvaarrmmeehhåånnddttaakk ffoorr
fføørreerr
KKuunn LLiimmiitteedd--mmooddeelllleerr
Denne knappen er plassert til venstre
for tenningsbryteren.

Varmehåndtaksknappen gjør at føre-
rens varmehåndtak kan slås PÅ og
AV og velge intensitet.

Hvert trykk vil senke intensiteten med
ett nivå (5-4-3-2-1-AV). Trykk og hold
for å gå direkte til nivå 5.

Slå av varmehåndtaket ved å trykke
mange ganger på knappen til AV er
valgt.

MMEERRKK::
Batterispenningen må være minst 11
V for å aktivere disse
tilbehøresknappene.

HHØØYYRREE
FFLLEERRFFUUNNKKSSJJOONNSSBBRRYYTTEERR

1

2

3

4

1. Start/stopp-bryter
2. Cruisekontrollbrytere
3. Varsellysblinkknapp
4. Parkeringsbremsknapp (se Hovedkontroller)

SSTTAARRTT//SSTTOOPPPP--BBRRYYTTEERR
Motorstartbryteren er øverst til høyre
på det høyre håndtaket.

Vekslebryteren har flere posisjoner.

1. Motorstopposisjon
2. Kjør-posisjon
3. Motorens startposisjon

MMoottoorrssttooppppoossiissjjoonn
Motorstopposisjonen aktiveres når du
trykker øverst på vekslebryteren.

Denne posisjonen kan også brukes til
å stoppe motoren når som helst uten
å fjerne hånden fra håndtaket.

KKJJØØRR--ppoossiissjjoonn
KJØR-posisjonen aktiveres når veks-
lebryteren er i midten.

ANDRE KONTROLLER
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Vekslebryteren må stå i kjør-posisjon
før du starter motoren.

MMoottoorrssttaarrttppoossiissjjoonn
Motorstartposisjonen aktiveres når du
trykker nederst på vekslebryteren.

Trykk på og hold nederst på veksle-
bryteren til motoren starter.

CCrruuiisseekkoonnttrroollllbbrryytteerree
Cruisekontrollbryter er plassert ne-
derst på høyre håndtak.

Knappen brukes til å aktivere
cruisekontrollfunksjonen

MMEERRKK::
Du kan bare avbryte cruisekontrollen,
den kan ikke deaktiveres fullstendig
mens motoren går.

Vekslebryteren er flerfunksjonell. Bru-
kes til å angi, gjenoppta, øke eller re-
dusere hastigheten.

Følgende ikon vises også på berø-
ringsskjermen når cruisekontrollen er
aktivert.

AADDVVAARRSSEELL
DDeett aannbbeeffaalleess iikkkkee åå bbrruukkee ccrruuiissee--
kkoonnttrroollll uunnddeerr kkjjøørriinngg mmeedd
ttiillhheennggeerr..

Når cruisekontroll er angitt, kan du
holde en jevn hastighet når du kjører

kjøretøyet. Den vil øke eller redusere
motorens hastighet etter behov.

MMEERRKK::
Kjøretøyets kraftmoment kan variere
litt avhengig av veiforholdene, for ek-
sempel vind og kjøring opp eller ned
bakker.

Cruisekontrollen er utformet for bruk
på lengre kjøreturer på større veier
med lite trafikk. Ikke kjør kjøretøyet
med cruisekontrollen aktivert i byg-
ater, på svingete veier, i dårlig vær el-
ler under forhold der du trenger å ha
kontroll over gassen.

CCrruuiisseekkoonnttrroollllbbeeggrreennssnniinnggeerr
Cruisekontrollen er ikke en automatpi-
lot, den vil ikke kjøre kjøretøyet.

Cruisekontrollen kan ikke registrere
hva som skjer på veien, og den kan ik-
ke styre eller bremse for deg.

AADDVVAARRSSEELL
FFeeiill bbrruukk aavv ccrruuiisseekkoonnttrroolllleenn kkaann
fføørree ttiill aatt dduu mmiisstteerr kkoonnttrroolllleenn oovveerr
kkjjøørreettøøyyeett..

AAkkttiivveerree ccrruuiisseekkoonnttrroolllleenn

Trykk på knappen for å aktivere
cruisekontrollfunksjonen.

AAvvbbrryyttee ccrruuiisseekkoonnttrroolllleenn
Hvis du utfører noen av følgende hen-
delser avbrytes cruisekontrollen, men
deaktiveres den ikke (fullstending
stans av funksjonen).
– Trykker på bremsepedalen.
– Skifter gir.
– Eventuelt inngrep fra kjøretøysta-

bilitetssystemet (VSS).
– Vrir gasspådraget forsiktig forover.

– Trykker på knappen .
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AAnnggii ccrruuiisseekkoonnttrroolllleenn
Kjøretøyets hastighet må være over
omtrent 40 km/h (25 mph) for å kunne
bruke cruisekontrollen.

Aktiver først cruisekontrollfunksjonen.

MMEERRKK::
Statusen for cruisekontrollen vil lyse
ggrrååtttt på berøringsskjermen.

Bring kjøretøyet til den hastigheten du
ønsker å angi, og trykk veksleknap-
pen ned for å angi hastigheten (SET).

MMEERRKK::
Statusen for cruisekontrollen vil lyse
ggrrøønntt på berøringsskjermen.

Du kan nå slippe knappen.

AADDVVAARRSSEELL
HHaa aallllttiidd bbeeggggee hheennddeennee ppåå ssttyyrreett
nnåårr dduu kkjjøørreerr.. DDuu kkaann mmiissttee kkoonn--
ttrroolllleenn oovveerr kkjjøørreettøøyyeett hhvviiss dduu iikk--
kkee ggjjøørr ddeett..

MMEERRKK::
Hvis du vil kjøre raskere en angitt ha-
stighet, kan du øke motorhastigheten
med gasspådraget. Når du slipper
gassen, gjenoppretter cruisekontrollen
den angitte hastigheten.

Etter at cruisekontrollen er angitt, kan
den angitte hastighetsinnstillingen
økes eller reduseres ved å trykke
veksleknappen OPP eller NED.

Hvert trykk på knappen endrer hastig-
hetsinnstillingen i intervall på 1 km/t
eller 1 mph (avhengig av måleenheter
bestemt av kundens preferanser).

Hvis du holder knappen, endres ha-
stighetsinnstillingen til du slipper den
eller grensen for hastigheten nås.

GGjjeennooppppttaa ccrruuiisseekkoonnttrroolllleenn
Hvis cruisekontrollen har blitt avbrutt
og cruisekontrollbryteren fremdeles er
aktiv, kan du gjenoppta cruisekontroll
ved å trykke veksleknappen opp. Crui-
sekontrollen gjenoppretter da den tidli-
gere angitte hastigheten.

MMEERRKK::
Statusen for cruisekontrollen vil vise
CRUISE SET på berøringsskjermen.

VVaarrsseellbblliinnkkllyysskknnaapppp
Varselblinklysknappen i midten av
høyre flerfunksjonsbryter, ved siden
av start/stopp-bryteren.

Trykk knappen for å slå PÅ
varselblinklysene.
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Trykk igjen for å stoppe
varselblinklysene.

Varselblinklysene kan brukes med
tenningsnøkkelen til PÅ eller
AV-stilling.

VVEENNSSTTRREE
FFLLEERRFFUUNNKKSSJJOONNSSBBRRYYTTEERR
FFrroonnttllyyssbbrryytteerr
Frontlysbryteren er på baksiden av
venstre flerfunksjonsbryteren.

Ett av følgende ikoner ( ) vises på
berøringsskjermen når frontlyktene er
slått på.

Bryteren brukes til å velge fjernlys el-
ler nærlys for frontlysene. Frontlysene
slås på automatisk når motoren når et
turtall på 800 o/min., og de slås av et-
ter omtrent 20 sekunder når motoren
stoppes.

Trykk bryteren til stilling fremover for å
velge fjernlys. Trykk bryteren til stilling
bakover for å velge nærlys.

Hvis du vil blinke med fjernlyset, tryk-
ker du bryteren helt ned og slipper
den igjen. Fjernlyset vil være på så
lenge du holder bryteren nede.

BBlliinnkkllyysskknnaapppp
Blinklysknappen er nederst til venstre
på flerfunksjonsbryteren.

Et av følgende ikoner ( ) vises på
berøringsskjermen når blinklyset er
aktivert.

Blinklysknappen slås av automatisk
etter en normal sving, men det kan
hende du må slå den av manuelt etter
en slakk sving eller ved endring av
kjørefelt.

Trykk inn knappen for å slå av
blinklyset.

Blinklyset slås automatisk av etter 30
sekunder når kjøretøyet er i
bevegelse.

HHoorrnnkknnaapppp
Hornknappen er nederst på den ven-
stre flerfunksjonsbryteren.

Trykk på knappen for å aktivere
hornet.

Hornet kan brukes med tenningsnøk-
kelen til PÅ eller AV-stilling.

LLyyddkkoonnttrroolllleerr
Lydkontrollerknappene er øverst til
venstre på flerfunksjonsbryteren.
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1. Volum opp/ned
2. Lyd forrige/neste

VVoolluumm oopppp//nneedd
Bruk for å justere volumet til kjøre-
tøyets lydsystem.

LLyydd ffoorrrriiggee//nneessttee
Bruk for gå til neste eller forrige sang
eller kanal.

MMuullttiimmeeddiieekkoonnttrroolllleerree
Multimediekontrollerknappene er i
midten av flerfunksjonsbryteren.

1. Tilbake-knapp
2. Kjøreinnstillingsknapp
3. Taleassistent-knapp
4. OPP/NED/OK-knapp
5. Applett-veksleknapp

TTiillbbaakkee--kknnaapppp

Brukes til å gå tilbake til forrige side/
meny.

KKjjøørreeiinnnnssttiilllliinnggsskknnaapppp

Hurtigtilgang for å endre innstillinger
inkludert i Kjøreinnstilling. Kan
inkludere:
– Valg av lydutgang
– Kjøremodus
– Håndtaksvarmer

TTaalleeaassssiisstteenntt--kknnaapppp
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Brukes til å start telefonens taleassi-
stent. Operatøren må ha telefon og
hodesett tilkoplet via Bluetooth for å
bruke denne funksjonen.

OOPPPP//NNEEDD//OOKK--kknnaapppp

Beveg knappen opp eller ned for å na-
vigere i alternativene på
berøringsskjermen.

Trykk på knappen for å godta en valg
eller en kommando.

AApppplleetttt--vveekksslleekknnaapppp

Brukes til å endre appleter som er
konfigurert i menyen til
Applet-bryteren.

– Telefon (hvis paret via Bluetooth
eller Apple CarPlay)

– Media
– Statistikk
– Full visning
– Radio (hvis utstyrt)
– Navigasjon med Apple CarPlay el-

ler BRP GO! navigasjon på veien.

KKnnaapppp ffoorr ppaassssaassjjeerreennss
vvaarrmmeehhåånnddttaakk
KKuunn LLiimmiitteedd--mmooddeelllleerr
Varmehåndtaksknappen gjør at pas-
sasjerens varmehåndtak kan slås på
og av.

Den er plassert under fremre del av
venstre gripehåndtak.

Trykk på knappen for å aktivere eller
slå AV varmehåndtaket.
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UUTTSSTTYYRR
JJuusstteerrbbaarree fføørreerrhhåånnddttaakk oogg
ffootthhvviilleerree ffoorr fføørreerr
Styre og fotpinner kan justeres for å
møte førerens behov (nødvendige de-
ler er tilgjengelig som tilbehør, kontakt
en autorisert Can-Am
OnRoad-forhandler).

Det er imidlertid viktig at personen
som kjører, enkelt kan nå og betjene
alle kontroller. Bremsepedalaktiverin-
gen bør for eksempel være lett tilgjen-
gelig, lett å arbeide med og gå hele
veien gjennom funksjonsaktiveringen.

Justeringer skal foretas av en autori-
sert Can-Am On-Road-forhandler for
at kjøretøyet fortsatt skal være sikkert.

AADDVVAARRSSEELL
KKoonnttrroolllleerr bbøørr vvæærree oorrddeennttlliigg oogg
ffuullllsstteennddiigg ttiillggjjeennggeelliiggee ffoorr fføørree--
rreenn ttiill aallllee ttiiddeerr..

EEKKSSEEMMPPLLEERR PPÅÅ FFØØRREERRHHÅÅNNDDTTAAKK-- OOGG
FFOOTTHHVVIILLEERRPPOOSSIISSJJOONNEERR

SSppeeiill
JJuusstteerree ssppeeiill
Bruk fingrene og trykk på speilet ved
punktene angitt nedenfor for å justere
speilets stilling i fire retninger.
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JJUUSSTTEERRIINNGGSSPPUUNNKKTTEERR FFOORR SSPPEEIILL ––
SSTTDD-- OOGG SS--MMOODDEELLLLEERR

JJUUSSTTEERRIINNGGSSPPUUNNKKTTEERR FFOORR SSPPEEIILL –– TT--
OOGG LLIIMMIITTEEDD--MMOODDEELLLLEERR

HHaannsskkeerroomm
Noen modeller er utstyrt med et hans-
kerom over berøringsskjermen for å
oppbevare små personlige eiendeler.

En kontakt for lydinngang og en US-
B-inngang finnes også her.

Trekk i den bakre tappen til hanske-
rommet for å åpne det.

TTYYPPEEBBIILLDDEE

UUSSBB--ppoorrtteerr ((FF33––SS--mmooddeelllleerr))
USB-porten er plassert i det fremre
oppbevaringsrommet.

– USB-porten må brukes til å kjøre
Apple CarPlay og lade en
smarttelefon.

UUSSBB--ppoorrtteerr ((FF33––TT-- oogg
LLiimmiitteedd--mmooddeelllleerr))
Det er en USB-port i hanskerommet
og en i den øvre oppbevaringsboksen.
– Den fremre USB-porten må brukes

for å kjøre Apple CarPlay.
– De bakre USB-portene inni det øv-

re oppbevaringsrommet brukes
bare til å lade smarttelefoner. In-
gen data overføres via de bakre
USB-portene.

HHAANNSSKKEERROOMM

ØØVVRREE OOPPPPBBEEVVAARRIINNGGSSRROOMM

OOppppbbeevvaarriinnggssrroomm ffoorraann

ÅÅppnnee ooppppbbeevvaarriinnggssrroommmmeett ffoorraann
1. Sett nøkkelen i tenningsbryteren.
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2. TTrryykkkk iinnnn og vri nøkkelen en
kvart omdreining mot klokka for å
åpne frontbagasjerommet, og hold
mens du løfter dekslet.

MMEERRKK::
Det er mulig å åpne oppbevarings-
rommet mens motoren går.

1. Posisjon for åpning av oppbevaringsrom
foran

TTYYPPEEBBIILLDDEE

VVeerrkkttøøyysseetttt ((hhvviiss uuttssttyyrrtt))
SS--mmooddeelllleerr
Verktøysettet er plassert under
passasjersetet.

TT-- oogg LLiimmiitteedd--mmooddeelllleerr

Verktøysettet er plassert i oppbeva-
ringsrommet foran.

BBrruukkeerrhhåånnddbbookk
Brukerhåndboken er plassert i oppbe-
varingsrommet foran.

Ha alltid brukerhåndboken med deg i
kjøretøyet.

RRYYGGGGSSTTØØTTTTEE FFOORR FFØØRREERR
FFjjeerrnnee fføørreerrsseetteerryyggggeenn
1. Fjerne passasjersetet.

2. Trekk ryggstøtten litt fremover for
å frigjøre den og løft for å fjerne
den.
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Trinn 1.Trekk fremover
Trinn 2.Løft
MMoonntteerriinngg aavv fføørreerrsseetteerryygggg
1. Senk seteryggen på plass.

FFOORRSSIIKKTTIIGG
RRyyggggssttøøtttteenn hhaarr ttoo hhøøyyddeeppoossiissjjoo--
nneerr.. PPååssee aatt rryyggggssttøøtttteenn eerr ffoorr--
ssvvaarrlliigg llååsstt ii eenn aavv ddee ttoo
ppoossiissjjoonneennee..

2. Monter på plass passasjersetet.

JJuusstteerree fføørreerrsseetteerryyggggeenn
1. Trekk ryggstøtten litt fremover for

å frigjøre den og løft for å justere.

Trinn 1.Trekk fremover
Trinn 2.Løft
2. Vipp ryggstøtten forover og trekk

dekselet litt opp. Drei justerings-
skruen for å justere ryggvinkelen i
ønsket posisjon.
– Ved å vri den med klokken vil

den vippe ryggstøtten litt
bakover.

– Ved å vri den mot klokken vil
den vippe ryggstøtten litt
forover.

PPAASSSSAASSJJEERRSSEETTEE
ÅÅppnniinngg aavv ppaassssaassjjeerrsseetteett ((hhvviiss
uuttssttyyrrtt))
1. Sett nøkkelen i tenningsbryteren.
2. TTrryykkkk iinnnn og vri nøkkelen 1/4 om-

dreining med klokken til posisjonen
for åpning av setet, og hold mens
du løfter opp passasjersetet.
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1. Posisjon for åpning passasjersete

1. Passasjersete

3. Løsne setenødstroppen fra
festeklipset.

TTYYPPIISSKK
1. Nødstoppsnor
2. Festeklips

AADDVVAARRSSEELL
HHvviiss ddeekksslleett lløøssnneerr ddeellvviiss,, kkaann ddeett
fføørree ttiill ffaarree ppåå vveeiieenn.. FFoorr åå uunnnnggåå
eenn ppootteennssiieellll ffaarree ppåå vveeiieenn,, mmåå dduu
aallllttiidd ffeessttee nnøøddssttrrooppppeenn ppåå ddeelleenn
ssoomm ddeekkkkeerr ddeettttee rroommmmeett..

MMoonnoo sseetteehheettttee ((hhvviiss uuttssttyyrrtt))
Monteres på passasjersetet på få se-
kunder og omdanner kjøretøyet ditt til
en sporty 1-seter.

1. Deksel for enkeltsete

AADDVVAARRSSEELL
HHvviiss ddeekksslleett lløøssnneerr ddeellvviiss,, kkaann ddeett
fføørree ttiill ffaarree ppåå vveeiieenn.. FFoorr åå uunnnnggåå
eenn ppootteennssiieellll ffaarree ppåå vveeiieenn,, mmåå dduu
aallllttiidd ffeessttee nnøøddssttrrooppppeenn ppåå ddeelleenn
ssoomm ddeekkkkeerr ddeettttee rroommmmeett..

BBaakkrree ooppppbbeevvaarriinnggssrroomm ((hhvviiss
uuttssttyyrrtt))
Lås opp ved hjelp av den medfølgen-
de nøkkelen.

1. Oppbevaringsrom bak
2. Lås

SSaallvveesskkeerr
Disse modellene er utstyrt med to sal-
vesker for å oppbevare ting.
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MMEERRKKNNAADD
OOvveerrhhoolldd mmaakkssiimmaall llaasstteekkaappaassii--
tteett.. SSee aallllttiidd ddeekkaalleenn LLaasstt ii ssiiddee--
ooppppbbeevvaarriinnggrroomm ffoorr llaasstteeggrreennsseenn..

TTYYPPIISSKK
1. Venstre salveske
2. Høyre salveske

Lås opp salvesken og trekk i håndta-
ket for å åpne.

TTYYPPIISSKK
1. Plassering av salveskelås
2. Salveskehåndtak

FFjjeerrnnee ssaallvveesskkeenn..
1. Åpne salveskedekselet.
2. Fjern skruene inni salvesken.

1. Festeskruer

3. Fjern plastfestet under forsiden av
salvesken.

1. Plastnagle

4. Fjern plastskruen bak på
salvesken.

1. Plastskrue

5. Skyv ut salvesken nok til å koble
fra tilkoblinger til baklys/blinklys/
bremselys og ta av salvesken.

MMoonntteerree ssaallvveesskkeenn
AADDVVAARRSSEELL

KKoonnttrroolllleerr aatt ssaallvveesskkeennee eerr ffoorr--
ssvvaarrlliigg ffeesstteett oogg lluukkkkeett.. BBeekkrreefftt aatt
aallllee llyysseennee bbaakk ppåå kkjjøørreettøøyyeett ffuunn--
ggeerreerr ssoomm ddee sskkaall eetttteerr mmoonntteerriinngg
aavv ssaallvveesskkeennee..

1. Koble til baklys-/blinklys-/bremse-
lyskontakten og skyv inn
salvesken.

2. Monter plastskruen bak på
salvesken.
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1. Plastskrue

3. Monter plastnaglen under forsiden
av salvesken.

1. Plastnagle

4. Monter skruene inni salvesken og
trekk dem til spesifikasjonene.

1. Festeskruer

Tiltrekkingsmoment

Salveskeskru
er

4,5 ± 0,5 Nm
(40 ± 4 lbf-IN)

5. Lukk salveskedekselet.

ØØvvrree ooppppbbeevvaarriinnggssrroomm

ÅÅppnnee ddeekksslleett ppåå ddeett øøvvrree
ooppppbbeevvaarriinnggssrroommmmeett
Lås for det øvre oppbevaringsrommet
er plassert bak på kjøretøyet.

1. Skyv på låsen for å åpne dekselet.
2. Bruk tenningsnøkkelen til å låse

det opp hvis det er låst.
3. Hvis du ikke får til å åpne dekslet,

kan du forsiktig bevege det frem
og tilbake mens du trykker på lå-
sen. Se en autorisert Can-Am-for-
handler for å justere låsen.

LLuukkkkee ddeekksslleett ppåå ddeett øøvvrree
ooppppbbeevvaarriinnggssrroommmmeett

MMEERRKKNNAADD
LLååsseemmeekkaanniissmmeenn ffoorr ddeekksseelleett mmåå
vvæærree LLÅÅSSTT OOPPPP ffoorr åå lluukkkkee ddeett
øøvveerrssttee ooppppbbeevvaarriinnggssrroommmmeett..
HHvviiss ddeekksslleett iikkkkee kkaann lluukkkkeess,, mmåå
dduu IIKKKKEE BBRRUUKKEE MMAAKKTT..
SSjjeekkkk oomm nnooee bbllookkkkeerreerr ddeekksslleett
oogg oomm llååsseenn bbeevveeggeerr sseegg..

Plasser dekslet i lukket stilling.

Plasser hånden rett over låsen midt
på dekslet, og trykk for å låse.
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TTaa aavv ddeett øøvvrree
ooppppbbeevvaarriinnggssrroommmmeett

AADDVVAARRSSEELL
SSøørrgg aallllttiidd ffoorr aatt ddeett øøvvrree ooppppbbee--
vvaarriinnggssrroommmmeett eerr mmoonntteerrtt oogg oorr--
ddeennttlliigg llååsstt nnåårr dduu kkjjøørreerr.. BBrruukk
iikkkkee kkjjøørreettøøyyeett hhvviiss ddeett øøvvrree oopppp--
bbeevvaarriinnggssrroommmmeett mmaanngglleerr..

1. Åpne dekslet på det øvre
oppbevaringsrommet.

2. Lås opp den midtre LinQ-knotten i
bunnen av rommet ved å dreie den
1/4 omdreining mot klokken.

Hvis det er vanskelig å dreie knot-
ten, må du sette på det formstøpte
håndtaket som følger med, for å få
bedre grep. Dette formstøpte
håndtaket sitter på veggen i
rommet.

1. LinQ-knott
2. Formstøpt håndtak i støtten

FFOORRMMSSTTØØPPTT HHÅÅNNDDTTAAKK MMOONNTTEERREESS
OOVVEERR LLIINNQQ--KKNNOOTTTTEENN
3. Bruk det bakre håndtaket og lås

opp øvre oppbevaringsrommet fra
kjøretøyet.

4. Løft oppbevaringsrommet litt og
skyv hånden din under for å kople
fra koblingen nær passasjersetet.

5. Dra oppbevaringsrommet bakover
for å fjerne det fra kjøretøyet.

IInnssttaalllleerree ddeett øøvvrree
ooppppbbeevvaarriinnggssrroommmmeett

AADDVVAARRSSEELL
SSøørrgg aallllttiidd ffoorr aatt ddeett øøvvrree ooppppbbee--
vvaarriinnggssrroommmmeett eerr mmoonntteerrtt oogg oorr--
ddeennttlliigg llååsstt nnåårr dduu kkjjøørreerr.. BBrruukk
iikkkkee kkjjøørreettøøyyeett hhvviiss ddeett øøvvrree oopppp--
bbeevvaarriinnggssrroommmmeett mmaanngglleerr..

1. Juster begge armene til oppbeva-
ringsrommet med støtten som er
på hver side av passasjersetet.

2. Hold oppbevaringsrommet i hevet
stilling og kople til koblingen nær
passasjersetet.

3. Senk oppbevaringsrommet og
trykk det ned for å låse det.
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4. Åpne dekslet på det øvre
oppbevaringsrommet.

5. Sikre oppbevaringsrommet ved å
vri den midtre LinQ-knotten 1/4
omdreining med klokken.

6. Ta godt tak i oppbevaringsrommet
og sjekk at det er ordentlig instal-
lert og låst på kjøretøyet.

7. Lukk dekslet på det øvre
oppbevaringsrommet.

KKaarroosssseerriippaanneelleerr
Enkelte karosseriplater på kjøretøyet
må fjernes for vedlikehold.

SSeerrvviicceeddeekksseell ppåå ssiiddeenn

FFjjeerrnnee ssiiddeesseerrvviicceeddeekksseelleett
1. Drei låsen mot klokken (høyre ser-

vicedeksel) eller med klokken
(venstre servicedeksel).

LLÅÅSS OOPPPP
2. Løft bakenden av dekslet.

3. Trekk i servicedekselet for å fjerne
det.

TTYYPPEEBBIILLDDEE

MMoonntteerree ssiiddeesseerrvviicceeddeekksseell
1. Monter servicedeksel på siden.

Vær nøye med å rette inn tappene
ordentlig.
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MMEERRKKNNAADD
SSøørrgg ffoorr aatt sseerrvviicceeddeekksseell ppåå ssiiddeenn
iikkkkee oovveerrllaappppeerr ppåå ssiiddeeppaanneell..

TTYYPPEEBBIILLDDEE -- OOVVEERRLLAAPPPPEENNDDEE
IINNSSTTAALLLLAASSJJOONN

TTYYPPEEBBIILLDDEE -- RRIIKKTTIIGG IINNSSTTAALLLLAASSJJOONN

FFrreemmrree sseerrvviicceeddeekksseell

NNOORRDDAAMMEERRIIKKAANNSSKKEE MMOODDEELLLLEERR

UUTTEENNFFOORR NNOORRDD--AAMMEERRIIKKAA

FFjjeerrnnee ffrreemmrree sseerrvviicceeddeekksseell
1. Åpne dekslet på oppbevarings-

rommet foran.
2. Løft forkanten av servicedekselet

for å fjerne maljene

3. Trekk servicedekselet forover å
fjerne det fra kjøretøyet
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MMoonntteerree ffrreemmrree sseerrvviicceeddeekksseell
1. Skyv det fremre servicedekselet til-

bake på plass.

2. Sørg for at du stille inn klaffene på
dekselet på festene i kjøretøyet.

3. Fest dekselet i de fremre maljene.
4. Lukk dekslet på oppbevaringsrom-

met foran.

SSIIDDEEPPAANNEELL

DDeemmoonntteerriinngg aavv ssiiddeeppaanneelleett
1. Fjern skruene og plastnaglene

som fester sidepanelet til
kjøretøyet.

TTYYPPIISSKK
1. Sidepanel
2. Klemme
3. Plastfester
4. Festeskruer

2. Løft sidepanelet for å fjerne det.

TTYYPPEEBBIILLDDEE

MMoonntteerree ssiiddeeppaanneelleett
1. Skyv det indre panelet tilbake på

plass.

MMEERRKK::
Pass på å rette tappen for sidepane-
lets festeskrue til tappen for luftinnta-
kets festeskrue.

TTYYPPEEBBIILLDDEE -- RREETTTTEE IINNNN PPAANNEELLEERR
OORRDDEENNTTLLIIGG
2. Monter plastfestene og

festeskruen.

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee ssttrraamm ffoorr mmyyee.. EEvveennttuueellll ddee--
ffoorrmmaassjjoonn aavv ppaanneelleett rruunnddtt sskkrruueenn
eerr eett tteeggnn ppåå aatt ddeenn eerr ttrruukkkkeett ttiill
ffoorr hhaarrddtt.. DDuu kkaann sskkaaddee ppaanneelleett..

DDiiaaggnnoosseekkoonnttaakktt
Alle kjøretøy er utstyrt med en diagno-
sekontakt for å koble til den nyeste
versjonen av BRP Diagnostic Softwa-
re (B.U.D.S.). Denne kontakten bru-
kes også av en autorisert Can-Am
On-Road-forhandler for service på
kjøretøyet.

UTSTYR
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1. Diagnostisk kontakt for B.U.D.S.

I noen land er kjøretøyene også ut-
styrt med en 6-pinners OBD2-kontakt
for å avlese kjøretøyets feilkoder.
Denne kontakten kan brukes av ditt
foretrukne reparasjonsverksted, alle
personer etter eget valg, eller av deg
selv.

1. Diagnostisk kontakt for B.U.D.S.
2. 6-pinners OBD2-kontakt

MMEERRKK::
Hvis det benyttes en 16-pinners
OBD2-leser for bil, må det brukes en
adapter. Denne adapteren må kjøpes
lokalt.

LLookkaalliisseerree ddiiaaggnnoosseekkoonnttaakktteenn
1. Åpne dekslet på oppbevarings-

rommet foran.
2. Fjern det fremre servicedekselet.

Se Servicedeksel i avsnittet Utstyr.
Kontakten sitter nær lokket på
kjølevæskebeholderen.

KKrreettsseerr ffoorr kkuunnddeettiillbbeehhøørr
Kjøretøyet har strøm- og jordledninger
for montering av tilbehør.

Åpne ledningsnettet på de angitte
stedene.

1. Bak oppbevaringsrommet foran.

DDCC1122 -- FFRREEMMRREE KKUUNNDDEETTIILLBBEEHHØØRRSS--
KKRREETTSS -- BBAAKK OOPPPPBBEEVVAARRIINNGGSSRROOMM
2. Bak servicedeksel på siden.

DDCC3344 -- MMIIDDTTRREE KKUUNNDDEETTIILLBBEEHHØØRRSS--
KKRREETTSS -- BBAAKK VVEENNSSTTRREE SSEERRVVIICCEEPPAANNEELL
PPÅÅ SSIIDDEENN
3. Under passasjersetet.

DDCC5566 -- BBAAKKRREE KKUUNNDDEE TTIILLBBEEHHØØRRSSPPAANNEELL
-- UUNNDDEERR PPAASSSSAASSJJEERRSSEETTEETT

UTSTYR
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1100,,2255 TTOOMMMMEERRSS BBEERRØØRRIINNGGSSSSKKJJEERRMM
SSiikkkkeerrhheettssmmeellddiinnggeerr ppåå ddiissppllaayyeett
Det vises to sikkerhetsmeldinger på berøringsdisplayet hver gang kjøretøyet er
klar til å starte.

Les nøye og forstå dem nøye.

FFøørrssttee ssiikkkkeerrhheettssmmeellddiinngg
Den første sikkerhetsmeldingen vises hver gang tenningsnøkkelen slås på.

Trykk på den hvite delen av meldingen direkte på berøringsdisplayet eller trykk
på OK-knappen på venstre flerfunksjonsbryter for å se den viktige
sikkerhetskortmeldingen.

MMeellddiinngg ppåå ssiikkkkeerrhheettsskkoorrtteett
Den andre viktige sikkerhetsmeldingen vises på berøringsskjermen hver gang
kjøretøyet er klart til å starte.

Rull skjermen opp eller ned med fingeren for å se hele meldingen på
sikkerhetskortet.
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Trykk på X øverst i høyre hjørne for å lukke meldingen og gå tilbake til den første
sikkerhetsmeldingen. Kjøretøyet vil ikke starte før du utfører den aktuelle hand-
lingen som er angitt på slutten av sikkerhetsmeldingen.

AADDVVAARRSSEELL
CCaann--AAmm OOnn--RRooaadd eerr ffoorrsskkjjeelllliigg ffrraa aannddrree kkjjøørreettøøyy.. DDeett kkrreevveerr ggoodd kkuunnnn--
sskkaapp oogg ssppeessiieellllee ffeerrddiigghheetteerr..
FFiinnnn uutt hhvvaa ssoomm ggjjøørr ddeettttee kkjjøørreettøøyyeett aannnneerrlleeddeess.. LLeess bbrruukkeerrhhåånnddbbookkeenn
oogg ssee ssiikkkkeerrhheettssvviiddeeooeenn vviiaa QQRR--kkooddeelleennkkeenn,, eelllleerr ggåå iinnnn ppåå nneettttssiiddeenn ttiill
CCaann--AAmm OOnn--RRooaadd.. FFuullllfføørr eett ooppppllæærriinnggsskkuurrss ((hhvviiss ttiillggjjeennggeelliigg)),, øøvv,, bbllii
ddyykkttiigg mmeedd kkoonnttrroolllleennee oogg ffåå eett sskkiikkkkeelliigg fføørreerrkkoorrtt..
–– VVeehhiiccllee SSttaabbiilliittyy SSyysstteemm ((VVSSSS)) ffoorrhhiinnddrreerr iikkkkee aatt dduu mmiisstteerr kkoonnttrroolllleenn,,

ttiippppeerr oovveerr eelllleerr ffaalllleerr aavv hhvviiss dduu oovveerrssttiiggeerr kkjjøørreettøøyyeettss bbeeggrreennssnniinnggeerr..
–– IIkkkkee kkjjøørr ii tteerrrreenngg eelllleerr ppåå iiss eelllleerr ssnnøø.. UUnnnnggåå ssøølleeppyytttteerr oogg rreennnneennddee

vvaannnn..
–– DDeennnnee ttyyppeenn kkjjøørreettøøyy kkaann ffåå vvaannnnppllaanniinngg oogg sskkllii ppåå vveeiieerr ddeekkkkeett mmeedd

ggrruuss,, sskkiitttt oogg ssaanndd.. SSeennkk ffaarrtteenn ddeerrssoomm dduu mmåå kkjjøørree uunnddeerr ddiissssee
ffoorrhhoollddeennee..

BBrruukk hhjjeellmm oogg kkjjøørreeddrreessss..
–– FFøørreerree eerr mmeerr uuttssaatttt ffoorr ffaarreerr ppåå vveeiieenn ii ddeennnnee ttyyppeenn kkjjøørreettøøyy eennnn ii eenn

bbiill..
–– SSeellvv eerrffaarrnnee fføørreerree kkaann mmiissttee kkoonnttrroolllleenn oogg kkoolllliiddeerree mmeedd aannddrree

kkjjøørreettøøyy..
–– DDeettttee kkjjøørreettøøyyeett bbeesskkyytttteerr ddeegg iikkkkee ii eenn kkoolllliissjjoonn..
IInnssttrruueerr ppaassssaassjjeerreenn::
–– HHoolldd aallllttiidd ggooddtt ttaakk ii hhåånnddttaakkeennee,, oogg hhoolldd fføøtttteennee ppåå ffoottssttøøtttteennee..
–– FFøøllgg mmeedd ppåå vveeiieenn.. LLeenn ddeegg iinnnn ii ssvviinnggeerr.. SSeennkk ffaarrtteenn ffoorr hhuummppeerr..
VVæærr aallllttiidd ooppppmmeerrkkssoomm ppåå fføøllggeennddee::
–– BBrreemmss mmeedd ffoottppeeddaalleenn..
–– SSttyyrr ii ssvviinnggeennss rreettnniinngg –– iikkkkee bbrruukk mmoottssttyyrriinngg..
–– HHoolldd aallllee hhjjuulleennee ii kkjjøørreeffeelltteett,, kkjjøørr aallllttiidd ii èènn ffiill,, oogg iikkkkee ddeell kkjjøørreeffeelltt..
–– UUttfføørr eenn kkoonnttrroollll fføørr kkjjøørriinngg..
VVrrii ggaasssshhåånnddttaakkeett ffrreemmoovveerr ((vveekkkk ffrraa ddeegg)) ffoorr åå aakkttiivveerree ssttaarrtteerrkknnaappppeenn..
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SSttaannddaarrdd--ddiissppllaayy

Mørk modus er også tilgjengelig ved kjøring om kvelden eller natten.

NNaavviiggeerree ii sskkjjeerrmmeenn
AADDVVAARRSSEELL

AAvvlleessiinngg aavv eelllleerr ffiikklliinngg mmeedd bbeerrøørriinnggsssskkjjeerrmmeenn kkaann ddiissttrraahheerree ddeegg nnåårr dduu
kkjjøørreerr,, ssppeessiieelltt nnåårr dduu sskkaall fføøllggee mmeedd ii oommggiivveellsseennee..
FFøøllgg aallllttiidd mmeedd ppåå vveeiieenn,, oogg ppaassss ppåå aatt ddeett iikkkkee ffiinnnneess hhiinnddrriinnggeerr aavv nnooee
ssllaagg ii oommggiivveellsseennee..
VViiddeerree,, uunnddeerr kkjjøørriinngg,, mmåå dduu ddeessssuutteenn bbaarree kkaassttee eett kkoorrtt bblliikkkk ppåå mmuullttii--
ffuunnkkssjjoonnssddiissppllaayyeett sslliikk aatt dduu hheellee ttiiddeenn fføøllggeerr mmeedd ppåå oommggiivveellsseennee..

Vi anbefaler deg å øve på å velge enkelte av funksjonene på infotainmentsente-
ret før du begynner å kjøre. Når du blir mer vant med dem, blir det enklere å bru-
ke dem mens du kjører.

Displayet er en berøringsskjerm, du kan navigere i de forskjellige menyene og
funksjonene mens kjøretøyet står stille.

Berøringsskjermen deaktiveres så snart kjøretøyet er i bevegelse.

Når kjøretøyet er i bevgelse, kan du bare bruke flerfunksjonsbryteren på venstre
håndtak til å navigere gjennom menyene og funksjonene til displayet.

Trykk på AApppplleett--vveekksslleerr-knappen på flerfunksjonsbryteren på venstre håndtak
for å rulle gjennom appletene i det høyre sidedisplayet, i en rekkefølge som kan
defineres under preferansene.

MMiiddttrree ddiissppllaayy
I full visning trykker og holder du lenge du i det øvre, midtre området på skjermen
for å vise en av følgende midtre instrumenter. Bruk flere lange trykk for å bla
gjennom de midtre instrumentene:
– Batterispenning
– Motortemperatur
– Avstand til tomt (estimert rekkevidde)

10,25 TOMMERS BERØRINGSSKJERM



48

– Gjeldende drivstofforbruk

1

1. Trykk og hold lenge i dette området

I full visning trykker du og holder du på nedre, midtre del av skjermen for å vise
følgende informasjon. Bruk flere lange trykk for å bla gjennom elementene:
– Turavstand A
– Tur A timer
– Turavstand B
– Tur B timer
– Total avstand (kilometerteller)
– Totalt antall timer

VViissnniinnggssddiissppllaayy
Endre fra full visning til delt skjerm ved å trykke på app-veksleren eller dra skille-
ren fra høyre side av displayet.

Endre tilbake til full visning ved å trykke lenge på app-veksleren eller dra skilleren
tilbake til original posisjon.
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49

Størrelsene på venstre og høyre sidedisplayer kan ikke justeres.

VVeennssttrree ssiiddee--ddiissppllaayy

I delt skjerm viser venstre sidedisplay:
– Instrument

• Speedometer
• Kilometerteller
• Trippteller

– Turteller
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I delt skjermvisning trykker du lenge på tripptelleren for å vise én av følgende.
Bruk flere lange trykk for å bla gjennom elementene.
– Turavstand A
– Tur A timer
– Turavstand B
– Tur B timer
– Total avstand (kilometerteller)
– Totalt antall timer

HHøøyyrree ssiiddee--ddiissppllaayy

I delt skjermvisning inkluderer høyre sidedisplay forskjellige appleter, se Applet--
menyen for mer informasjon.

AApppplleettttmmeennyy

For å gå til app-menyen berører du Hjem-menyikonet nederst i høyre hjørne.

NORMAL

NORMAL

Velg med de illustrerte ikonene for å åpne den tilhørende appen.

TTeelleeffoonn
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For å få tilgang til Telefon-menyen må en telefon oogg volum i hjelmens lydsystem
pares. Se Pare smarttelefonen din med Bluetooth.

Telefon-appleten brukes for å få tilgang til følgende:
– Tastaturet
– telefonens kontaktliste
– telefonens logg

MMeeddiiaa
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NORMAL

NORMAL

Media-appletten brukes til:
– Styring av sangvalg og volum i hjelmens lydsystem
– Vise sanginformasjon (hvis tilgjengelig)

SSttaattiissttiikkkk

Statistikk-appen brukes for å få tilgang til følgende:
– Informasjon om turavstand
– Informasjon om hvor lang tid som har gått
– Gjennomsnittshastighet
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– Gjennomsnittlig drivstofforbruk.

Tre sett med statistikker lagres i minnet.
– Tur A kan tilbakestilles hver for seg.
– Tur B kan tilbakestilles hver for seg.
– Gjeldende kjørestatistikk tilbakestilles når kjøretøyet startes på nytt.

FFaarrttøøyyiinnnnssttiilllliinnggeerr

Kjøreinnstillinger-menyen brukes for følgende:
– Justering av kjøremodus-innstillinger
– Visning av fartøyets tilstand:

• Kjøretøyinformasjon
• Feil (koder og beskrivelser)
• Sikkerhetskort

PPrreeffeerraannsseerr
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Preferanse-appen brukes for følgende:
– Justering av skjermens lysstyrke og utseende (LYS/MØRK/AUTO)
– Paring av Bluetooth-enheter:

• Telefon
• Driver headset
• Førerhodesett

– Koble fartøyet til et Wi-Fi-nettverk
– Låse opp BRP GO! navigasjon på vei
– Tilgang til Audio-menyen

• Konfigurere lydutgangen (hodesett eller høyttaler (hvis utstyrt))
• Tilgang til Demp/Balanse-konfigurasjon
• Automatisk volumkontroll

– Åpne Generelle innstillinger:
• Justere enhetene (Imperial/Metrisk)
• Angi språk
• Angi dato og klokkeslett
• Oppdatere programvaren via WiFi
• Hente informasjon om produsenten samt enhetens samsvar med
forskrifter
• Tilbakestille skjermen til fabrikkinnstillinger

– Definere applettene som skal brukes med applet-veksleknappen under
kjøring

– Definisjon av innstillinger som skal brukes med Kjøreinnstilling-knappen un-
der kjøring

Det anbefales at du sjekker etter programvareoppdateringer jevnlig.

HHuurrttiiggpprreeffeerraannsseerr
Berør følgende ikon for å åpne Hurtigpreferanse-menyen.
.

NORMAL

NORMAL

Hurtigpreferanse-menyen brukes for følgende:
– Justering av skjermens utseende (LYS/MØRK/AUTO)
– Låsing av skjermen (trykk og hold et sted på skjermen for å låse opp)
– Legge til en Bluetooth-enhet
– Visning av tilkoblede Bluetooth-enheter
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AAppppllee CCaarrPPllaayy

For å bruke Apple CarPlay må du:

1. Pare hjelmens lydsystem til displayet via Bluetooth.
2. Koble en kompatibel iPhone til skjermen via USB-kabel.

MMEERRKK::
Hvis en eller to av enhetene ikke er ordentlig tilkoplet, kan Apple CarPlay ikke
brukes. BRP anbefaler bruk av Vibe, Sena, Cardo eller Nolan lydsystemer som
støtter Bluetooth 5.0 eller høyere, ettersom disse er testet for å fungere med
10,25-tommers berøringsskjerm. Andre hodetelefoner kan fungere, men kan væ-
re ustabile og føre til tilkoblingsproblemer. BRP anbefaler også bruk av en USB
2.0-kabel eller høyere som støtter 3 ampere og tilbyr en dataoverføringshastighet
på minst 480 Mbps.

Apple CarPlay brukes til å spille av musikk, ring eller ta i mot anrop samt vise Ap-
ple-kart. Apple CarPlay kan også kjøre mange andre støttede apper. Du finner
mer informasjon om tjenesten eller bruken på Apple CarPlay-nettstedet.

HTTPS://WWW.APPLE.COM/IOS/CARPLAY/

BBRRPP GGOO!! NNaavviiggaassjjoonn ppåå vveeii

For eiere med kompatible Android- eller Apple-smarttelefoner kan BRP GO!-na-
vigasjon på vei brukes med 10,25-tommers berøringsskjerm.

For å aktivere BRP GO! navigasjon på vei må du:
– På telefonen:

1. Opprette eller logge inn på en BRP GO!-konto
2. Legge til kjøretøy med 10,25-tommers berøringsskjerm i profilen.

– På 10,25-tommers berøringsskjerm:

10,25 TOMMERS BERØRINGSSKJERM
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1. Innstillinger > Navigasjon > Velg "PÅ"
2. Trykk på OMSTART
3. Åpne navigasjonsappleten.

– Gå tilbake til telefonen:

1. Åpne BRP GO!-appen
2. Koble telefonen til skjermen via USB-kabel.

MMEERRKK::
BRP GO! navigasjon på veien krever ikke at et lydsystem kobles til via Bluetooth
for å fungere. BRP anbefaler bruk av en USB 2.0-kabel eller høyere som støtter
3 ampere og som tilbyr en dataoverføringshastighet på minst 480 Mbps.

RRaaddiioo

Radio-appletten brukes til:
– Kontrollere valg av radio og volum i hjelmen eller kjøretøyets lydsystem
– Vise radioinformasjon (hvis tilgjengelig)

IIkkoonneerr oogg iinnddiikkaattoorreerr
VVaarrsslleerr oogg vvaarrsseellllyyss

VVAARRSSEELL-- oogg iinnddiikkaattoorrllaammppeerr

GRØNN – blinklys

Varsellys – alle fremre og bakre blinklys blinker

ORANSJE – feil på kjøretøyet

Blå – fjernlys

RØD – motortemperaturen er for høy.

GRØNN – fri

RØD - bremselåsspaken er aktivert, eller funksjonssvikt i
bremsesystemet
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VVAARRSSEELL-- oogg iinnddiikkaattoorrllaammppeerr

RØD – Batterispenningen er for lav, eller det er et problem
med det elektriske systemet

ORANSJE – Feil i ABS-systemet

RØD – Lavt oljetrykk
Vanligvis ON når motor er OFF.

ORANSJE
sskkrruu ppåå: Lavt drivstoffnivå

BBlliinnkkeerr: Feil på nivåmåler for drivstoff

ORANSJE
sskkrruu ppåå: Funksjonssvikt i kjøretøyets utslippskontrollsystem
BBlliinnkk: Motorproblemer. Nødmodus er aktivert. Utfør service

på kjøretøyet umiddelbart.

IIkkoonneerr oogg iinnddiikkaattoorreerr

IIkkoonn BBeesskkrriivveellssee

Applettmeny

Lydvolum

Bluetooth

Klokke

Hurtigpreferanser

Nettverkstilkobling for smarttelefon

Temperatur
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IIkkoonn BBeesskkrriivveellssee

Wi-Fi

Cruisekontroll er aktiv.

VSS-symbol
sskkrruu ppåå: Når det er en funksjonsfeil
BBlliinnkkeerr: Hvis VSS foretar et inngrep.

MMeellddiinnggeerr ii bbeerrøørriinnggssddiissppllaayy
Infotainmentmeldinger inkludert meldinger om tilkoblede enheter

Meldinger vil alltid vises i øvre høyre hjørne av skjermen.

NORMAL

NORMAL

PPaarree ssmmaarrtttteelleeffoonneenn ddiinn vviiaa BBlluueettooootthh
PPåå kkjjøørreettøøyyeett
1. Åpne Applet-menyen.
2. Fra Preferanse-menyen velges BBlluueettooootthh.
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3. Utvid TTeelleeffoonn.
4. Velg LLeegggg ttiill eennhheett.

Opptil to smarttelefoner kan pares med kjøretøyet. Men bare en vil være til-
koblet om gangen.

PPåå tteelleeffoonneenn
1. Aktiver Bluetooth™-funksjonen på telefonen din. Så snart kjøretøydisplayet

finner telefonen din, vil navnet (dvs. BBRRPP__[[ssiissttee 44 ssiiffffeerr ii kkjjøørreettøøyyeettss VVIINN])
bli vist på telefonen.
Se telefonprodusentens brukerhåndbok for den detaljerte prosedyren.

2. På kjøretøydisplayet velges telefonens navn.
3. Et bekreftelsestall vil vises på telefonen og på kjøretøydisplayet. Kontroller at

disse tallene stemmer overens.
4. På telefonen: velg PPaarree.
5. Tillat at ssyynnkkrroonniisseerriinngg aavv kkoonnttaakktteerr oogg ffaavvoorriitttteerr på telefonen kan bruke

SSiissttee og KKoonnttaakktteerr i telefonappen. Det høres et lydsignal som bekreftelse på
paringen.

PPaarree eenn hhjjeellmm
Plasser lydsystemet til hjelmen i paremodus. Denne prosessen kan variere etter
hodesettmodell, så se brukerveiledningen til hodesettet hvis nødvendig.

For å pare en hjelm, se Pare smarttelefonen din med Bluetooth. Velg deretter
HHooddeesseetttt ffoorr fføørreerr eller HHooddeesseetttt ffoorr ppaassssaassjjeerr.
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DDRRIIFFTTSSMMOODDUUSSEERR
EECCOO--mmoodduuss
Når drivstofføkonomimodus (ECO) er
valgt, reduseres akselerasjonen når
du akselererer fra fullstendig stopp og
ved kjøring i lav hastighet under visse
forhold.

En pil vil dukke opp på berøringsskjer-
men for å indikere den optimaliserte
motorhastigheten for oppgiring.

SSttaannddaarrddmmoodduuss
I standardmodus fungerer motoren
med standardinnstillinger for motory-
telse og andre parametere under alle
forhold.

SSPPOORRTT--mmoodduuss ((kkuunn FF33--SS))
Når SPORT-modus er aktivert, vil
VSS tillate betydelig mer hjulspinn på
de bakre hjulene og en høyere skren-
sevinkel, noe som krever motstyring.
Når denne modusen er slått på, er an-
tispinnsystemet redusert, og dette be-
tyr at bakhjulsladd blir mindre
kontrollert, selv på glatte overflater.
Denne modusen er mest effektiv på
tørr eller fuktig asfalt. Når denne mo-
dusen er aktivert, må føreren være
enda mer aktsom enn ved normal
kjøring.

Denne modusen kan kun bli aktivert
når føreren er alene på kjøretøyet (in-
gen passasjer) og hvis ingen
VSS-svikt er aktiv.

AADDVVAARRSSEELL
DDuu bbøørr ggjjøørree ddeegg kkjjeenntt mmeedd hhvvoorr--
ddaann kkjjøørreettøøyyeett ooppeerreerreerr ssaammtt mmaa--
nnøøvvrreerriinngg oogg hhåånnddtteerriinngg mmeedd VVSSSS
fføørr dduu bbrruukkeerr ssppoorrttssmmoodduuss.. NNåårr
dduu bbrruukkeerr ssppoorrttssmmoodduuss,, mmåå dduu aallll--
ttiidd vvæærree ooppppmmeerrkkssoomm ppåå ddiinnee oomm--
ggiivveellsseerr oogg mmaannøøvvrreerriinnggeenn aavv
kkjjøørreettøøyyeett..

MMoodduussddiissppllaayy
Når en modus er valgt, vises en mel-
ding på den nedre skjermen.

Samtidig vil en eller flere ikoner slås
på for å bekrefte valget ditt.

KKjjøørreemmoo
dduuss SSkkjjeerrmm

ECO ECO

STD NORMAL

SPORT SPORT
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BBRRUUKKEE KKJJØØRREETTØØYYEETT
SSTTAARRTTEE OOGG SSTTOOPPPPEE
MMOOTTOORREENN
SSttaarrttee mmoottoorreenn

AADDVVAARRSSEELL
EEkkssoossggaassss iinnnneehhoollddeerr ggiiffttiigg kkaarr--
bboonnmmoonnookkssiidd ssoomm rraasskktt kkaann ssaamm--
lleess oopppp ii lluukkkkeeddee eelllleerr ddåårrlliigg
vveennttiilleerrttee oommrrååddeerr.. VVeedd iinnhhaalleerriinngg
kkaann ddeettttee fføørree ttiill aallvvoorrlliigg ppeerrssoonnss--
kkaaddee eelllleerr ddøødd..
KKjjøørr kkuunn mmoottoorreenn ii eett ååppeenntt,, ggooddtt
vveennttiilleerrtt oommrrååddee.. SSee uunnddeerr aavvssnniitt--
tteett GGeenneerreellllee ffoorrhhoollddssrreegglleerr..

1. Trykk ned og hold bremsepedalen.

Kjøretøyet kan startes i et hvilket
som helst gir med bremsepedalen
trådd inn. Giret skiftes automatisk
til nøytral når motoren har startet.

2. Vri tenningsnøkkelen til ON.

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee bbrruukk ggaasssseenn mmeennss ddeett eelleekkttrrii--
sskkee ssyysstteemmeett ssttaarrtteess oopppp..

3. Vri forsiktig gassen forover (hev
håndleddet) for å aktivere
startsystemet.
– Når denne bevegelsen er gjort,

kan du frigjøre gasshåndtaket.
– Motoren kan startes de neste

30 sekundene uten å gjøre
denne bevegelsen igjen.

– Hver gang motoren stanses,
må denne bevegelsen gjøres
for å starte motoren.

4. Trykk på motorstartknappen til mo-
toren starter. Ikke hold startknap-
pen i mer enn 15 sekunder. Hvis
motoren ikke starter, slipper du
knappen og venter i 30 sekunder
slik at starteren kan avkjøles før du
prøver igjen.

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee bbrruukk ggaasssseenn mmeennss dduu ssttaarrtteerr
mmoottoorreenn..

1. Motorens startposisjon

5. Følg med på berøringsskjermen
for å se om det er problemer og
forsikre deg om at oljelampen
slukkes.

6. Ta av parkeringsbremsen. Forsik-
re deg om at bremseindikatorlam-
pen på berøringsskjermen er av.

SSttooppppee mmoottoorreenn
1. Sett motorstoppbryteren til AV.
2. Sett på parkeringsbremsen. Brem-

seindikatorlampen slås på.
3. Vri tenningsnøkkelen til AV.

MMEERRKK::
Hvis parkeringsbremsen ikke er helt
tiltrukket mens nøkkelen står på AV,
blinker indikatorlampen for parke-
ringsbremsen, og det høres en
varsellyd.

4. Kontroller at parkeringsbremsen er
helt tiltrukket før du går av. Rugg
kjøretøyet frem og tilbake.
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AADDVVAARRSSEELL
SSeetttt aallllttiidd ppåå ppaarrkkeerriinnggssbbrreemmsseenn..
KKjjøørreettøøyyeett kkaann rruullllee hhvviiss ppaarrkkee--
rriinnggssbbrreemmsseenn iikkkkee eerr aakkttiivveerrtt,,
uuaannsseetttt hhvviillkkeett ggiirr ssoomm eerr vvaallggtt..
CClluuttcchheenn kkoobblleess aallllttiidd uutt nnåårr kkjjøørree--
ttøøyyeett ssttooppppeess.. GGiirreett vviill ddeerrffoorr iikkkkee
hhoollddee kkjjøørreettøøyyeett ii rroo..

SSkkyyvvee kkjjøørreettøøyyeett
Før du skyver kjøretøyet, kontroller at
tennøkkelen er i PÅ-posisjonen.

FFOORRSSIIKKTTIIGG
UUnnnnggåå åå sskkyyvvee kkjjøørreettøøyyeett ii eenn
sskkrråånniinngg.. HHvviiss dduu mmåå sskkyyvvee ddeett ii
eenn sskkrråånniinngg,, mmåå dduu ppaassssee ggooddtt ppåå
ssåå bbrreemmsseeppeeddaalleenn eerr iinnnneenn rreekkkkee--
vviiddddee ii ttiillffeellllee kkjjøørreettøøyyeett bbeeggyynnnneerr
åå rruullllee..

Slik flytter du kjøretøyet et lite stykke
uten å starte motoren:

1. Trykk ned og hold bremsepedalen
mens du sitter på kjøretøyet.

2. Ta av parkeringsbremsen.
3. Stig av på høyre side av kjøretøyet

mens du holder foten på
bremsepedalen.

4. Skyv kjøretøyet og bruk om nød-
vendig bremsen.

FFOORRSSIIKKTTIIGG
SSkkyyvv aallllttiidd ffrraa hhøøyyrree ssiiddee sslliikk aatt dduu
kkaann nnåå bbrreemmsseeppeeddaalleenn.. HHoolldd ddeegg
uunnnnaa ddeett vvaarrmmee eekkssoossrrøørreett..
HHvviiss dduu ttrreekkkkeerr kkjjøørreettøøyyeett bbaakkoo--
vveerr,, mmåå dduu vvæærree ffoorrssiikkttiigg ssåå ffoorr--
hhjjuulleennee iikkkkee rruulllleerr oovveerr ffootteenn ddiinn..

5. Stig på kjøretøyet igjen, og parker
som angitt ovenfor.

RRYYGGGGIINNGG
Se Anvisninger for sikker bruk for
hvordan du rygger på en sikker måte.

SSkkiiffttee ttiill rreevveerrss
1. Med motoren i gang, kjøretøyet

stoppet og bremsepedalen trykket
ned skifter du giret til nøytral.

2. Vri forsiktig gassen fremover (hev
håndleddet) og hold denne
posisjonen.

3. Trekk girvelgeren mot deg igjen for
å gire ned i revers.

RR-ikonet vises i displayet for å be-
krefte aktivering av revers.

4. Etter bekreftelsen kan du bruke litt
gass for å rygge forsiktig.

RRyyggggiinngg
Kontroller at området bak deg er klart,
og se fortsatt bakover mens du ryg-
ger. Hold lav hastighet, og ikke rygg
over lengre strekninger.

SSkkiiffttee ggiirreett uutt aavv rreevveerrss
Når du vil skifte giret ut av revers,
stopper du kjøretøyet og trykker raskt
på girvelgeren for å skifte til nøytral og
lenger for å skifte til 1. gir.

BRUKE KJØRETØYET
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MMEERRKK::
Trykk på bremsepedalen og gir opp
for å skifte fra revers til første gir.

KKJJØØRRIINNGG UUNNDDEERR
IINNNNKKJJØØRRIINNGGSSPPEERRIIOODDEENN
Kjøretøyet trenger en innkjøringspe-
riode på 1 000 km (600 miles).

Unngå hard nedbremsing i løpet av de
første 300 km (200 miles).

AADDVVAARRSSEELL
NNyyee bbrreemmsseerr oogg ddeekkkk ffuunnggeerreerr iikk--
kkee mmaakkssiimmaalltt fføørr iinnnnkkjjøørriinnggeenn eerr
ffuullllfføørrtt.. BBrreemmssiinngg,, ssttyyrriinngg oogg
VVSSSS--yytteellsseenn kkaann vvæærree rreedduusseerrtt,,
ssåå vvæærr eekkssttrraa ooppppmmeerrkkssoomm..
BBrreemmsseerr oogg ddeekkkk ttrreennggeerr eenn kkjjøø--
rriinngg ppåå rruunnddtt 330000 kkmm ((220000 mmiilleess))
mmeedd hhyyppppiigg nneeddbbrreemmssiinngg ffoorr åå
kkjjøørreess iinnnn.. HHvviiss dduu kkjjøørreerr uutteenn åå
bbrreemmssee oogg ssttyyrree ssåå ooffttee,, mmåå dduu
rreeggnnee mmeedd mmeerr ttiidd ttiill iinnnnkkjjøørriinngg aavv
bbrreemmsseerr oogg ddeekkkk..

I løpet av de første 1 000 km (600
miles):
– Unngå akselerasjon med full gass.
– Unngå å kjøre for lenge med kon-

stant o/min.
– Hvis kjøleviften går kontinuerlig

under kjøring i rushtrafikk med
mye stopp og start, må du kjøre til
siden og slå av motoren så den får
kjølt seg ned, eller øke hastigheten
for å la lufta kjøle ned motoren.

Kjøretøyet bør inspiseres etter innkjø-
ringsperioden i henhold til
Vedlikeholdsplan.

EEtttteerrffyylllliinngg aavv ddrriivvssttooffff
KKrraavv ttiill ddrriivvssttooffff

MMEERRKKNNAADD
BBrruukk bbeessttaannddiigg nnyy bbeennssiinn.. BBeennssiinn
ookkssiiddeerreerr,, rreessuullttaatteett eerr rreedduusseerrtt
ookkttaann,, ffllyykkttiiggee ffoorrbbiinnddeellsseerr oogg pprroo--
dduukkssjjoonn aavv oolljjeerreesstteerr oogg aavvsseettnniinn--
ggeerr ssoomm kkaann sskkaaddee
ddrriivvssttooffffssyysstteemmeett..

Blanding av alkohol i drivstoffet varie-
rer med land og region. Kjøretøyet er
konstruert for å brukes med det anbe-
falte drivstoffet, men være oppmerk-
som på følgende:
– Bruk av drivstoff som inneholder

mer alkohol en prosenttallet angitt
av statlige forskrifter anbefales ik-
ke og kan føre til følgende proble-
mer i drivstoffsystemets
komponenter:
– Vanskeligheter med start og

kjøring.
– Forringelse av gummi- eller

plastdeler.
– Korrosjon av metalldeler.
– Skade på innvendige deler i

motoren.
– Kontroller ofte om det har oppstått

drivstofflekkasjer eller andre uvan-
lige tilstander i drivstoffsystemet
hvis du mistenker at alkoholen i
bensinen overskrider gjeldende of-
fentlige forskrifter.

– Alkoholholdig drivstoff tiltrekker
seg og holder på fuktighet som
kan føre til drivstoff-fasesepara-
sjon som kan føre til ytelsesproble-
mer eller skader på motoren.

AAnnbbeeffaalltt ddrriivvssttooffff
Bruk premium blyfri bensin med ok-
tantall 91 AKI (RON+MON)/2 eller ok-
tantall 95 RON.

BRUKE KJØRETØYET
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MMEERRKKNNAADD
EEkkssppeerriimmeenntteerr aallddrrii mmeedd aannddrree
ddrriivvssttooffffeerr.. SSkkaaddeerr ppåå mmoottoorreenn eell--
lleerr ddrriivvssttooffffssyysstteemmeett kkaann ooppppssttåå
hhvviiss ddeett bbrruukkeess uuttiillssttrreekkkkeelliigg
ddrriivvssttooffff..

MMEERRKKNNAADD
IIKKKKEE bbrruukk ddrriivvssttooffff ffrraa ppuummppeerr
ssoomm eerr mmeerrkkeett EE8855..

Bruk av drivstoff som er merket E15 er
forbudt av USAs miljømyndigheter.

PPrroosseeddyyrree vveedd ffyylllliinngg aavv ddrriivvssttooffff

AADDVVAARRSSEELL
–– BBeennssiinn oogg bbeennssiinnddaammpp eerr eekk--

ssttrreemmtt bbrraannnnffaarrlliigg oogg ssvvæærrtt eekk--
sspplloossiivv uunnddeerr vviissssee ffoorrhhoolldd..
FFoorr åå rreedduusseerree rriissiikkooeenn ffoorr mmaa--
tteerriieellllee sskkaaddeerr,, aallvvoorrlliigg ppeerr--
ssoonnsskkaaddee eelllleerr ddøødd ssoomm fføøllggee
aavv ffeeiill hhåånnddtteerriinngg aavv bbeennssiinn
vveedd ffyylllliinngg,, fføøllgg aallllttiidd iinnssttrruukk--
ssjjoonneennee ii ddeennnnee ddeelleenn nnøøyyee..

–– BBeennssiinn eerr ggiiffttiigg.. FFeeiill hhåånnddttee--
rriinngg kkaann ffoorråårrssaakkee aallvvoorrlliigg ppeerr--
ssoonnsskkaaddee eelllleerr ddøødd.. SSuugg aallddrrii
oopppp bbeennssiinn mmeedd mmuunnnneenn.. IIkkkkee
iinnhhaalleerr ffoorrddaammppeett bbeennssiinn.. HHvviiss
dduu ssvveellggeerr bbeennssiinn,, ffåårr nnooee ii øøyy--
nneennee eelllleerr iinnhhaalleerreerr bbeennssiinn--
ddaammpp,, kkoonnttaakktt lleeggee
uummiiddddeellbbaarrtt.. HHvviiss dduu ssøølleerr
bbeennssiinn ppåå hhuuddeenn,, vvaasskk mmeedd ssåå--
ppee oogg vvaannnn.. SSkkiifftt kkllæærr hhvviiss dduu
ssøølleerr bbeennssiinn ppåå ddeemm..

FFøørr dduu ffyylllleerr ddrriivvssttooffff ppåå kkjjøørreettøøyyeett

AADDVVAARRSSEELL
HHvviiss dduu iikkkkee fføøllggeerr ddiissssee ffoorrhhoollddss--
rreegglleennee vveedd ffyylllliinngg aavv ddrriivvssttooffff,,
kkaann ddeett fføørree ttiill aallvvoorrlliigg ppeerrssoonnsskkaa--
ddee eelllleerr ddøødd::
–– IIkkkkee rrøøyykk eelllleerr ttiillllaatt ååppeenn iilldd eell--

lleerr ggnniisstteerr nnåårr dduu ffyylllleerr ddrriivv--
ssttooffff.. DDrriivvssttooffffddaammpp kkaann
aanntteennnneess oogg ffoorråårrssaakkee bbrraannnn..

–– IIkkkkee llaa ppeerrssoonneerr oopppphhoollddee sseegg
ii kkjjøørreettøøyyeett mmeennss dduu ffyylllleerr
ddrriivvssttooffff..

–– SSøørrgg aallllttiidd ffoorr åå aarrbbeeiiddee ppåå eett
ggooddtt vveennttiilleerrtt oommrrååddee..

–– SSøørrgg ffoorr aatt kkjjøørreettøøyyeett ssttåårr ppåå
eett ffllaatttt uunnddeerrllaagg vveedd ffyylllliinngg aavv
ddrriivvssttooffff..

1. Parker kjøretøyet på et jevnt un-
derlag. Sett på
parkeringsbremsen.

2. Stopp motoren.
3. Sørg for at føreren og passasjeren

går av kjøretøyet.
4. Bekreft drivstofftypen, se Anbefalt

drivstoff.

ÅÅppnnee ddrriivvssttooffffttaannkkeenn

AADDVVAARRSSEELL
HHvviiss dduu hhøørreerr eenn ssuusseennddee llyydd eelllleerr
ddeett sspprruutteerr ddrriivvssttooffff nnåårr ttaannkkllookkkkeett
ååppnneess,, mmåå dduu ffåå kkjjøørreettøøyyeett iinnssppii--
sseerrtt aavv eenn aauuttoorriisseerrtt CCaann--AAmm OOnn----
RRooaadd--ffoorrhhaannddlleerr fføørr vviiddeerree bbrruukk..

1. Løft nøkkelhulldekselet til tanklok-
ket og sett inn tenningsnøkkelen.

BRUKE KJØRETØYET
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1. Drivstofftanklokkets nøkkelhull

2. Drei tenningsnøkkelen ¼ omdrei-
ning med klokken for å låse opp
tanklokket. Lokket vil sprette litt
opp.

3. Vipp tanklokket helt fremover for å
få tilgang til åpningen til
påfyllingshalsen.

BRUKE KJØRETØYET
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VVeedd eetttteerrffyylllliinngg aavv ddrriivvssttooffff

AADDVVAARRSSEELL
FFøøllgg ddiissssee ffoorrhhoollddssrreegglleennee nnåårr dduu
ffyylllleerr ddrriivvssttooffff ffoorr åå ffoorrhhiinnddrree aatt
ddrriivvssttooffffttaannkkeenn oovveerrffyylllleess::
–– SSeetttt ddrriivvssttooffffddyysseenn hheelltt iinnnn ii

ppååffyylllliinnggsshhaallsseenn..
–– SSttoopppp ffyylllliinnggeenn aavv ddrriivvssttooffffttaann--

kkeenn eetttteerr aatt ddrriivvssttooffffddyysseenn aauu--
ttoommaattiisskk kklliikkkkeerr aavv..

–– IIkkkkee ffyyllll ddrriivvssttooffffttaannkkeenn hheelltt
oopppp..

YYtttteerrlliiggeerree ffoorrhhoollddssrreegglleerr vveedd
bbrruukk aavv bbæærrbbaarree
ddrriivvssttooffffbbeehhoollddeerree::
–– IIkkkkee ssøøll ddrriivvssttooffff.. BBæærrbbaarree bbee--

hhoollddeerree kkaann lleetttteerree lleeddee ttiill ssøøll..
BBrruukk mmiinnddrree bbeehhoollddeerree ffoorr eennkk--
lleerree ggrreepp oogg bbaallaannssee vveedd
ffyylllliinngg..

–– SSøørrgg ffoorr åå bbrruukkee bbeehhoollddeerree
ssoomm iikkkkee rroommmmeerr mmeerr eennnn nnøødd--
vveennddiigg mmeennggddee ddrriivvssttooffff ffoorr åå
uunnnnggåå åå oovveerrffyyllllee
ddrriivvssttooffffttaannkkeenn..

–– IInnssppiisseerr bbeehhoollddeerrnnee fføørr bbrruukk,,
ddee kkaann lleekkkkee ppåå ggrruunnnn aavv
sslliittaassjjee..

1. Ikke etterfyll drivstofftanken da det-
te kan medføre overflyt av drivstoff
og medføre drivstoffsøl. La det all-
tid være nok plass til at drivstoffet
kan utvide seg hvis temperaturen
øker. Drivstofftanken er full når
drivstoffnivået når bunnen av
påfyllingsrøret.

1
2

3 4

1. Påfyllingsrør
2. Drivstoffnivå
3. Drivstofftanklokk
4. Drivstoffpumpe

2. Etter etterfylling av drivstoff må du
vente noen sekunder før du fjerner
drivstoffmunnstykket fra drivstoff-
påfyllingsrøret for å la det tømmes
og forhindre søl.

SStteennggee llookkkkeett ppåå ddrriivvssttooffffttaannkkeenn

AADDVVAARRSSEELL
UUnnnnggåå aallvvoorrlliigg sskkaaddee eelllleerr ddøødd ffrraa
eett uullååsstt ttaannkkllookkkk ssoomm kkaann lleekkkkee
bbeennssiinn oogg ffoorråårrssaakkee bbrraannnn,, eekk--
sspplloossjjoonn eelllleerr aannnneenn hheennddeellssee..
–– SSøørrgg AALLLLTTIIDD ffoorr aatt ttaannkkllookkkkeett

eerr oorrddeennttlliigg lluukkkkeett eetttteerr ppååffyyll--
lliinngg oogg fføørr dduu bbrruukkeerr
kkjjøørreettøøyyeett..

–– FFjjeerrnn AALLDDRRII nnøøkkkkeelleenn fføørr dduu
hhaarr lluukkkkeett ttaannkkllookkkkeett hheelltt.. TTaann--
kkllookkkkeett vviill iikkkkee lluukkkkeess oorrddeennttlliigg
nnåårr nnøøkkkkeelleenn eerr uuttee aavv llååsseenn..
NNøøkkkkeelleenn kkaann iikkkkee ffjjeerrnneess ffrraa
ttaannkkllookkkkeett mmeedd mmiinnddrree ddeenn eerr ii
llååsstt ppoossiissjjoonn

1. Lukk tanklokket.
2. Trykk ned tanklokket for å lukke

det helt mens du vrir tenningsnøk-
kelen mot klokken for å låse
tanklokket.

3. Ta ut nøkkelen og lukk dekselet til
tanklokket.

4. Tørk av kjøretøyet hvis det er sølt
drivstoff.

BRUKE KJØRETØYET
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JJuusstteerree ffjjæærriinnggeenn
FFoorrhhjjuullssoopppphheenngg
Kontakt en Can-Am On-Road-for-
handler for justering av
forhjulsoppheng.

BBaakkhhjjuullssoopppphheenngg
TT--mmooddeelllleerr
Luftfjæringen bak har trykk beregnet
for normal kjøring. Hvis lasten på kjø-
retøyet endres (legger til en passa-
sjer, kjører med tyngre last osv.) eller
hvis du ønsker en mykere eller harde-
re innstilling, kan trykket i fjæringen
bak endres i forhold til hva du
foretrekker.

MMEERRKK::
Luftfjæringen kan få trykktap med ti-
den, så det anbefales å kontrollere
den regelmessig selv om belastningen
ikke endres.

Trykket i fjæringen justeres ved å
pumpe inn eller slippe ut luft til/fra luft-
fjæren. Bruk en luftkompressor eller
håndpumpe og en trykkmåler.

Hvis du vil ha mykere fjæring, reduse-
rer du lufttrykket, og hvis du vil ha sti-
vere fjæring, øker du lufttrykket.

MMEERRKK::
Mens du justerer trykket må du ikke
belaste kjøretøyet ved å sitte på det
eller ha last i oppbevaringsrommene.

Se alltid på etiketten for Trykk for bak-
hjulsfjæring som er plassert under
passasjersetet for å bestemme riktig

trykk som kreves med kjøretøyets
last.

MMEERRKK:: Trykkverdiene på etiketten er
kun en veiledning. Du kan justere fjæ-
ringen i henhold til egne ønsker så
lenge du ikke overskrider maksimalt
tillatt trykk.

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee oovveerrsskkrriidd mmaakkssiimmaalltt ttiillllaatttt
ttrryykkkk.. DDeett kkaann sskkaaddee
lluuffttffjjæærriinnggeenn..

Luftfjæren er koblet direkte til en luft-
slange med en Shrader-ventil (bilven-
til) som er plassert under setet.

Lufttrykket endres på samme måte
som når du endrer trykket i et dekk.

Husk å sette på plass toppen på venti-
len når du er ferdig.

LLiimmiitteedd mmooddeelllleerr
Fjæringen bak er kalibrert for generell
kjøring og vil justere seg automatisk
ved hjelp av en innebygd kompressor
under kjøringen for å opprettholde
denne forhåndsinnstillingen når vei-
ens beskaffenhet endrer seg eller la-
sten på kjøretøyet endres (legger til
en passasjer, kjører med tyngre last
osv.).

MMEERRKK::
Det er normalt at det avgis lyder fra
trykk som frigjøres eller at luftkom-
pressoren går, mens motoren går. Det
er et tegn på at fjæringen justerer seg
selv.

BRUKE KJØRETØYET
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Denne siden er blank med
hensikt
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HHVVAA EERR FFOORRSSKKJJEELLLLIIGG FFRRAA AANNDDRREE KKJJØØRREETTØØYY
I denne delen kan du få en bedre for-
ståelse av noen av funksjoner og
driftsegenskaper som er spesielle for
den.

SSttaabbiilliitteett
“Y”-konfigureringen av dette 3-hjul-
skjøretøyet gir bedre stabilitet i lav ha-
stighet enn en motorsykkel.

Den er imidlertid ikke like stabil som et
firehjuls kjøretøy, for eksempel en bil.
Førerassistanseteknologier, som det
elektroniske VSS-systemet (Vehicle
Stability System) bidrar til stabilitet un-
der manøvrering, men du kan allikevel
miste kontrollen, velte eller rulle over
på grunn av ekstreme manøvre (som
hard svinging), overlast eller kjøring
på ujevnt underlag eller treffe gjen-
stander. I tillegg kan du eller eventuell
passasjer falle av ved skarpe svinger,
akselerasjon, nedbremsing eller støt.

RReessppoonnss ppåå vveeiiffoorrhhoollddeennee
Kjøretøyets adferd på veien kan være
annerledes enn andre kjøretøy på
veien. Følg disse anbefalingene.
– Ikke kjør i terrenget eller på is eller

snø.
– Unngå sølepytter og rennende

vann. Kjøretøyet vannplaner lette-
re enn en bil. Reduser farten hvis
du ikke kan unngå å kjøre gjennom
vann.

– Reduser farten når veidekket inne-
holder grus, jord, leire eller sand.

– Kjøring ved en lavere temperatur
enn 6 °C (43 °F) vil føre til redusert
veigrep.

Se under Strategier på vei hvis du vil
ha mer detaljerte instruksjoner.

BBrreemmsseeppeeddaall
Én pedal aktiverer bremser alle tre
hjul. Det finnes ingen bremser som
betjenes med hendene, og det er ikke
mulig å bremse forhjulene og bakhju-
let separat.

Dette kjøretøyet er i stand til å bremse
og styre samtidig, mye bedre enn en
motorsykkel, og kan stanse svært
raskt. Vær oppmerksom på at kjøretøy
bak deg kanskje ikke kan stoppe eller
reagere like raskt.

BBllookkkkeerriinnggssffrrii bbrreemmsseerr ((AABBSS))
Kjøretøyet er utstyrt med blokkerings-
fri bremser (ABS) som en del av kjøre-
tøystabilitetssystemet (VSS).

Dette systemet bidrar til å oppretthol-
de styrekontrollen i en nødbremsesi-
tuasjon ved å hindre at bremsene
låser seg.

PPaarrkkeerriinnggssbbrreemmss
Parkeringsbremsen bremser bare
bakhjulet, og det låses mekanisk på
plass når bremsen kobles inn. Den
kontrolleres ikke av kjørehjelpteknolo-
gier (f. eks. blokkeringsfritt bremsesy-
stem (ABS), elektronisk
bremsekraftdistribusjon (EBD)).

SSttyyrriinngg
DDiirreekkttee ssttyyrriinngg
Vri på styret for å styre kjøretøyet i
svingens retning.

Motorsyklister - ikke foreta motstyring
slik du gjør på en motorsykkel. Til for-
skjell fra en motorsykkel kan ikke det-
te trehjuls-kjøretøyet legges over når
du svinger. Du må lære på nytt hvor-
dan du svinger. Øv deg på å svinge i
ulike hastigheter til du behersker det.

SSiiddeekkrreefftteerr ii ssvviinnggeerr
Til forskjell fra en motorsykkel kan ik-
ke dette kjøretøyet legges over når du
svinger. Du vil kjenne at sidekreftene
presser deg mot utsiden av svingen.

For å holde balansen må både føreren
og passasjeren holde seg fast med
begge hendene og ha begge føttene
fast plassert på fotstøttene.
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I skarpe svinger kan det hjelpe å lene
overkroppen fremover og mot innsi-
den av svingen.

BBrreeddddee
I og med at dette kjøretøyet er bredere
enn en vanlig motorsykkel, må du gjø-
re følgende:
– Hold alltid forhjulene i ditt kjørefelt.

Vær spesielt oppmerksom på for-
hjulenes plassering når du går inn i
en kurve eller under en
forbikjøring.

– Ikke del kjørefelt med andre eller
del kjørefelt (kjøre mellom to kjøre-
felt med trafikk). Kjøring i gruppe
må skje i et enkelt kjørefelt, også
sammen med motorsykler.

– Vær forberedt på å måtte svinge
mer unna for å unngå hindringer.

MMEERRKK::
Det at du kommer over et hinder med
forhjulene er ingen garanti for at du
kommer over med bakhjulet.

BBlliinnddssoonneerr ffoorr kkjjøørreettøøyyeett
En blindsone er et område utenfor fø-
rerens synsfelt som ikke kan ses i
bakspeilet eller gjennom ryggekame-
raet (hvis montert).

Generelt vil blindsonene være større
jo høyere og lenger kjøretøyet er.

Av denne grunn er det viktig å gjøre
seg kjent med blindsonene for kjøre-
tøyet som skapes av utformingen,
spesielt hvis det er et nytt kjøretøy.

Blindsonene finnes hele veien rundt
kjøretøyet. Blindsonene er plassert
foran, bak og på sidene av kjøretøyet.

Vær oppmerksom på personer rundt
kjøretøyet, andre kjøretøy eller gjen-
stander i nærheten når kjøretøyet bru-
kes i revers.

Vær oppmerksom på kjøretøyets

blindsoner når du rygger fra plattform,
tilhenger eller flatvogn.

VVIIKKTTIIGG::: Selv om kjøretøyet er ut-
styrt med bakspeil eller et ryggekame-
ra, vil det alltid være blindsoner rundt
kjøretøyet.

RReevveerrss
Revers-ikonet RR vises på valgt girdi-
splay når revers er valgt.

Dette kjøretøyet kan reversere som
en bil. Det er imidlertid en del viktige
forskjeller:
– Få om nødvendig passasjeren til å

stå av hvis siktbarheten er dårlig.
– Husk at fronten er bredere en ba-

kenden. Ikke rygg for nære gjen-
stander slik at du kan treffe dem
med forhjulene.

– Hold lav hastighet, og ikke rygg
over lengre strekninger.

– Parker om mulig slik at du ikke
trenger å rygge ut fra
parkeringsplassen.

FFOORRSSIIKKTTIIGG
HHaa aallllttiidd bbeeggggee fføøtttteennee ppåå ffoottssttøøtt--
tteennee nnåårr dduu rryyggggeerr.. IIkkkkee sseetttt fføøttttee--
nnee ppåå bbaakkkkeenn nnåårr dduu rryyggggeerr..

RRyyggggeekkaammeerraa ((hhvviiss uuttssttyyrrtt))
Kjøretøyet kan utstyres med et rygge-
kamera plassert under det øverste
oppbevaringsrommet, til høyre for
ryggelyset.

HVA ER FORSKJELLIG FRA ANDRE KJØRETØY
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Dette kameraet er i drift automatisk
når motoren går og REVERS er valgt,
og det deaktiveres så snart REVERS
ikke lenger er valgt.

Utsikten bak kjøretøyet vises da i det
store displayet.

NORMAL

NORMAL

R

Når kameraet er aktivert, vises faste
hjelpelinjer på skjermen for å hjelpe
deg under manøvreringen.

Sidelinjene gir en indikasjon på kjøre-
tøyets bredde.

Ryggekameraet bruker en vidvinkel-
linse, avstander og gjenstander som
vises i displayet, er annerledes enn
den reelle størrelsen.

Bevegelse i revers ved bare å sjekke
ryggekameraets bilde fra displayet,
kan medføre ulykker.

Ryggekameraets utsikt er begrenset,
sørg alltid for at den umiddelbare om-
givelsen rundt kjøretøyet er klar før
det rygges langsomt. Reduksjon av
volumet i radioen eller musikken an-
befales også før rygging.

Vær forsiktig ved rygging. Objekter i
den røde sonen er nærmest kjøre-
tøyet og objekter i den grønne sonen
er lenger borte. Objekter kommer
nærmere kjøretøyet når de beveger
seg fra den grønne sonen over til de
gule og røde sonene.

Ved tvil bør du be om hjelp under
manøveren.

UUttssiikkttssoommrrååddeerr ffoorr
rryyggggeekkaammeerraa

De følgende bildene viser de omtrent-
lige utsiktsområdene for
ryggekameraet.

1

1. Omtrentlig synsfelt for bakre kamera

1

1. Omtrentlig synsfelt for bakre kamera

FFøørreerrkkoorrtt oogg llookkaallee rreegglleerr oogg
ffoorrsskkrriifftteerr
Kravene til førerkort for dette kjøre-
tøyet varierer fra land til land. Avhen-
gig av lokale lover kan det være at du
trenger førerkort for bil, motorsykkel
eller spesiell tillatelse for kjøring av et
trehjulskjøretøy.

Undersøk hos lokale myndigheter for
å forsikre deg om at du har riktig fører-
kort før du bruker kjøretøyet på offent-
lige veier.

HVA ER FORSKJELLIG FRA ANDRE KJØRETØY
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KKJJØØRREEHHJJEELLPPTTEEKKNNOOLLOOGGIIEERR
KKjjøørreettøøyyssttaabbiilliitteettssssyysstteemm
((VVSSSS))
Dette kjøretøyet er utstyrt med et kjø-
retøystabilitetssystem (VSS).

VSS hjelper deg med å kontrollere ret-
ningen til kjøretøyet og redusere risi-
koen for å velte eller rulle over i
enkelte situasjoner.

VSS består av:
– BBllookkkkeerriinnggssffrriiee bbrreemmsseerr ((AABBSS))

som hjelper til å beholde kontroll
over styringen ved hard bremsing
ved å hindre at hjulene låser seg.

– EDB (EElleeccttrroonniicc BBrraakkee DDiissttrriibbuu--
ttiioonn)) er et elektronisk bremsefor-
delingssystem som automatisk
fordeler bremsekraften balansert
mellom alle tre hjul. Sammen med
ABS hjelper EBD med å beholde
retningskontroll og maksimere
bremsekraften avhengig av veiens
friksjonsegenskaper.

– Et aannttiissppiinnnnssyysstteemm ((TTCCSS ==
TTrraaccttiioonn CCoonnttrrooll SSyysstteemm)) hindrer
at bakhjulet spinner. TCS vil kun
begrense bakhjulsspinnet hvis du
vrir på styret (styrer ut av rett linje)
eller hvis grepet eller stabiliteten
krever at motorens dreiemoment
reduseres.

– Et ssttaabbiilliitteettsskkoonnttrroollllssyysstteemm
((SSCCSS == SSttaabbiilliittyy CCoonnttrrooll SSyy--
sstteemm)) som begrenser kraften til
bakhjulet og bremser hjulene indi-
viduelt slik at faren for å miste kon-
trollen eller velte, reduseres.

MMEERRKK::
VSS-lyset i måleren lyser når VSS gri-
per inn, og forblir av etter
VSS-inngrep.

BBeeggrreennssnniinnggeerr
VSS kan ikke hjelpe deg å holde kon-
trollen i alle situasjoner.

OOvveerrffllaatteerr mmeedd ddåårrlliiggee
ffrriikkssjjoonnsseeggeennsskkaappeerr
Dekkgrepet på veien begrenser den
maksimale bremseeffekten. Selv med

ABS og EBD vil stoppelengden bli len-
ger på overflater med dårlige friksjons-
egenskaper eller hvis du ikke bruker
riktig dekktrykk eller hvis dekkmønste-
ret er slitt.

Hvis dekkene mister grepet på veien,
kan du miste kontrollen, selv med
VSS.

Hvis veier med fast dekke er dekket
eller delvis dekket med is, snø eller
snøslaps, er det ikke nok friksjon til
stede til å beholde kontrollen, selv
med VSS. Ikke kjør på veier dekket
med is, snø eller snøslaps.

MMEERRKK::
Grepet på kjøretøyets dekk begynner
å bli dårligere under 6 °C (43 °F).

Som andre kjøretøy for vei kan dette
kjøretøyet vannplane (miste friksjonen
på et sjikt med vann) når det er vann
på veien. Hvis du kjører for raskt over
et lag vann, for eksempel en stor
vanndam eller rennende vann på
veien, kan kjøretøyet miste veigrepet
og spinne uten at VSS kan hjelpe til å
beholde kontrollen. Unngå store vann-
dammer eller rennende vann, og re-
duser hastigheten eller kjør til side og
stans i kraftig regn. Hvis du må kjøre
gjennom vann, må du redusere ha-
stigheten mest mulig før du når frem til
vannet.

Reduser hastigheten på veier med
dårlige friksjonsegenskaper, som
veier med søle, sand, grus eller vått
dekke. Dette kjøretøyet er ikke egnet
til bruk i terreng. Den må alltid brukes
på veier som vedlikeholdes godt. Ikke
bruk kjøretøyet i annet terreng.

DDeekkkk
VSS er kalibrert til å yte best med
dekk av spesifikk størrelse, materiale
og dekkmønster. Hvis dekkene byttes
med dekk som ikke er godkjent av
BRP, kan det hende at VSS blir min-
dre effektivt.
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Bruk alltid BRP-anbefalte dekk. Disse
kan bestilles hos autoriserte Can-Am
On-Road-forhandlere.

Riktig dekktrykk og mønstertilstand er
viktig for å beholde veigrepet, spesielt
på løse eller våte overflater. Dekktrykk
som er for lavt, kan føre til vannpla-
ning og at dekket absorberer varme,
mens et dekktrykk som er for høyt,
kan redusere VSS-effektiviteten.

HHaarrdd ssvviinnggiinngg
VSS kan ikke kontrollere eller begren-
se hvor mye du svinger – det kan ikke
hindre at du svinger for hardt. Store
og raske svingebevegelser med styret
kan føre til at du mister kontrollen over
kjøretøyet og skrenser eller velter.

FFoorr hhøøyy hhaassttiigghheett
VSS kontrollerer ikke kjøretøyets ha-
stighet bortsett fra hvis SCS griper inn
når du svinger. VSS hindrer ikke at du
kjører for raskt inn i en sving. Hvis ha-
stigheten er for høy under de gitte for-
holdene, kan du miste kontrollen, selv
med VSS.

FFoorr ssttoorr vveekktt
Last aldri kjøretøyet ut over spesifiser-
te verdier.

Totalt tillatt kjøretøybelastning

F3–S 199 kg
(438 pund)

F3–T 199 kg
(438 pund)

F3 Limited
(australske
modeller)

170 kg
(375 pund)

F3 Limited
(alle øvrige
modeller)

209 kg
(461 pund)

BBaakkkkeessttaarrttkkoonnttrroollll ((HHHHCC))
Disse kjøretøyene har en HHC-funk-
sjon (Hill Hold Control).

Mens du er i gir fremover og når du
kjører opp en skråning fra stillstand,
vil VSS holde bremsene i 1 sekund et-
ter at bremsepedalen slippes. Brem-
sene utløses også automatisk når
gassen brukes, det som inntreffer
først.

Det samme skjer i reversgir og når du
kjører ned en skråning fra stillstand.

MMEERRKK::
Det kreves en helling på minst 5 % å
aktivere HHC-funksjonen.

Denne funksjonen er automatisk og
trenger ikke aktiveres av sjåføren.

MMEERRKK::
HHC er aktiv i 1 sekund når bremse-
pedalen slippes opp.

DDyynnaammiisskk sseerrvvoossttyyrriinngg ((DDPPSS))
DPS (Dynamic Power Steering) er en
dynamisk servostyring som er data-
styrt med variabel kraftforsterking, og
som med en elektrisk motor optimali-
serer hvor mye kraft føreren må bruke
til å styre.

Nivået på hjelpen fra servostyringen
styre avhenger av kraften på styret,
styrevinkelen og kjøretøyets
hastighet.

Når kjøretøyet står i revers, reduseres
hjelpen fra servostyringen etter hvert
som kjøretøyets hastighet øker.

KJØREHJELPTEKNOLOGIER
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FFOORRSSTTÅÅ RRIISSIIKKOOEENN PPÅÅ VVEEIIEENN
Før du kjører dette trehjulskjøretøyet,
se sikkerhetsvideoen, les sikkerhets-
kortet og alle sikkerhetsdekalene på
produktet.

Vurder risikoen for å bli skadet eller
drept i et krasj, tenk hvordan du kan
redusere denne risikoen, og om du er
villig til å ta denne risikoen.

Mange faktorer bidrar til risikoen du
møter. Du kan kontrollere noen av dis-
se faktorene, men andre, som andre
trafikkanters adferd, er utenfor din
kontroll.

Her beskrives en del av faktorene
som har betydning for denne risikoen:

KKjjøørreettøøyyttyyppee
Ulike kjøretøytyper varierer i størrelse,
synlighet og manøvrerbarhet og gir
ulik grad av beskyttelse.

Dette kjøretøyet er lite og manøvrer-
bart. Manøvrerbarheten kan hjelpe
deg å unngå ulykker. Små kjøretøy er
imidlertid vanskeligere å oppdage,
noe som øker sjansen for at andre
motorførere kan forårsake en ulykke. I
enkelte situasjoner er det mindre risi-
ko for en ulykke med Ryker enn med
en motorsykkel. Det er for eksempel
mindre risiko for at kjøretøyet velter
ved lave hastigheter. I andre situasjo-
ner er risikoen for ulykke imidlertid
større for kjøretøyet. Fordi det er bre-
dere, vil det for eksempel ikke få plass
nok på smale steder der mange mo-
torsykler kan kjøre.

I biler og lastebiler gir kjøretøyets
struktur bedre beskyttelse i ulykker og
mot andre farer på veien. I tillegg kan
passasjerer beskytte seg selv med å
bruke sikkerhetsbelter. Du må forven-
te at kjøring med dette kjøretøyet
medfører større risiko enn å kjøre en
bil, og at faren for personskade er mer
lik faren ved kjøring med motorsykkel.

Som på en motorsykkel kan du redu-
sere risikoen for personskade ved å
bruke hjelm og kjøreklær og -utstyr.

FFøørreerreennss ffeerrddiigghheetteerr oogg
ddøømmmmeekkrraafftt
Alle førere har noe kontroll over sin
egen risiko på veien.

De som utvikler gode ferdigheter, vi få
bedre kontroll over kjøretøyet sitt.

Ikke stol på erfaring med motorsykler,
biler, ATV-er, snøscootere eller andre
typer kjøretøy når du skal forberede
deg på å bruke kjøretøyet.

Finn ut hva som gjør dette kjøretøyet
annerledes. Les denne brukerhåndbo-
ken og se på sikkerhetsvideoen som
du finner her:

HTTPS://CAN-AM.BRP.COM/
ON-ROAD/US/EN/OWNER-ZONE/
SAFETY-INFORMATION.HTML

Eller bruk følgende QR-kode:

Ta et opplæringskurs hvis et er tilgjen-
gelig. Lær deg å beherske kontrollene
og bli i stand til å utføre øvelsene nøy-
aktig og sikkert før du drar ut på veien.

Når du begynner å kjøre på veien, bør
du starte med mindre utfordrende si-
tuasjoner (f. eks. lite trafikk, lave ha-
stigheter, godt vær og ingen
passasjerer) og gradvis gå videre til
mer krevende kjøresituasjoner etter
hvert som ferdighetene blir bedre.
Planlegg fremover for å unngå situa-
sjoner som er for vanskelige for ditt
ferdighetsnivå, eller som inneholder
mer risiko enn du vil utsette deg for.

Også erfarne førere forårsaker uhell.
Hvis du for eksempel bruker ferdighe-
tene dine til å utføre ekstreme manøv-
reringer eller stunt, øker du risikoen.
En smart fører bruker god dømmekraft
sammen med ferdigheter til å øke sik-
kerhetsmarginene og redusere

https://can-am.brp.com/on-road/us/en/owner-zone/safety-information.html
https://can-am.brp.com/on-road/us/en/owner-zone/safety-information.html
https://can-am.brp.com/on-road/us/en/owner-zone/safety-information.html


76 Instruksjoner for sikker bruk

risikoen. Lær deg de defensive kjøre-
teknikkene i Strategier på vei.

FFøørreerreennss ttiillssttaanndd
Føreren må være årvåken, besindig
og fysisk skikket til å kjøre. Kjør aldri
dette kjøretøyet etter å ha inntatt alko-
hol eller medikamenter. Kjøring når du
er beruset, trett eller påvirket på an-
nen måte øker risikoen for ulykker.

Alkohol og andre rusmidler, medisine-
ring, tretthet, søvnighet og følelser
kan alle påvirke evnen til sikker kjø-
ring. Som kjøring med motorsykkel er
kjøring med dette kjøretøyet en utfor-
drende aktivitet – å være i god fysisk
og mental form er enda viktigere enn
for kjøring med bil. Det sikreste er å
aldri bruke kjøretøyet med mindre du
føler deg opplagt og er helt edru og
besindig. Selv om alkoholnivået i blo-
det er under den lovlige promillegren-
sen, kan dømmekraften og
ferdighetene påvirkes av ethvert
alkoholinntak.

Du må være fysisk i stand til å bruke
alle kontroller, svinge styret over hele
bevegelsesområdet, stå på og av og
følge med i omgivelsene for å bruke
kjøretøyet.

Passasjeren må også være oppmerk-
som, edru og fysisk i stand til å holde
seg i rett stilling, holde i mot og reage-
re riktig i svinger, humper, akselera-
sjoner og stopper.

KKjjøørreettøøyyeettss ttiillssttaanndd
Hold kjøretøyet i god stand.

Utfør angitte kontroller før bruk, og ut-
før regelmessig vedlikehold. Hold ut-
kikk med eventuelle meldinger på
multifunksjonsinstrument når du star-
ter kjøretøyet, og ta hånd om eventu-
elle problemer før du kjører.

Vær alltid veldig forsiktig når denne
flerfunksjonsmåleren brukes. Om du
ser for lenge på skjermen mens du

kjører, øker dette risikoen for en
kollisjon.

VVeeii-- oogg vvæærrffoorrhhoolldd
Veier med tung trafikk, dårlig sikt og
dårlige friksjonsegenskaper øker risi-
koen. Velg ruter som passer til ditt fer-
dighetsnivå og risikonivået du er villig
til å akseptere.

FORSTÅ RISIKOEN PÅ VEIEN
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KKJJØØRREEUUTTSSTTYYRR
Bruk av dette kjøretøyet krever sam-
me beskyttelsesklær som kjøring med
motorsykkel. Selv om kjøretøyet er
mer stabilt enn en motorsykkel ved la-
ve hastigheter, kan du bli kastet av.

Denne delen er basert på veiledning
fra MSF (Motorcycle Safety
Foundation).

I en eventuell ulykke kan beskyttende
klær og utstyr hindre eller redusere
personskader. Det gir også bedre kjø-
rekomfort og beskyttelse mot været.

Grunnleggende beskyttelsesklær og
-utstyr som anbefales for fører og pas-
sasjer, inkluderer fottøy med ankelbe-
skyttelse og sklisikre såler, lange
bukser, hansker og, fremfor alt, en
godkjent hjelm med riktig
øyebeskyttelse.

1. Godkjent hjelm
2. Øye- og ansiktsbeskyttelse
3. Jakke med lange ermer
4. Hansker
5. Lange bukser
6. Fottøy som dekker ankelen

Riktig påkledning kan redusere alvor-
lighetsgraden på personskader i en
ulykke, både for fører og passasjer.

HHjjeellmmeerr
Hjelmer beskytter hodet og hjernen
mot skader. En hjelm kan også be-
skytte passasjerens ansikt fra å treffe
baksiden av førerens hjelm. Selv den
beste hjelmen er ingen garanti for å

unngå personskade, men statistikken
viser at hjelmbruk reduserer faren for
hjerneskade betydelig. Så vær på den
sikre siden og bruk bestandig en hjelm
når du kjører.

VVeellggee eenn hhjjeellmm
Hjelmer må tilfredsstille de vedtatte
standardene i landet eller området du
befinner deg.

En helhjelm med full ansiktsbeskyttel-
se gir den beste beskyttelsen mot støt
fordi den dekker hele hodet og ansik-
tet. Den kan også beskytte mot partik-
ler, steiner, insekter og så videre.

En åpen hjelm, en halvhjelm eller en
hjelm med trekvart ansiktsbeskyttelse
kan også gi beskyttelse. Den er kon-
struert med de samme basiskompo-
nentene, men gir ikke samme
beskyttelse av ansiktet og haken som
en helhjelm. Hvis du bruker en åpen
hjelm, bør du bruke et festbart ansikts-
vern eller beskyttelsesbriller.

FFOORRSSIIKKTTIIGG
VVaannlliiggee bbrriilllleerr eelllleerr ssoollbbrriilllleerr ggiirr iikk--
kkee ttiillssttrreekkkkeelliigg øøyyeebbeesskkyytttteellssee ffoorr
mmoottoorrssyykklliisstteerr//fføørreerree aavv ddeettttee kkjjøø--
rreettøøyyeett.. DDee kkaann kknnuusseess eelllleerr ffaallllee
aavv,, oogg ddee llaarr vviinndd oogg lluuffttbbåårrnnee ppaarr--
ttiikklleerr kkoommmmee iinnnn ii øøyynneennee..

Bruk farget ansiktsvern, beskyttelses-
briller eller briller bare i dagslys, ikke
bruk dem on natten eller ved dårlig
lys. Ikke bruk dem hvis de reduserer
din evne til å skille farger.

AAnnddrree kkjjøørreekkllæærr
FFoottttøøyy
Bruk bestandig fottøy som dekker tær-
ne. Solide støvler som går over anke-
len beskytter mot flere farer ved
kjøring, for eksempel steiner som ka-
stes opp fra veien, og forbrenninger
fra det varme eksosrøret.
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Unngå lange skolisser som kan vikles
inn i girspaken, bremsepedalen eller
andre deler. Gummisåler og lave hæ-
ler er best for å holde føttene på plass
på fotstøtten.

HHaannsskkeerr
Fullfingrede hansker beskytter hende-
ne mot vind, sol, varme, kulde og fly-
gende gjenstander. Ettersittende
hansker som sitter godt på hendene,
gir bedre grep på styret og reduserer
tretthet i hendene. Solide, forsterkede
motorsykkelhansker hjelper til å be-
skytte hendene hvis du faller av. Han-
sker som er spesiallaget for
motorsyklister, har sømmer på utsiden
for å hindre irritasjon, og er bøyd for å
gi et naturlig grep når du griper rundt
håndtakene. Hvis hanskene er for
klumpete kan det være vanskelig å
betjene kontrollene. Hanskekraver
hindrer at kald luft kommer opp i er-
mene, og beskytter håndleddene.

1. Hanskekrave

JJaakkkkeerr,, bbuukksseerr oogg kkjjøørreeddrreesssseerr
Bruk jakke og lange bukser eller kjøre-
dress. Beskyttelsesutstyr av høy kvali-
tet for motorsykler vil være
komfortable og hjelpe deg å unngå å
bli distrahert av ulike elementer i miljø-
et. Hvis du utsettes for et kræsj, kan
verneklær med god kvalitet i krafitge
materialer forhindre eller redusere
personskade. En del klær har vatte-
ring eller hard forsterking som kan re-
dusere risikoen ytterligere ved et
eventuelt uhell. Bukser beskytter også
mot forbrenninger fra varme deler.

Beskyttelsesklær og -utstyr beregnet
for motorsyklister gir ofte den beste
kombinasjonen av komfort og beskyt-
telse. Disse antrekkene er utformet
slik at de passer godt når du sitter i
kjøreposisjon. De er tilskåret lengre i
ermene og buksebena og er mer mas-
sive over skuldrene. Kjøredresser fin-
nes både som hele dresser og todelte.

Lær er et godt valg fordi det er hold-
bart og vindtett og gir beskyttelse mot
personskader. Andre slitesterke be-
skyttelsesklær laget av syntetiske
stoffer er også gode valg. Ikke bruk si-
de eller løse klær eller skjerf som kan
vikles inn i deler som beveger seg.

Klaffer og fester holder vinden ute. En
jakke med glidelås foran er mer vind-
tett enn en jakke med knapper eller
trykknapper. En klaff som dekker gli-
delåsen på jakken, gir ekstra beskyt-
telse mot vinden. Jakker med
tettsittende jakkeslag og midje anbe-
fales for å hindre at vinden kommer
inn.

Ved kjøring i kaldt vær må du beskytte
deg selv mot hypotermi. Hypotermi,
en tilstand med lav kroppstemperatur,
kan føre til redusert konsentrasjon,
treg reaksjon og manglende evne til
jevne og presise bevegelser. I kjølig
vær er riktige verneklær som en vind-
tett jakke og isolerte lag med klær helt
essensielt. Selv ved moderate tempe-
raturer kan du føle deg meget nedkjølt
på grunn av vinden når du kjører.

Verneklær som passer for kjøring i
kaldt vær kan være for varme når du
stopper. Kle deg lagvis slik at klærne
kan fjernes når du ønsker det. Bruk et
vindtett ytre lag over verneklærne for
å hindre kald luft i å nå inn til huden.

Kjøreutstyret kan også gjøre deg mer
synlig på veien. Bruk av sterke farger
er alltid et godt valg. Hvis du bruker
mørke klær, kan du bruke en rimelig
refleksvest ytterst. Det er smart å

KJØREUTSTYR
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sette på ekstra refleksbånd på utstyr
som ofte brukes når du kjører.

RReeggnnkkllæærr
Hvis du må kjøre i vått vær, anbefales
det å bruke en regndress eller en
vanntett kjøredress. På lange turer er
det en god ide å ta med seg regnklær.
En tørr fører vil ha det mer komforta-
belt og være mer oppmerksom enn en
som er våt og nedkjølt.

Det finnes på todelte og hele regntøy-
sett, og de beste er de som er spesial-
laget for motorsyklister. Oransje eller
gule farger som gir god synlighet, er
gode valg. Egenskaper som kan være
smart å se etter, er elastiske materia-
ler i midje, bukseben og ermer. Jak-
ken bør ha høy krave og glidelås med
brede klaffer over åpningen. Vurder
også å anskaffe deg vanntette han-
sker og skotøy når du kjøper regntøy.

Husk at den beste løsningen i vått vær
er å la være å kjøre. Hvis du kjører un-
der våte forhold, kan det hende du må
stoppe hvis det samler seg mye vann
på veien.

HHøørrsseellssvveerrnn
Eksponering av vind og motorstøy
over lang tid kan føre til permanent
tap av hørsel. Hørselvern som øre-
plugger som brukes som de skal kan
bidra til å forhindre hørseltap. Kontrol-
ler lokale lover før du bruker
hørselvern.

KJØREUTSTYR
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NNØØDDVVEENNDDIIGGEE KKJJØØRREEFFEERRDDIIGGHHEETTEERR OOGG
UUTTFFØØRREELLSSEE AAVV ØØVVIINNGGEERR
Før du bruker dette kjøretøyet på
veien må du tilegne deg kjøreferdig-
heter og strategier for å håndtere fare-
ne på veien.

Hvis du har erfaring med motorsykler
eller andre motorkjøretøyer, må du
være spesielt oppmerksom på hvor-
dan bruk av og ytelsen til dette kjøre-
tøyet er forskjellig fra andre kjøretøyer
du er vant med.

Øvelsene som følger, vil gjøre deg
kjent med den grunnleggende håndte-
ringen av kjøretøyet. Utfør hver øvelse
til du behersker den før du går videre
til neste.

Denne delen beskriver følgende
øvelser:

1. Ruse motoren og bruke
motorstoppbryteren

2. Starte, stoppe motoren og grunn-
leggende betjening

3. Motorstopp under bevegelse
4. Grunnleggende svinging
5. Hurtigstopper
6. Sikksakkjøring
7. Skifte
8. Bøye av
9. Rygging.

VVeellggee øøvveellsseessoommrrååddee
Utfør disse øvelsene på et område
med dekke, som er minst 30 x 76 m
(100 x 250 fot) og som ikke er åpent
for trafikk. En lukket, godt oppmerket
parkeringsplass uten hindringer (lys-
stolper, fortauskanter osv.) er et godt
øvelsesområde. Vær oppmerksom på
olje som har lekket ut fra parkerte bi-
ler. Se etter parkeringsplasser som er
tomme etter arbeidstid, som ved sko-
ler, kirker, samfunnshus eller kjøpe-
sentre. Ikke kjør inn på privat
eiendom.

Når du har funnet et egnet sted, må
du få tillatelse fra eieren til å bruke
det. Hvis det finnes hindringer, for ek-
sempel lysstolper eller opphøyde

øyer, må du passe på så disse ikke
finnes i de nødvendige åpne banene
vist på figuren nedenfor.

Tenk på dette grunnleggende parke-
ringsplassdiagrammet når du setter
opp øvelsene. 3 m (10 fot) brede par-
keringsplasser er brukt i figurene som
illustrasjon, med størrelsen kan være
forskjellig fra dette i området du bru-
ker. Hvis parkeringsplassen du velger,
ikke har oppmerkede linjer eller hvis
plassene er mye større eller mindre
enn de på figurene, bruker du målene
vist nedenfor. Merk dem ved bruk av
målebånd og kritt eller markører som
kjegler eller melkekasser tynget ned
med vann eller sand.

TTYYPPEEBBIILLDDEE –– PPAARRKKEERRIINNGGSSPPLLAASSSS
1. Minst 30 m (100 fot)
2. Minst 75 m (250 fot)
3. 12 m (40 fot)
4. 6 m (20 fot)
5. Åpent område
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Vær oppmerksom på mulig trafikk selv
om du befinner deg på et lukket områ-
de. Kontroller foran, på sidene av og
bak kjøretøyet før du utfører en øvel-
se. Se også opp for barn og dyr.

KKllaarrggjjøørriinngg ffoorr kkjjøørriinngg
Sett deg inn i plasseringen av og bru-
ken av alle kontrollene på kjøretøyet.
Se avsnittet Kjøretøyinformasjon.
Juster styret, fotstøtter og bremsepe-
dal slik at det passer førerens behov.
Se Justering av betjeningsorgankom-
ponenter i Utstyr-avsnittet.
Utfør kontroll før kjøring. Se avsnittet
Kontroll før kjøring.
Start og stopp alltid motoren i henhold
til instruksjonene i Starte og stoppe
motoren under Grunnleggende
prosedyrer.

KKjjøørreessttiilllliinngg
En god kjørestilling gjør det enklere å
manøvrere. Hold alltid begge hender
og føtter på plass slik at du lett kan be-
tjene kontrollene. Vristen holdes på
rett linje med armen (denne stillingen
gjør det enklere å gi riktig gass). Ar-
mene må være avslappet og bøyde.
Hold ryggen rett og hodet og øynene
hevet. Ha begge på føttene på fotstøt-
tene nær kontrollene.

Ikke bruk kjøretøyet, selv over korte
distanser, uten at du sitter i riktig
kjørestilling.

TTYYPPIISSKK KKJJØØRREESSTTIILLLLIINNGG

TTrreenniinnggssøøvveellsseerr
11)) RRuussee mmoottoorreenn oogg bbrruukkee
mmoottoorrssttooppppbbrryytteerreenn

HHeennssiikktt
– Bli kjent med bruk av vrigassen.
– Bli kjent med lyden fra motoren

ved forskjellige turtall. Det hjelper
deg å avgjøre når du skal skifte gir
opp eller ned basert på
motorlyden.

– Bli kjent med å bruke
motorstoppbryteren.

VVeeiilleeddnniinngg
– Start med kjøretøyet i NØYTRAL,

parkeringsbremsen på og bremse-
pedalen trykket ned med høyre fot.
Se på flerfunksjonsmålergruppen
for å forsikre det om at giret står i
FRI – hvis du er i 1. gir, prøver kjø-
retøyet å starte bevegelsen når du
bruker gassen.

– Se på turtelleren, og bruk gassen
(vri ved å senke vristen) noen gan-
ger for å øke turtallet til maksimalt
4.000 RPM. Øv på å bruke gassen
forsiktig og jevnt, holde den på om-
trent.3 000 RPM og deretter slippe
den opp. Så lenge giret er i nøytral
overføres ikke effekten til
bakhjulet.

– Bruk motorstoppbryteren til å stop-
pe all kraften til kjøretøyet. Trykk
på bryteren med høyre tommel
mens du holder hånden på
håndtaket.

TTiippss ffoorr mmeerr øøvviinngg
– Øv deg på å trykke på motorstopp-

bryteren uten å se på den.

22)) SSttaarrttee,, ssttooppppee mmoottoorreenn oogg
ggrruunnnnlleeggggeennddee bbeettjjeenniinngg

HHeennssiikktt
– Lær deg å kontrollere gassen og

hvordan du får kjøretøyet til å be-
vege seg.

NØDVENDIGE KJØREFERDIGHETER OG UTFØRELSE AV ØVINGER
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– Bli kjent med reduksjon og økning
av hastigheten ved lave
hastigheter.

VVeeiilleeddnniinngg
Hvis du føler at du mister kontroll
mens du utfører disse øvelsene, kan
du slippe gassen for å stoppe aksele-
rasjonen og eventuelt bruke bremsen
til å redusere farten. Du kan også bru-
ke motorstoppbryteren til å slå kraften
helt av.

22aa)) BBrruukkee oogg uummiiddddeellbbaarrtt sslliippppee
ggaasssseenn
VVeeiilleeddnniinngg

Til å begynne med bruker du gassen
bare et lite øyeblikk om gangen, og
deretter slipper du den og ruller.
– Start motoren og frigjør

parkposisjonsspaken.
– Med bremsepedalen inne skyver

du på girspaken for å velge gir
forover.

– Slipp bremsen.
– Gi sakte gass til kjøretøyet begyn-

ner å bevege seg fremover. Straks
du begynner å bevege deg slipper
du gassen og ruller, og deretter
trykker du på bremsen for å stop-
pe. Gjenta til du kommer til enden
av den rette strekningen.

– For å svinge når du kommer til en-
den av den rette strekningen, stop-
per du, dreier styret helt mot
høyre, og deretter gir du gass kort
og slipper den igjen slik at du ruller
gjennom svingen. Det kan hende
du må bruke gassen kort mer enn
én gang for å komme gjennom
svingen. Stopp når du kommer på
linje med den rette strekningen i
motsatt retning.

– Fortsett med denne delen av øvel-
sen til du behersker å gi gass og
slippe den.

22bb)) HHoolldd ggaasssseenn,, sslliipppp oogg ssttoopppp
hhvveerr 1122 mm ((4400 ffoott))
Deretter holder du gassen litt lenger
og stopper for hver 12 m (40 fot) (an-
nenhver markør/hver 4. linje).
– Gi igjen gass sakte til kjøretøyet

begynner å bevege seg fremover.
Denne gangen holder du gassen
på dette punktet.

– Når du nærmer deg stoppunktet,
slipper du gassen og trykker du på
bremsen for å stoppe.

– Sving rundt ved enden av den rette
strekningen som før, bortsett fra at
nå trenger du ikke slippe gassen
gjennom svingen. Pass på at du
holder samme gassposisjon mens
du svinger. Stopp når du kommer
på linje med den rette strekningen
i motsatt retning.

22cc)) HHoolldd ggaasssseenn,, sslliipppp,, oogg ssttoopppp
vveedd eennddeennee
Bruk deretter hele den rette streknin-
gen og stopper bare ved endene av
den. Hold moderat gass.

33)) MMoottoorrssttoopppp uunnddeerr bbeevveeggeellssee

HHeennssiikktt
– Bli kjent med bruk av motorstopp-

bryteren når kjøretøyet er i beve-
gelse, slik at du vet hvordan den
reagerer hvis du trenger å bruke
bryteren.

VVeeiilleeddnniinngg
– Et stykke på vei bortover en rett

strekning og mens du kjører i 8
km/t (5 MPH), vipper du motor-
stoppbryteren til AV-posisjon og
ruller til du stopper.

– Start motoren igjen, og gjenta
øvelsen. Prøv å øke hastigheten
(til maksimalt 20 km/t (12 MPH) før
du bruker motorstoppbryteren.

MMEERRKK::
Kjøretøyet starter ikke i gir uten at du
trykker ned bremsepedalen.

NØDVENDIGE KJØREFERDIGHETER OG UTFØRELSE AV ØVINGER
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1. Start
2. Trykk på motorstoppbryteren
3. Fortsett til enden av den rette strekningen,

og stopp og snu som tidligere
4. Stopp
5. Trykk på motorstoppbryteren

Start motoren igjen, og fortsett til ne-
ste øvelse.

44)) GGrruunnnnlleeggggeennddee ssvviinnggiinngg

HHeennssiikktt
– Bli vant med å svinge på en kon-

trollert måte.

VVeeiilleeddnniinngg
Denne øvelsen ligner på øvelsen du
gjorde tidligere, men i stedet for å
stoppe for hver sving, gjennomfører
du svingen med lav hastighet.
– Rull i en rett linje. Kjør litt lenger

unna kjeglene slik at du kan svinge
med en stor bue ved enden av den
rette strekningen.

– Når du nærmer deg svingen, sen-
ker du hastigheten slik at den ikke
er mer enn 8 km/t (5 MPH) ved å
slippe opp gassen og om nødven-
dig bruke bremsen.

– Hold gassen for å holde den lave
hastigheten.

– Se i svingens retning.
– Drei styret i svingens retning ved å

trekke i håndtaket på innsiden og
trykke på håndtaket på utsiden
samtidig som du passer på å ikke
gi gass.

– Det kan være enklere å dreie sty-
ret hvis du lener deg litt fremover
og inn i svingen.

– Rett op styret etter svingen, og
fortsett bortover den rette
strekningen.

TTYYPPEEBBIILLDDEE -- KKJJØØRREESSTTIILLLLIINNGG NNÅÅRR DDUU
SSVVIINNGGEERR

NØDVENDIGE KJØREFERDIGHETER OG UTFØRELSE AV ØVINGER
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1. Start
2. Friksjonssone
3. Midt i svingen

MMEERRKK::
Motorsyklister – Kjøring gjennom svin-
ger og kurver med dette kjøretøyet er
annerledes enn på en motorsykkel.
Kjøretøyet legger seg ikke over i en
sving, så det kan være nødvendig å
forskyve vekten mot innsiden av svin-
gen for å få en behagelig kjørestilling.
Du må bruke mer kraft på å svinge
styret på dette kjøretøyet enn på en
motorsykkel. Det er imidlertid enklere
å stoppe mens du svinger enn med en
motorsykkel.

TTiippss ffoorr mmeerr øøvviinngg
– Når du har blitt vant med å svinge i

én retning, prøver du å kjøre rundt
banen i den andre retningen. Pass
på så du ikke gir mer gass enn du
har tenkt når du svinger.

– Stopp midt i svingen for å kjenne
hvordan det er å bruke bremsene
når du svinger.

55)) HHuurrttiigg ssttoopppp

HHeennssiikktt
– Bli kjent med kjøretøyets

bremseegenskaper.
– Lære å bruke bremsene med full

bremsekraft.

VVeeiilleeddnniinngg
Denne øvelsen er lik den du gjorde
tidligere, men nå skal du legge mer
trykk på bremsene og øve deg på å
bremse så hardt som mulig. De blok-
keringsfrie bremsene (ABS) vil hindre
at hjulene låser seg og hjelpe deg å
holde kontroll over styringen mens du
bruker maksimal bremsekraft. Slip all-
tid gassen helt for å stoppe hurtig.
Hvis du bruker gassen og bremsen
samtidig, øker stoppelengden.
– Start på den ene enden av den ret-

te strekningen, og akselerer til 8
km/t (5 mi/t).
Et stykke på vei bortover den rette
strekningen slipper du gassen helt
opp og bremser raskt. Ikke pump
med bremsen da ABS-bremsene
hindrer at hjulene låser seg.

– Hold hodet og øynene hevet, hold
styret rett, og ikke slipp bremsen
før du har stoppet helt.

– Gjenta øvelsen mens du etter
hvert øker hastigheten og bremser
hardere.

NØDVENDIGE KJØREFERDIGHETER OG UTFØRELSE AV ØVINGER
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1. Start
2. Stopp

TTiippss ffoorr mmeerr øøvviinngg
– Øv deg på å se i speilene før du

bremser hardt.

66)) SSiikkkkssaakkkkjjøørriinngg

HHeennssiikktt
– Få mer erfaring med kjørestilling

og med håndtering av kjøretøyet.

VVeeiilleeddnniinngg
6 m (20 fot) SSiikkkkssaakkkk

1. Kjør i sikksakk mellom hver markør
/ kryss mellom hver andre parke-
ringsplass. Hold lav hastighet til å
begynne med mens du venner deg
til retningsendringene.

2. Len deg inn i hver sving og vri sty-
ret i den retningen du vil kjøre, ved
å trekke i og skyve på håndtakene
på styret.

1. Start

12 m (40 fot) SSiikkkkssaakkkk

Når du føler deg trygg, kan du prøve å
kjøre 12 m (40 fot) i sikksakk mellom
annenhver markør / hver fjerde
parkeringsplass.

NØDVENDIGE KJØREFERDIGHETER OG UTFØRELSE AV ØVINGER
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1. Start

TTiippss ffoorr mmeerr øøvviinngg
– Du kan gradvis øke hastigheten til

16–19 km/t (10–12 mi/t) etter hvert
som du føler du behersker svingin-
gen, men reduser hastigheten i
U-svingene ved endene av banen.

77)) SSkkiiffttee ggiirr
Når du kjører, må du skifte gir slik at
motorhastigheten tilpasses hastighe-
ten på veien. Lavere gir brukes for la-
vere hastigheter, og høyere gir for
høyere hastigheter, akkurat som for
en bil eller lastebil med manuelt gir.

Girboksen girer automatisk ned hvis
turtallet kommer under 1800 o/min.

HHeennssiikktt
– Lære å skifte gir opp og ned.

VVeeiilleeddnniinngg
Denne øvelsen ligner den du gjorde
tidligere, men nå skifter du gir opp på
den rette strekningen og deretter

stanser du på enden av strekningen. I
denne øvelsen kan det være greit å
bruke kjørepassasjene i stedet for å
kjøre i parkeringsplassene.

77aa)) ØØvvee ppåå åå bbrruukkee ggiirrvveellggeerreenn
mmeennss kkjjøørreettøøyyeett ssttåårr ii rroo
Hold først kjøretøyet i ro mens du øver
på enkle skift mellom nøytral og 1. gir.
Øv deretter på følgende:
– Dobbelt skift fra revers til 1. gir
– Dobbelt skift fra 1. gir til revers
– Gjenta til du behersker det.

77bb)) SSkkiiffttee ggiirr oopppp ffrraa 11.. ttiill 22.. ggiirr
– Akselerer på den rette strekningen

helt til turtallet når 3000 o/min.
– Trykk girvelgeren fremover for å

skifte til 2. gir. Du trenger ikke å
slippe gassen når du skifter gir.

– Når du behersker det og hvis du
har nok plass, kan du gi gass for å
øke hastigheten i 2. gir.

Stopp når du kommer til enden av den
rette strekningen:
– Slipp opp gassen.
– Bruk bremsen
– Girkassen girer automatisk ned

når hastigheten reduseres. Du kan
også skifte ned giret manuelt ved å
trekke girvelgeren mot deg.
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1. Start
2. Skift til andre gir ved 25 km/t (16 mph)
3. Stopp

77cc)) ØØvvee ppåå åå sskkiiffttee nneedd ttiill 11.. ggiirr hhvviiss
dduu hhaarr ppllaassss nnookk ttiill ddeett
På den rette strekningen:
– Trekk girvelgeren mot deg uten å

slippe gassen.
– Du kjenner motorbremsingen bed-

re når du skifter gir ned uten gass.

77dd)) AAnnddrree ggiirr
Hvis plassen tillater det, kan du også
prøve å skifte til og fra høyere gir. Følg
samme fremgangsmåte og skift ett gir
om gangen.

MMEERRKK::
Hvis du bruker litt mer gass når du
skifter gir ned, kan du hjelpe til å nå
riktig turtall raskere og gjøre skifting
av gir ned jevnere. Hvis du ikke bruker
gassen når du skifter gir ned, bremser
motorbremsingen farten til kjøretøyet.
Det kan hjelpe deg å redusere hastig-
heten, men husk at VSS ikke kontrol-
lerer motorbremsing. Hvis du skifter til
et lavere gir når du har høy hastighet,
kan bakhjulet skli og du kan miste
kontrollen, skrense eller velte, spesielt
hvis du er i en sving.

88)) BBøøyyee aavv

HHeennssiikktt
– Bli kjent med håndtering av kjøre-

tøyet ved raske manøvrer.
– Prøve ulike variasjoner av brem-

sing og unnakjøring.

VVeeiilleeddnniinngg
Du må nå endre øvingsområdet. Still
opp markører som vist på figuren ne-
denfor. Ikke bruk festede eller harde,
tunge gjenstander som markører for
denne øvelsen.
– Kjør mellom de doble kjeglene i

omtrent 8 km/t (5 mi/t) og hold den-
ne hastigheten hele veien.

– Styr rundt linjen av kjegler.
– Kjør ut mellom det andre settet

doble kjegler.
– Gjenta øvelsen flere ganger mens

du svinger ut i begge retninger.
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1. 6 m (20 fot)
2. 3 m (10 fot)
3. 2,5 m (8 fot)

TTiippss ffoorr mmeerr øøvviinngg
– Du kan gradvis øke inngangsha-

stigheten (til ikke mer enn 13 til 19
km/t (8 til 12 mi/t) og prøve ulike
variasjoner. Du kan for eksempel
nærme deg raskere og redusere
hastigheten før du kjører inn mel-
lom kjeglene, bruke bremsene
mens du bøyer unna og så videre.

– En hjelper kan innføre et overra-
skelsesmoment i øvelsen ved å
bestemme hvilken retning du skal
svinge til, eller om du i stedet skal
stoppe. Få hjelperen til å stå i trygg
avstand (f.eks. utenfor enden av
øvelsesområdet). Når du kommer
til det første kjeglesettet, kan hjel-
peren bruke håndsignaler til å angi
hvilken retning du skal svinge, eller
om du skal stoppe.

– Øv deg på å se i speilene og
blindsoner før du bremser hardt.

99)) RRyyggggiinngg

HHeennssiikktt
– Bli kjent med håndtering av kjøre-

tøyet og svingradiusen i revers.

VVeeiilleeddnniinngg
– Skift til revers. Se Rygging under

Grunnleggende prosedyrer.
– Kontroller at området bak deg er

klart. Fortsett å se bakover. Pass
på så du ikke treffer noe med for-
hjulene når du rygger. Reduser ha-
stigheten og stopp ved å slippe
gassen og bruke bremsen, akkurat
som ved vanlig bruk.

– Rygg en meter eller to om gangen,
og stopp mellom.

– Hold lav hastighet, og ikke rygg
over lengre strekninger.

– Når du føler du behersker reversgi-
ret, rygger du inn på en parke-
ringsplass som vist på figuren
nedenfor.

1. Start
2. Revers
3. Stopp
4. Fremover

UUttvviikkllee aavvaannsseerrttee
kkjjøørreeffeerrddiigghheetteerr
Når du behersker de grunnleggende
kjøreferdighetene, kan du begynne å
utvide til mer avanserte ferdigheter.
Lær deg først "Strategier på vei" som
dekkes i den neste delen. Deretter
kan du ta kjøretøyet ut på veien i si-
tuasjoner med relativt lav risiko.
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Start med å kjøre i mindre utfordrende
situasjoner:
– korte distanser
– godt vær
– lite trafikk
– i dagslys
– med lavere hastigheter
– Uten passasjer.

Du kan gradvis gå videre til mer kre-
vende kjøresituasjoner etter hvert
som ferdighetene blir bedre.
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SSTTRRAATTEEGGIIEERR PPÅÅ VVEEII
Denne delen beskriver en del strate-
gier for å redusere risikoen på veien.
Mange av disse strategiene er de
samme som ved kjøring med
motorsykkel.

Denne delen er basert på veiledning
fra MSF (Motorcycle Safety Foundati-
on). Også erfarne motorsyklister bør
lese denne delen fordi noen av strate-
giene er forskjellig for et
trehjulskjøretøy.

PPllaannlleegggg ttuurreenn
Undersøk alltid værforholdene før du
kjører kjøretøyet. Bruk riktig gir i for-
hold til værforholdene du møter.

Planlegg en rute og kjør under forhold
som du behersker med dine
ferdigheter.

Kjøretøyet har en drivstofftank på 20 l
(5,3 gal(liq.,US)). Når indikatorlampen
for lavt drivstoffnivå blinker, må du fyl-
le tanken så snart som mulig. Plan-
legg når du skal fylle tanken, spesielt i
områder med liten eller ingen
bosetting.

DDeeffeennssiivv kkjjøørriinngg
Som på en motorsykkel kan defensiv
kjøring hjelpe deg å unngå uhell. Du
må alltid være oppmerksom. Følg hele
tiden med i omgivelsene og området
bak deg. Vær stadig på utsikt etter
mulige farer, planlegg fremover og
sørg for at du har tid og plass til å unn-
gå problemer. Ikke anta at andre føre-
re og trafikkanter ser deg eller følger
reglene som gjelder.

AAvvssttaanndd ttiill kkjjøørreettøøyy ffoorraann
La det alltid være minst 2 sekunder
avstand mellom deg selv og kjøre-
tøyet foran når du kjører under ideelle
kjøreforhold. Det betyr at du passerer
et bestemt sted på veien minst 2 hele
sekunder etter kjøretøyet foran deg.

Når forholdene fører til økt bremse-
lengde eller siktbarheten er

begrenset, må du bruke større av-
stand slik at sikkerhetsmarginen blir
større. Bremselengden er for eksem-
pel lengre på glatte veioverflater, i
nedoverbakker eller når du har med
mer last, og siktbarheten kan være
begrenset i tåke, i kurver eller om
natten.

FFøøllggee mmeedd oommrrååddeett ffoorraann ddeegg
I tillegg til tilstrekkelig avstand til kjøre-
tøyet foran må du følge med fremover
og planlegge hvordan du skal kjøre
enda lenger fremover.

Planlegg din umiddelbare kjøring
minst 4 sekunder fremover. I dette
området ser du etter farer, for eksem-
pel noe som befinner seg på veien el-
ler er i ferd med å komme inn på
veien.

Se 12 sekunder fremover den forven-
tede kjørebanen for å identifisere
eventuelle farlige situasjoner før de
skjer. Se for eksempel etter veikryss
der andre kjøretøy kan dukke opp, el-
ler steder der fotgjengere kan gå ut i
veien. Vær forberedt på å reagere
hvis det skulle oppstå en farlig
situasjon.

FFøøllggee mmeedd bbaakkoovveerr oogg ttiill ssiiddeennee
Kjøretøy og andre farer kan nærme
seg fra alle retninger. Vær hele tiden
oppmerksom på omgivelsene. Se ofte
i speilene for å se direkte bak deg. Se
deg også regelmessig om (vri på ho-
det for å se) for å følge med i
blindsoner.



Instruksjoner for sikker bruk 91

1. Førerens blindsoner

Når du bremser, må du være spesielt
oppmerksom på eventuelle kjøretøy
bak deg som ikke kan stoppe like
raskt som deg.

HHoollddee øøyynneennee ii bbeevveeggeellssee
Vær oppmerksom på omgivelsene
ved å ikke feste blikket på en bestemt
ting. Hold øynene i stadig bevegelse
for å overvåke veien, trafikkmerker og
-enheter og andre kjøretøy. Se nær
deg og langt unna, og i alle retninger.

FFoorruuttssee pprroobblleemmeerr
Straks du oppdager en mulig fare, må
du planlegge hvordan du kan unngå
den. Det kan være å endre hastighe-
ten eller plasseringen i kjørefeltet eller
å skifte kjørefelt. Du bør forberede
deg på unnvikende manøvrer, som å
bøye av og/eller bremse ned hvis noe
kommer i kjørebanen. Prøv alltid å ha
tid og plass nok til å reagere på
problemer.

VVæærree ssyynnlliigg
Bilister har en tendens til å ikke se
mindre kjøretøyer som motorsykler.
Du bør derfor bruke strategier som
gjør deg mer synlig.

VVæærree mmeerr ssyynnlliigg eennnn aannddrree
ttrraaffiikkaanntteerr

LLyyss oogg rreefflleekksseerr
Kontroller at hovedlykter, kjørelys og
baklys på kjøretøyet fungerer som de
skal. Kjøretøyet er utstyrt med reflek-
ser på skjermer, sider og bak. Kontrol-
ler at alle reflekser er rene og at de
ikke er ødelagt eller mangler.

Bruk fjernlys hvis det er mulig, både
natt og dag. Bruk nærlys for å unngå å
blende andre om natten eller når for
mye lys reflekterer tilbake, som i tåke.

SSiiggnnaalleerr
Bruk blinklysene til å varsle andre om
hva du har tenkt å gjøre. Kjøretøyet
slår av blinklysene automatisk, men
etter svake svinger er det ikke sikkert
det skjer. Pass på at blinklysene slås
av etter at du har utført manøveren,
det kan forvirre andre hvis de blir
stående på.

Når det er mulig kan du blinke med
bremselysene for å varsle førere bak
deg før du bremser og når du står og
venter foran et veikryss.

Du kan også bruke hornet til å forsøke
å varsle andre førere om at du er der.

Ikke anta at andre førere legger merke
til lysene, signalene eller hornet.

AAuussttrraallsskkee mmooddeelllleerr
Bruk varselblinklysene til å gjøre deg
selv synlig hvis det er behov for det.

BBlliinnddssoonneerr
Unngå å kjøre i blindsonen til andre
kjøretøy. Plasser deg selv slik at føre-
re foran deg kan se deg i speilene si-
ne. I enkelte tilfeller, som bak en
lastebil eller buss, må du holde deg
lengre bak kjøretøyet foran deg.
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A. Blindsoner på andre kjøretøy

TTiiddssppuunnkktt ppåå ddaaggeenn oogg vvæærrffoorrhhoolldd
I svakt lys, for eksempel om natten,
ved daggry, i skumringen eller i dårlig
vær som regn eller tåke, kan det være
vanskeligere å se. Blending ved dag-
gry og i skumringen eller i meget
sterkt solskinn kan også gjøre det
vanskeligere for andre å se deg.

KKllæærr
Skarpe farger eller reflekterende klær
kan øke synligheten.

VVæærr ffoorrssiikkttiigg sseellvv oomm aannddrree fføørreerree
sseerr ddeegg
Selv om det ser ut til at andre førere
ser deg, kan de kjøre på en måte som
setter deg i fare. Kjør defensivt, og ik-
ke stol på at andre kjører på en sikker
måte.

PPllaasssseerriinngg ii kkjjøørreeffeelltteett
Vanligvis bør du plassere kjøretøyet
midt i kjørefeltet. I denne posisjonen
holdes forhjulene i kjørefeltet. Den vil
også gi avstand fra kjøretøy i andre
kjørefelt, redusere vindtrykket fra sto-
re kjøretøy og redusere faren for å bli

truffet av kjøretøy som kjører ut av
kjørefeltet sitt. Denne posisjonen hol-
der også forhjulene unna det glattere
området som ofte finnes i midten av
kjørefeltet, slik at evnen til nedbrem-
sing og styring blir bedre. Hvis du er
vant til å kjøre bil, husk at du sitter
midt i kjøretøyet og at perspektivet er
annerledes.

Du kan bevege deg til venstre eller
høyre i kjørefeltet for å unngå farer,
holde avstand til andre kjøretøy eller
håndtere svinger. Du kan også beve-
ge deg til venstre eller høyre i kjørefel-
tet for å få bedre oversikt eller for å bli
sett av andre på veien. På grunn av
den sentrale plasseringen og bredden
på kjøretøyet, kan det være vanskeli-
gere å orientere seg i trafikken selv
om du er nær kanten av kjørefeltet.
Det kan være nødvendig med større
avstand bak brede eller store kjøretøy.
Unngå å kjøre med hjulet utenfor kjø-
refeltet for å få bedre oversikt over tra-
fikken. Hvis de som kjører foran deg,
skal se deg, må du kunne se speilene
deres. Når du har et stort kjøretøy bak
deg, er det ikke sikkert passerende
kjøretøy ser deg så lett hvis du ikke
befinner deg i venstre del av
kjørefeltet.

1. Kjøretøy i venstre del av kjørefeltet
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I og med at kjøretøyet er bredere enn
en motorsykkel, har du et mindre ut-
valg av plasseringer i kjørefeltet. Når
du kjører i venstre eller høyre del av
kjørefeltet, må du passe på at forhjule-
ne holdes inne i feltet.

På veier med flere kjørefelt må du vel-
ge et felt som passer til hastigheten
din i trafikkflyten. Vurder også mulig-
heten til å se og bli sett og mulige
baner for unnvikende manøvrer (som
å svinge inn i andre kjørefelt eller på
veiskulderen).

VVaannlliiggee kkjjøørreessiittuuaassjjoonneerr
VVeeiikkrryyssss
Veikryss, inkludert små kryss med
bakgater og utkjørsler, utgjør en ek-
stra fare på grunn av tverrtrafikken.
Se alltid opp for trafikk i alle retninger:
bak, foran og til venstre og høyre.

Når du stopper før et kryss, må du
stoppe midt i kjørefeltet, selv om du
har tenkt å svinge. Det kan gjøre deg
mer synlig og motvirke at andre førere
prøver å kjøre forbi deg. Se opp for
kjøretøy som kommer bakfra. Blink
med bremselysene når de nærmer
seg. Vær forberedt på å flytte deg for
å unngå kollisjon.

SSkkiiffttiinngg aavv kkjjøørreeffeelltt oogg ffoorrbbiikkjjøørriinngg
Husk at kjøretøyet er bredere enn en
motorsykkel og trenger mer plass på
sidene ved forbikjøring av andre kjøre-
tøy. Husk også at dette kjøretøyet er
mindre synlig enn en annen bil, så det
er spesielt viktig å signalisere skifte av
kjørefelt i god tid og se i speilene og
blindsonene. Forviss deg om at blin-
klysene slås av etter å ha skiftet kjøre-
felt. Ved skifte av kjørefelt svinger ikke
styret langt nok til å slå dem av
automatisk.

Kjør aldri på linjen mellom to kjørefelt
med trafikk (dele kjørefelt). Kjøretøyet
er for bredt.

Ikke kjør på veiskulderen for å kjøre
forbi kjøretøy. Hvis et hjul kommer
utenfor veien, kan du miste kontrollen.

SSvviinnggeerr
Husk å redusere farten før, se i retning
av og styre gjennom svinger.
– RReedduusseerree hhaassttiigghheetteenn:: Reduser

om nødvendig hastigheten før
svingen ved å vri av gassen og/el-
ler bruke bremsene. Kjør inn i svin-
gen med en hastighet som du kan
holde i hele svingen.
Selv om kjøretøyet har bedre
bremseegenskaper enn en motor-
sykkel, er det fortsatt viktig å redu-
sere farten før du begynner å
svinge i stedet for å bremse i svin-
gen. Både bremsing og svinging
krever friksjon. Jo mer friksjon du
bruker til å bremse, desto mindre
blir tilgjengelig for å svinge
samtidig.
Hvis du kjører for raskt i en sving,
kan det hende du merker at forhju-
let på innsiden løftes opp fra un-
derlaget, samtidig som du hører og
kjenner at VSS reduserer motor-
kraften. Selv om VSS kan hjelpe
deg å beholde kontrollen, er det
fremdeles mulig å velte hvis du
svinger for hardt og raskt.

– SSee:: Se gjennom hele svingen, og
hold øynene i bevegelse. Vurder
hele svingen så tidlig som mulig –
underlag, hvor skarp svingen er og
generelle trafikkforhold – så får du
tid til å ta avgjørelser rundt hastig-
het og plassering. Noen ganger får
du et godt visuelt bilde ved å svin-
ge hodet i svingens retning.

– SSttyyrree:: Drei styret for å styre i sam-
me retning som svingen. Dette kjø-
retøyet er forskjellig fra en
motorsykkel, så det motstyrer ikke,
og det lener seg ikke over. Husk at
du vil merke en sidekraft som opp-
står når du svinger, så det kan væ-
re nødvendig å forskyve
kroppsvekten mot innsiden av
svingen for å få en behagelig
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kjørestilling. Du må bruke mer kraft
på å svinge styret på dette kjøre-
tøyet enn på en motorsykkel.

SSvviinnggeerr
I og med at kjøretøyet er smalere enn
en bil, kan du bevege deg fra side til
side i svinger for å få en rettere kjøre-
linje. Men kjøretøyet er bredere enn
en motorsykkel, så mindre sidelengs
bevegelse er mulig, og det er viktig å
sørge for at forhjulene ikke er utenfor
kjørefeltet.

I typiske svinger er linjen utside-innsi-
de-utside best.

LLIINNJJEE II TTYYPPIISSKKEE SSVVIINNGGEERR
1. Utside
2. Innside (midt i svingen)

BBaakkkkeerr
Kjøretøyet kan begynne å rulle uan-
sett hvilket gir som er valgt når den
står stille. Clutchen kobles alltid fra
når kjøretøyet stoppes. Giret holder
derfor ikke kjøretøyet på plass. Hold
bremsepedalen nede når du har stop-
pet i en bakke. For å starte når du står
i en bakke, holder du nede bremsepe-
dalen samtidig som du øker gassen.
Slipp bremsepedalen når du kjenner
at clutchen kobles inn.

KKjjøørriinngg oomm nnaatttteenn
I tillegg til å bruke lys og signaler for å
bli sett av andre trafikanter, må du
også være oppmerksom på din egen
evne til å se i mørket. Bruk fjernlys når
det kan brukes. Unngå å kjøre for fort i

forhold til området frontlyset dekker
(kjøre så raskt at du ikke kan se like
langt som stoppelengden vil være).
Du kan også bruke frontlysene på an-
dre kjøretøy for å se veien foran deg.

Ikke bruk tonet eller farget skjerm eller
lykteglass om natten, og pass spesielt
på at skjermen ikke er oppskrapet el-
ler skitten.

KKjjøørriinngg ii ggrruuppppee
Kjør bare i ett kjørefelt. Ikke del kjøre-
felt, heller ikke med en motorsykkel.

Hvis du kjører sammen med motor-
sykler, må du holde nok avstand til
motorsykkelen foran deg selv om den
kjører på én side av kjørefeltet. Ikke
prøv å følge samme linje som en mo-
torsykkel i svinger. Motorsykler kan
kjøre nærmere kantene i kjørefeltet i
svinger – hvis du følger samme linje,
kan forhjulene komme utenfor kjøre-
feltet. Motorsykler kan kjøre raskere i
kurver enn dette kjøretøyet. Ikke prøv
å hold samme hastighet som dem.

PPLLAASSSSEERRIINNGG VVEEDD KKJJØØRRIINNGG II GGRRUUPPPPEE
1. Midt i kjørefeltet
2. Avstand på 2 sekunder

Spesielt på svingete veier kan førere
bli trette før motorsyklister. Ikke press
deg selv til å holde tritt med motorsyk-
ler. Stopp hvis du føler deg trett.

VVeeiiffoorrhhoolldd oogg ffaarreemmoommeenntteerr
IIss,, ssnnøø oogg ssnnøøssllaappss
Ikke kjør på is, snø eller snøslaps.
Selv med VSS vil det være for dårlig
veigrep til å holde kontroll på slike
glatte overflater. Dette kjøretøyet har
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lettere for å spinne ut av kontroll enn
en bil på glatte veier.

GGrruuss,, jjoorrdd oogg ssaanndd
På veier med grus-, jord- eller sand-
dekke må du være ekstra forsiktig og
redusere hastigheten, spesielt i svin-
ger. Disse overflatene gir ikke like
godt veigrep som veier med fast dek-
ke, og du kan miste kontrollen selv om
du har VSS.

VVååtttt ddeekkkkee oogg vvaannnnddaammmmeerr
Vanligvis er friksjonen høy nok til å be-
holde veigrepet på fast dekke som er
fuktig eller vått, så lenge det ikke er et
lag vann på overflaten (som en vann-
dam eller rennende vann på veien).
Som andre kjøretøy kan kjøretøyet
vannplane hvis du kjører for fort over
vann som har blitt liggende på veien,
men vannplaning skjer ved lavere ha-
stigheter enn for de fleste biler og mo-
torsykler. Det er større fare for
vannplaning i dypere vann. Følg med
vannspruten fra andre kjøretøy som
kjører gjennom vannet, for å få en in-
dikasjon på dybden.

Når vannplaning oppstår, løfter ett el-
ler flere hjul seg opp på et lag vann og
mister kontakten med veien. Hvis det
skjer med bakhjulet, kan du føle at det
sklir sidelengs. Hjul som vannplaner
har ikke nok veigrep til å kontrollere
kjøretøyet. Du kan miste kontrollen og
skrense, og VSS kan ikke hjelpe deg
å holde kontroll.

Unngå store vanndammer eller ren-
nende vann, og reduser hastigheten
eller kjør til side og stans i kraftig regn.
Hvis du må kjøre gjennom vann, må
du redusere hastigheten mest mulig
før du når frem til vannet.

Test bremsene etter at du har kjørt
gjennom vann. Bruk dem om nødven-
dig flere ganger slik at friksjonsvarmen
tørker bremseklossene.

Godt vedlikeholdte dekk med godt
mønster og riktig trykk reduserer faren
for vannplaning. Oppretthold alltid an-
befalt dekktrykk:

Se Dekktrykk i avsnittet
Vedlikeholdsprosedyrer

MMEERRKK::
Trykkforskjellen mellom venstre og
høyre forhjul skal ikke overstige 3,4
kPa (0,5 lbf/in²).

Bytt alltid dekk der indikatoren for
maksimal mønsterslitasje vises, for å
redusere faren for vannplaning.

Den midterste delen av et kjørefelt
kan være spesielt glatt de første mi-
nuttene når det begynner å regne, for-
di olje og skitt blandes med vannet.
Hvis det regner mer, kan vannet sam-
le seg i hjulspor som er slitt ned i dek-
ket. Unngå begge disse områdene
med lavere friksjon. Hold forhjulene i
områdene der veigrepet er best hvis
det er mulig.

KKjjøørriinngg ii tteerrrreennggeett
Ikke bruk kjøretøyet i terreng (of-
f-road). Kjøretøyet takler ikke den gro-
ve, ujevne overflaten med lite friksjon
som du kan møte ved kjøring i terren-
get. Du kan lett kjøre deg fast, miste
kontrollen eller velte. Det er også ulov-
lig å kjøre i terrenget i de fleste
områder.

HHiinnddrriinnggeerr,, hhuullll oogg uujjeevvnnhheetteerr
Unngå om mulig å kjøre over hindrin-
ger, hull og ujevnheter. Hvis du må
kjøre over dem, må du redusere ha-
stigheten så mye som mulig før du når
dem, og deretter slippe bremsen når
du kjører over dem.

Over brede hindringer eller ujevnheter
må du prøve å nærme deg i så rett lin-
je som mulig slik at begge forhjulene
passerer samtidig. Når du kjører over
en hindring, ujevnhet eller hull med
begge forhjulene, bør du stå litt
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oppreist på fortstøttene og bruke bena
til å ta i mot støtet. Forbered deg på at
bakhjulet treffer hindringen.

Ved smalere hindringer, ujevnheter el-
ler hull er det bedre å passere dem
med bakhjulet. Hvis du passerer dem
med et forhjul, må du holde godt tak i
styret, passe på så du ikke utilsiktet
bruker gassen og forberede deg på å
korrigere kjøreretningen hvis det er
nødvendig.

Hvis du treffer en stor hindring, ujevn-
het eller hull, kan støtet få kjøretøyet
til å hoppe og treffe deg, kaste deg el-
ler passasjeren av, føre til at du mister
kontrollen eller velte.

Hvis du ikke klarer å stanse i tide for å
unngå en hindring, kan du bøye unna.
Du kan bøye unna og bremse samti-
dig hvis det er nødvendig.

Hvis du møter et større dyr på veien,
for eksempel et rådyr, er det best å
stanse før du når frem, og vente til dy-
ret går sin vei, eller du kan kjøre sakte
forbi.

Hvis en hund jager etter deg, kan det
være lurt å redusere hastigheten og
gire ned når hunden nærmer seg, og
deretter akselerere unna når du kom-
mer nærmere der hunden vil ta igjen
deg.

NNøøddssiittuuaassjjoonneerr ppåå vveeiieenn
En feil på kjøretøyet eller en uventet
situasjon kan oppstå når som helst
når du kjører. Et godt vedlikeholdt kjø-
retøy kan hjelpe til å redusere risikoen
for feil, men du bør allikevel være for-
beredt på nødssituasjoner.
– Ha alltid brukerhåndboken med

deg i kjøretøyet.
– Følg disse forholdsreglene når du

stopper på veien:
– Hvis veien har skuldrer med

fast dekke, gir du signal om at
du har tenkt å kjøre til side, kjø-
rer til side med hastighet nær

trafikkens hastighet og reduse-
rer deretter hastigheten til full
stopp.

– Hvis veiskulderen er uten fast
dekke, signaliser at du har til
hensikt å trekke av veien, senk
farten til trygg hastighet før du
kjører av det faste dekket og
stanser kjøretøyet.

– Aktiv retningsblinklyset for å
øke synligheten.

– På modeller med varselblinklys
bør disse aktiveres for å øke
synligheten.

– Hvis du har mobiltelefon eller an-
net kommunikasjonsutstyr, må du
lade dem helt opp før lengre
kjøreturer.

– Hvis du kommer ut for en ulykke
med kjøretøyet anbefaler BRP på
det sterkeste at du får den trans-
portert (se Hvordan transportere
kjøretøyet) til nærmeste Can-Am
On-Road-forhandler for å få den
grundig kontrollert før du kjører
igjen.

DDeekkkkffeeiill
Hvis det plutselig oppstår feil på dek-
ket eller en punktering, må du holde
godt tak i styret, gradvis redusere ha-
stigheten og forsiktig styre til et trygt
sted du kan stoppe. Unngå har ned-
bremsing, nedgiring eller skarp svin-
ging. Hvis det blir feil på et forhjul, får
kjøretøyet en tendens til å trekke i ret-
ning mot dekket med feil, så du må
hele tilden holde et godt grep i styret
for å kontrollere retningen. Se under
Reparasjoner på veien hvis du vil vite
mer om reparasjon av dekk.
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KKJJØØRREE MMEEDD PPAASSSSAASSJJEERR EELLLLEERR LLAASSTT
VVeekkttggrreennsseerr
Ikke overskrid vektbegrensningene for
fører og last.

Vektgrenser

Lastekapa
sitet
(inkludert
fører,
passasjer,
last og
eventuelt
tilbehør)

F3
Limited
(austral
ske

modeller)

170 kg
(375
pund)

F3
Limited
(alle
øvrige

modeller)

209 kg
(461
pund)

F3–S
F3–T

199 kg
(438
pund)

Oppbeva
ringsrom
foran

Alle
modeller

6,8 kg
(15 pund)

Hver
salveske

F3–T
F3

Limited
6,8 kg

(15 pund)

Toppopp
bevarings
rom
(med
topphylle
installert)

F3
Limited
spesialut
gave

6,8 kg
(15 pund)

Toppopp
bevarings
rom
(uten
topphylle
installert)

F3
Limited

9 kg
(20 pund)

KKjjøørree mmeedd eekkssttrraa vveekktt
Å kjøre med passasjer eller tung last
påvirker måten kjøretøyet oppfører
seg på fordi vekten øker og vektforde-
lingen endres.

1. Du kan ikke akselerere like raskt.
Beregn mer tid og plass ved
forbikjøring.

2. Du kan ikke stoppe like raskt. Bruk
større avstand til kjøretøyet foran
deg, minst 3 sekunder. Bruk enda
større avstand hvis kjøreforholde-
ne ikke er ideelle (for eksempel
dårlig sikt eller dårlige veiforhold).

3. Du kan ikke svinge like skarpt eller
i like høy hastighet. Reduser ha-
stigheten mer enn vanlig før du
svinger, og unngå skarpe svinger.

4. Dette kjøretøyet kan være mindre
stabilt. Det er større risiko for å vel-
te under ekstreme manøvrer med
vekt som befinner seg høyere eller
lenger bak (som en passasjer).

MMEERRKK::
VSS-effektivitet reduseres når maksi-
mal tillat belastning overskrides.

KKjjøørree mmeedd ppaassssaassjjeerr
DDeennnnee ddeelleenn ggjjeellddeerr ffoorr aallllee FF33--mmoo--
ddeelllleerr,, iinnkklluuddeerrtt SS--mmooddeelllleerr,, hhvviiss eett
kkoommpplleetttt ppaassssaassjjeerrsseetttt ffrraa BBRRPP eerr
iinnssttaalllleerrtt..
Dette kjøretøyet er beregnet for bare
én passasjer, plassert bak føreren. Ta
aldri med flere passasjerer.

Ikke ta med passasjer før du har erfa-
ring med kjøring alene under varieren-
de forhold og kan håndtere kjøretøyet
på riktig måte.

Passasjeren må være rolig, oppmerk-
som, kunne nå fotstøttene og håndta-
kene for passasjeren, holde balansen,
holde i mot sidekrefter ved plutselige
manøvrer og ikke forstyrre føreren.

AADDVVAARRSSEELL
HHaa aallddrrii mmeedd ppaassssaassjjeerr hhvviiss ppaass--
ssaassjjeerrhhåånnddttaakk iikkkkee eerr mmoonntteerrtt ppåå
kkjjøørreettøøyyeett..

Sørg for at passasjeren har egnet be-
skyttelsesutstyr og -klær. Passasjeren
må bruke alt beskyttelsesutstyr og
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klær som anbefales for føreren, og
spesielt hjelmen er viktig. En hjelm
som beskytter hele ansiktet anbefales
– hvis kjøretøyet plutselig stopper, kan
passasjerens ansikt treffe baksiden av
førerens hjelm.

Ha bremsene på og giret i nøytral til
passasjeren sitter i kjørestilling.

Før du starter må du instruere passa-
sjeren om hvordan han eller hun skal
forholde seg under kjøringen. Få pas-
sasjeren til å følge disse reglene:

1. Hold hele tiden riktig kjørestilling.
2. Hold tak i passasjerhåndtakene,

og hold alltid føttene på fotstøtte-
ne, også når det er montert ekstra
ryggstøtte. Passasjeren skal ikke
holde seg i føreren, da føreren kan
ha vanskeligheter med å stå imot
de sideveis kreftene som genere-
res av begge. Ulike gripeposisjo-
ner på håndtakene kan være mer
komfortable ved ulike manøvre.
(for eksempel én hånd på hjørnet
foran og én hånd på det motsatte
hjørnet bak i svinger eller begge
hendene lenger fremover eller
bakover i andre situasjoner).

FFOORRSSKKJJEELLLLIIGGEE GGRRIIPPEEPPOOSSIISSJJOONNEERR PPÅÅ
HHÅÅNNDDTTAAKKEENNEE

MMEERRKKNNAADD
BBrruukk aallddrrii hhåånnddttaakkeennee ffoorr åå hhoollddee
nneeddee,, lløøffttee eelllleerr ttrraannssppoorrtteerree
kkjjøørreettøøyyeett..

3. Hold avstand til eksosrøret, bak-
hjulet og drivreimen.

4. Unngå å snu overkroppen eller le-
ne over til siden annet enn for å
holde balansen i en sving. Ved en
uventet manøver ar det større fare
for at en passasjer som ikke sitter i
normal kjørestilling, faller av.

5. Følg med på veien, og reager på
kommende veiforhold. Len over-
kroppen inn i kurver for å holde
mot eventuelle sidekrefter. Stå litt
opp fra setet uten å låse albuene
når en hindring, ujevnhet eller hull
passeres.

6. Unngå plutselig akselerasjon,
bremsing og svinging, spesielt hvis
passasjeren har lite erfaring i å sit-
te på. Plutselige, uventede manøv-
rer kan få passasjeren til å falle av.

PPllaasssseerriinngg aavv llaasstt
Du kan oppbevare ting i oppbeva-
ringsrommet foran, hanskerommet,
oppbevaringsrommet oppe og salve-
skene bak. Ikke plasser last andre ste-
der med mindre kjøretøyet er utstyrt
med godkjent BRP-tilbehør.

AADDVVAARRSSEELL
SSppeennnn aallddrrii ffaasstt llaasstt ppåå ppaassssaassjjeerr--
sseetteett,, ddaa ddeettttee vviill ttrryykkkkee nneedd PPRRSS
((bbrryytteerreenn ffoorr bbaakksseetteeppaassssaassjjeerr))..
DDeettttee eennddrreerr ii rreeaalliitteetteenn VVSSSS--kkaallii--
bbrreerriinnggeenn ttiill 22--sseetteerrkkaalliibbrreerriinngg,, ssåå
VVSSSS--iinntteerrvveennssjjoonneennee kkaann bbllii mmeerr
ffoorrssttyyrrrreennddee oogg sstteerrkkeerree eennnn vveenn--
tteett hhvviiss fføørreerreenn eerr aalleennee mmeedd bbaarree
llaasstt ppåå ppaassssaassjjeerrsseetteett..

OOppppbbeevvaarriinnggssrroomm
Oppbevaringsrommet foran og salve-
skene bak har plass til å oppbevare
lette gjenstander. Ikke plasser mer
enn 6,8 kg (15 lb) i hvert oppbeva-
ringsrom, selv om det er plass til det.
Ikke plasser brennbare gjenstander,
for eksempel drivstoff, i
oppbevaringsrommet.

KJØRE MED PASSASJER ELLER LAST
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Forviss deg om at låsen på oppbeva-
ringsrommet foran og salveskene er
sikret før du kjører.

KKjjøørriinngg mmeedd ttiillhheennggeerr

VVIIKKTTIIGG

Kun T- og Limited-modellene er
konstruert for å trekke tilhenger

VSS (stabliitetssystemet) på dette kjø-
retøyet har et program som tillater
trekking av en BRP-henger samtidig
som riktig kjøretøystabilitet
opprettholdes.

Bruk kun BRP-tilhengere utformet
spesifikt for dette kjøretøyet eller en
tilsvarende som er BRP-godkjent.
Dette er viktig for å sørge for at tilhen-
geren og kjøretøyet holdes stabile un-
der normal kjøring, og det ikke
forstyrrer kjøretøyets stabilitetssystem
(VVS).

MMEERRKKNNAADD
BBrruukk aavv eett iikkkkee--aannbbeeffaalltt lleeddnniinnggss--
nneetttt kkaann fføørree ttiill ffeeiill ii kkjjøørreettøøyyeettss
eelleekkttrriisskkee ssyysstteemm..

AADDVVAARRSSEELL
BBrruukk aavv aannddrree ttyyppeerr ttiillhheennggeerree
kkaann sskkaaddee kkjjøørreettøøyyeett eelllleerr ffoorrssttyyrr--
rree rriikkttiigg ddrriifftt aavv kkjjøørreettøøyyeettss ssttaabbiillii--
tteettssssyysstteemm ((VVVVSS)).. DDeett aannbbeeffaalleess
iikkkkee åå bbrruukkee ccrruuiisseekkoonnttrroollll uunnddeerr
kkjjøørriinngg mmeedd ttiillhheennggeerr..
KKjjøørriinngg mmeedd ttiillhheennggeerr ppååvviirrkkeerr
mmååtteenn kkjjøørreettøøyyeett ooppppfføørreerr sseegg ppåå
ffoorrddii vveekktteenn øøkkeerr oogg vveekkttffoorrddeelliinn--
ggeenn eennddrreess..
–– BBeerreeggnn mmeerr ttiidd oogg ppllaassss vveedd

ffoorrbbiikkjjøørriinngg..
–– HHoolldd ssttøørrrree aavvssttaanndd ffoorr

nneeddbbrreemmssiinngg..
–– BBrruukk ssttøørrrree aavvssttaanndd ttiill kkjjøørree--

ttøøyyeett ffoorraann ddeegg..
–– RReedduusseerr hhaassttiigghheetteenn mmeerr eennnn

vvaannlliigg fføørr dduu ssvviinnggeerr,, oogg uunnnnggåå
sskkaarrppee ssvviinnggeerr..

–– DDeett eerr ssttøørrrree ffaarree ffoorr åå vveellttee eell--
lleerr ttiippppee oovveerr uunnddeerr eekkssttrreemmee
mmaannøøvvrreerr..

Sidevinder og turbulens fra andre som
passerer, kan påvirke styringen og få
tilhengeren til å svaie. For å redusere
effekten mest mulig bør du holde kon-
stant hastighet og ikke foreta bra be-
vegelser med styret eller bremse
brått.

Reduser hastigheten før du kjører inn
i en sving.

Kjør svingen med større radius når du
svinger. Du trenger mer plass til å
svinge med tilhenger.

Prøv å forutse kjøringen foran for å
unngå å rygge med tilhengeren.

Kjør alltid sakte når du rygger. Be
noen hjelpe deg å gi anvisninger hvis
det er mulig. Øv i et åpent område ved
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første mulighet. Se under Nødvendige
kjøreferdigheter og utførelse av
øvinger.
Unngå om mulig å skjening til siden,
dreininger og svinger, skarpe og brå
svinger og plutselig nedbremsing. Det
kan få tilhengeren til å folde seg skarpt
over til siden eller velte. En tom tilhen-
ger blir lettere ustabil. Under akselera-
sjon er det normalt å skifte til et
høyere turtall for å unngå å overbela-
ste motoren.

MMEERRKKNNAADD
UUnnnnggåå åå ssppiinnnnee mmeedd bbaakkhhjjuulleett..
SStteeiinneerr eelllleerr ggrruuss kkaann kkaasstteess ppåå
ttiillhheennggeerreenn oogg sskkaaddee ddeenn..

BBeellaassttnniinnggssggrreennsseerr ffoorr
ttiillhheennggeerrffeessttee

AADDVVAARRSSEELL
HHaa aallddrrii llaasstt ppåå ttiillhheennggeerrddeekksslleett
ddaa ddeett øøkkeerr ffaarreenn ffoorr aatt ttiillhheennggee--
rreenn vveelltteerr.. AAllll llaasstt mmåå ooppppbbeevvaarreess
oogg ffeesstteess iinnnnee ii ttiillhheennggeerreenn..

Lastgrensene må overholdes med rik-
tig type slepeutstyr.

SSppeessiiffiikkaassjjoonneerr ffoorr sslleeppiinngg

Maksimalvekt på
tilhengerfeste

18 kg
(40 pund)

Maksimal slepevekt
(tilhenger og last)

182 kg
(400 pund)

MMEERRKK::
For informasjon om maks. last som
kan lastes i tilhenger, se tilhengerpro-
dusentens informasjon.

1

2

1. Maksimal belastning på tilhengerfeste
2. Maksimal slepevekt

Vekten på tilhengerfestet gjelder for
lastet tilhenger. Du kan bruke en vekt
til å måle vekten på tilhengerfestet når
tilhengeren ikke er festet til kjøretøyet.
Hvis tilhengeren ikke er fullastet, plas-
serer du lasten mot fremre del av til-
hengeren, og hvis vekten på
tilhengerfestet oppnås, plasserer du
resten av lasten bak på tilhengeren.
Vektfordelingen på tilhengeren be-
stemmer vekten på tilhengerfestet.
Omfordel vekten på tilhengeren for å
oppfylle spesifikasjonene for vekten
på tilhengerfestet. For stor vekt på til-
hengerfestet reduserer kontrollen over
styringen. For lite vekt på
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tilhengerfestet kan gjøre tilhengeren
ustabil og få den til å svaie.

AADDVVAARRSSEELL
OOvveerrsskkrriiddeellssee aavv mmaakkssiimmaall sslleeppee--
vveekktt kkaann hhaa ssttoorr ppååvviirrkknniinngg ppåå
hhåånnddtteerriinnggeenn aavv oogg yytteellsseenn ttiill kkjjøø--
rreettøøyyeett.. KKjjøørreettøøyyeettss mmaannøøvvrreerr--
bbaarrhheett,, ssttaabbiilliitteett,, aakksseelleerraassjjoonn oogg
bbrreemmsseessttrreekknniinngg ppååvviirrkkeess nnåårr dduu
kkjjøørreerr mmeedd ttiillhheennggeerr.. RRiikkttiigg llaa--
ssttiinngg oogg ffoorrddeelliinngg aavv vveekktteenn eerr vviikk--
ttiigg.. UUttsseetttt aallddrrii kkjjøørreettøøyyeett ffoorr
oovveerrllaasstt eelllleerr ffeeiill llaassttiinngg eelllleerr ssllee--
ppiinngg.. KKoonnttrroolllleerr aallllttiidd aatt llaasstteenn eerr
ssiikkkkeerrtt ffaassttssppeenntt oogg rriikkttiigg ffoorrddeelltt
ppåå ttiillhheennggeerreenn fføørr dduu bbrruukkeerr kkjjøørree--
ttøøyyeett.. FFeesstt aallllttiidd llaasstteenn ssåå llaavvtt
ssoomm mmuulliigg ii ttiillhheennggeerreenn ffoorr åå rreedduu--
sseerree eeffffeekktteenn aavv eett hhøøyyeerree ttyynnggddee--
ppuunnkktt.. HHvviiss ddiissssee aannbbeeffaalliinnggeennee
iikkkkee fføøllggeess,, kkaann ddeett ppååvviirrkkee kkjjøø--
rreeeeggeennsskkaappeennee oogg hhåånnddtteerriinngg,,
nnooee ssoomm kkaann fføørree ttiill aatt dduu mmiisstteerr
kkoonnttrroolllleenn..

MMEERRKKNNAADD
OOvveerrsskkrriiddeellssee aavv mmaakkssiimmaall sslleeppee--
vveekktt kkaann sskkaaddee kkjjøørreettøøyyeett eelllleerr ttiill--
hheennggeerreenn.. UUnnnnggåå åå ttrraannssppoorrtteerree
ttuunnggee ggjjeennssttaannddeerr mmeedd sskkaarrppee
kkaanntteerr ssoomm kkaann sskkaaddee ttiillhheennggee--
rreenn.. PPllaasssseerr llaasstteenn sslliikk aatt ddeenn iikkkkee
ffoorrsskkyyvveerr sseegg nnåårr ttiillhheennggeerreenn
sslleeppeess..

TTiillhheennggeerrffeessttee
Bruk kun BRP-hengerfeste eller et til-
svarende som er BRP-godkjent.
BRP-hengerfestet passer kjøretøyets
svingarm og er godt boltet til
hjulakselen.

MMEERRKKNNAADD
BBrruukk aavv eett iikkkkee--ggooddkkjjeenntt hheennggeerr--
ffeessttee kkaann fføørree ttiill ffeeiill ppåå bbaakkrree
ssvviinnggaarrmm..

SSiikkkkeerrhheettsskkaabblleerr
Bruk alltid sikkerhetskabler når du kjø-
rer med tilhenger. Pass på at de er si-
kret til tilhengeren og festet og at de
krysser under tilhengerfestet. La det
være nok slakk på sikkerhetskablene
til at tilhengeren kan svinge i svinger.
Når hengeren er på rett linje med kjø-
retøyet, kontroller at kjedene ikke sle-
per i bakken.
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KKUUNNNNSSKKAAPPSSTTEESSTT
Nedenfor finner du eksempel på informasjon som du bør ha lært deg ved å lese
denne håndboken. Den omfatter ikke all viktig informasjon, men det vil gi deg en
pekepinn på om du har tilegnet deg generell forståelse av kjøretøyet og hvordan
det brukes.

Se SVAR (SIDE 105) SVARENE på siden etter spørsmålene.

SSppøørrssmmååll
11.. Hvis du må bremse raskt, trykker du både på bremsepedalen og

parkeringsbremsen.

Riktig Galt

22.. En kontroll før kjøring skal utføres én gang per uke.

Riktig Galt

33.. Med VSS kan du bruke kjøretøyet i all slags vær.

Riktig Galt

44.. Du bør bare erstatte dekkene med slike som er godkjent av BRP, hentet fra
en autorisert Can-Am On-Road-forhandler.

Riktig Galt

55.. Det er viktig at passasjeren er årvåken og edru.

Riktig Galt

66.. Nevn seks eksempler på beskyttelsesklær eller -utstyr som kan redusere
risikoen for personskade.

1) _________________________

2) _________________________

3) _________________________

4) _________________________

5) _________________________

6) _________________________
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77.. Beskyttelsesklær og -utstyr er viktig for å hindre og redusere personskader,
holde deg komfortabel og gi beskyttelse mot omgivelsene.

Riktig Galt

88.. Hvilken av følgende er ikke en av kjøretøyets kjørekontroller?

a. Styre

b. Håndgass

c. Håndtak til forbrems

99.. Du bør ha på nærlys i dagslys for å øke synligheten.

Riktig Galt

1100.. Du bør normalt plassere roadsteren midt i kjørefeltet.

Riktig Galt

1111.. Til forskjell fra en vanlig motorsykkel bør du gjøre det til en vane å bremse
og svinge samtidig.

Riktig Galt

1122.. Under normale forhold bør avstanden til kjøretøy foran være minst ________.

a. 1 sekund

b. 2 sekunder

c. 3 sekunder

1133.. Ikke oppbevar brennbare væsker, for eksempel bensin, i kjøretøyet eller i et
oppbevaringsrom, selv om de oppbevares i godkjente beholdere.

Riktig Galt

1144.. Oppgi fem tiltak eller handlinger som gjør deg mer synlig for andre førere.

1) _________________________

2) _________________________

3) _________________________

KUNNSKAPSTEST
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4) _________________________

5) _________________________

1155.. Når du bremser på underlag med mindre friksjon enn det som er ideelt, skal
du pumpe med bremsepedalen for å holde kontroll på roadsteren.

Riktig Galt

1166.. Kjøretøyets maksimallast inkluderer: føreren, passasjeren, lasten og alt
tilbehør

Riktig Galt

1177.. Kjøretøyet kan trygt slepe en tilhenger.

Riktig Galt

1188.. Når kjøretøykonfigurasjonen tillater det, skal passasjeren holde fast i
føreren.

Riktig Galt

1199.. Kjøring av trehjulskjøretøy er like trygt som å kjøre bil.

Riktig Galt

2200.. ABS-systemet lar deg tråkke hardt på bremsepedalen uten at hjulene låser
seg.

Riktig Galt

KUNNSKAPSTEST
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SSvvaarr
11.. RRiikkttiigg

Trykk kun på bremsepedalen når du skal stoppe raskt. Bruk aldri
parkeringsbremsen når kjøretøyet er i bevegelse.

22.. RRiikkttiigg
Du skal utføre en kontroll før kjøring hver gang du kjører.

33.. RRiikkttiigg
VSS kan ikke hjelpe deg med å holde kontrollen hvis det er is, snø, slaps
eller nok vann til å forårsake vannplaning. VSS-ytelsen kan også reduseres
når dekkenes feste reduseres på grunn av kalde temperaturer eller ved
kjøring på uasfaltert vei.

44.. GGaalltt

55.. GGaalltt

66.. 1) Hjelm
2) Øye- og ansiktsbeskyttelse
3) Jakke med lange ermer
4) Hansker
5) Lange bukser
6) Fottøy som beskytter tærne, helst over anklene.

77.. GGaalltt

88.. cc.. HHåånnddttaakk ttiill ffoorrbbrreemmss
Kjøretøyet har ikke noe håndtak for bremser foran.

99.. RRiikkttiigg
Du bør bruke fjernlysene i dagslys.

1100.. GGaalltt

1111.. RRiikkttiigg
Du kan bremse og svinge samtidig hvis du er nødt til det, men vanligvis er
det best å bremse ned før du svinger.

1122.. bb.. 22 sseekkuunnddeerr
Under normale forhold bør avstanden til kjøretøy foran være minst to
sekunder.

1133.. GGaalltt

KUNNSKAPSTEST
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1144.. 1) Sørg for at lysene og refleksene er rene.
2) Bruk fjernlysene når det er mulig.
3) Bruk blinklysene.
4) Blink med bremselysene før du reduserer hastigheten.
5) Bruk varselblinklysene når det er behov for det.
6) Bruk hornet til å varsle andre om at du er der.
7) Unngå å kjøre i blindsoner.
8) Ha på deg klær med sterke farger og refleks.

1155.. RRiikkttiigg
Du skal trykke ned og holde bremsepedalen inne, ikke pumpe. Kjøretøyet er
utstyrt med ABS som hindrer at hjulene låser seg.

1166.. GGaalltt

1177.. RRiikkttiigg

1188.. RRiikkttiigg
Passasjeren må alltid holde seg fast i håndtakene.

1199.. RRiikkttiigg
I biler og lastebiler gir kjøretøyets struktur bedre beskyttelse. I tillegg kan
passasjerer beskytte seg selv med å bruke sikkerhetsbelter. Du bør være
oppmerksom på at det er mer risikofylt å kjøre et trehjulskjøretøy enn å
kjøre en bil. Risikoen for skade er mer lik faren ved kjøring med
motorsykkel.

2200.. GGaalltt

KUNNSKAPSTEST
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SSIIKKKKEERRHHEETTSSIINNFFOORRMMAASSJJOONN PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
Dette kjøretøyet leveres med viktig
sikkerhetsmeldinger.

Les og forstå sikkerhetsmeldingene
på berøringsskjermen så vel som hen-
gebrikken og alle sikkerhetsetikettene
som er installert på kjøretøyet.

Alle som skal bruke kjøretøyet, må le-
se og forstå informasjonen før kjørin-
gen starter.

MMEERRKK::
I tilfelle eventuelle forskjeller mellom
denne håndboken og kjøretøyet, har
sikkerhetdekalene på kjøretøyet for-
rang over dekalene i denne
håndboken.
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VViikkttiigg ssiikkkkeerrhheettssmmeellddiinngg fføørr kkjjøørriinngg
Det vises en viktig sikkerhetsmelding på berøringsskjermen hver gang kjøretøyet
er klar til å starte.

Les nøye og forstå det.

Rull på skjermen med fingeren for å se hele meldingen.

Trykk på X øverst i høyre hjørn for å lukke meldingen og gå tilbake til den juridi-
ske meldingen.

AADDVVAARRSSEELL
CCaann--AAmm OOnn--RRooaadd eerr ffoorrsskkjjeelllliigg ffrraa aannddrree kkjjøørreettøøyy.. DDeett kkrreevveerr ggoodd kkuunnnn--
sskkaapp oogg ssppeessiieellllee ffeerrddiigghheetteerr..
FFiinnnn uutt hhvvaa ssoomm ggjjøørr ddeettttee kkjjøørreettøøyyeett aannnneerrlleeddeess.. LLeess bbrruukkeerrhhåånnddbbookkeenn
oogg ssee ssiikkkkeerrhheettssvviiddeeooeenn vviiaa QQRR--kkooddeelleennkkeenn,, eelllleerr ggåå iinnnn ppåå nneettttssiiddeenn ttiill
CCaann--AAmm OOnn--RRooaadd.. FFuullllfføørr eett ooppppllæærriinnggsskkuurrss ((hhvviiss ttiillggjjeennggeelliigg)),, øøvv,, bbllii
ddyykkttiigg mmeedd kkoonnttrroolllleennee oogg ffåå eett sskkiikkkkeelliigg fføørreerrkkoorrtt..
–– VVeehhiiccllee SSttaabbiilliittyy SSyysstteemm ((VVSSSS)) ffoorrhhiinnddrreerr iikkkkee aatt dduu mmiisstteerr kkoonnttrroolllleenn,,

ttiippppeerr oovveerr eelllleerr ffaalllleerr aavv hhvviiss dduu oovveerrssttiiggeerr kkjjøørreettøøyyeettss bbeeggrreennssnniinnggeerr..
–– IIkkkkee kkjjøørr ii tteerrrreenngg eelllleerr ppåå iiss eelllleerr ssnnøø.. UUnnnnggåå ssøølleeppyytttteerr oogg rreennnneennddee

vvaannnn..
–– DDeennnnee ttyyppeenn kkjjøørreettøøyy kkaann ffåå vvaannnnppllaanniinngg oogg sskkllii ppåå vveeiieerr ddeekkkkeett mmeedd

ggrruuss,, sskkiitttt oogg ssaanndd.. SSeennkk ffaarrtteenn ddeerrssoomm dduu mmåå kkjjøørree uunnddeerr ddiissssee
ffoorrhhoollddeennee..

BBrruukk hhjjeellmm oogg kkjjøørreeddrreessss..
–– FFøørreerree eerr mmeerr uuttssaatttt ffoorr ffaarreerr ppåå vveeiieenn ii ddeennnnee ttyyppeenn kkjjøørreettøøyy eennnn ii eenn

bbiill..
–– SSeellvv eerrffaarrnnee fføørreerree kkaann mmiissttee kkoonnttrroolllleenn oogg kkoolllliiddeerree mmeedd aannddrree

kkjjøørreettøøyy..
–– DDeettttee kkjjøørreettøøyyeett bbeesskkyytttteerr ddeegg iikkkkee ii eenn kkoolllliissjjoonn..
IInnssttrruueerr ppaassssaassjjeerreenn::
–– HHoolldd aallllttiidd ggooddtt ttaakk ii hhåånnddttaakkeennee,, oogg hhoolldd fføøtttteennee ppåå ffoottssttøøtttteennee..
–– FFøøllgg mmeedd ppåå vveeiieenn.. LLeenn ddeegg iinnnn ii ssvviinnggeerr.. SSeennkk ffaarrtteenn ffoorr hhuummppeerr..
VVæærr aallllttiidd ooppppmmeerrkkssoomm ppåå fføøllggeennddee::
–– BBrreemmss mmeedd ffoottppeeddaalleenn..
–– SSttyyrr ii ssvviinnggeennss rreettnniinngg –– iikkkkee bbrruukk mmoottssttyyrriinngg..
–– HHoolldd aallllee hhjjuulleennee ii kkjjøørreeffeelltteett,, kkjjøørr aallllttiidd ii èènn ffiill,, oogg iikkkkee ddeell kkjjøørreeffeelltt..
–– UUttfføørr eenn kkoonnttrroollll fføørr kkjjøørriinngg..
VVrrii ggaasssshhåånnddttaakkeett ffrreemmoovveerr ((vveekkkk ffrraa ddeegg)) ffoorr åå aakkttiivveerree ssttaarrtteerrkknnaappppeenn..

SIKKERHETSINFORMASJON PÅ KJØRETØYET



Instruksjoner for sikker bruk 109

HHeennggeerrmmeerrkkee

704907713

 ADVARSEL

Denne Can-Am On-Road er en annen type kjøretøy –
det krever god kunnskap og spesielle ferdigheter.
Finn ut hva som gjør dette produktet annerledes. 

Les brukerhåndboken og se sikkerhetsvideoen via QR-kodens 
lenke, eller gå inn på nettsiden til Can-Am On-Road.
Ta et opplæringskurs (hvis slike tilbys),
øv deg og bli kjent med styringen
og ta riktig førerkort for enheten.
Les sikkerhetskortet før du begynner å kjøre.

Bruk alltid hjelm og kjøredress.
Førere er mer utsatt for farer på veien i denne typen kjøretøy 
enn i en bil. Selv erfarne førere kan miste kontrollen og 
kollidere med andre kjøretøy. Dette kjøretøyet beskytter deg 
ikke i en kollisjon.

Begrensninger og kjøreforhold
Kjøretøyets stabilitetssystem VVS kan ikke hindre at du 
mister kontrollen, velter eller faller av hvis du kjører ut over 
kjøretøyets grenser. Du kjenner til begrensningene ved 
forskjellige kjøreforhold.  Ikke kjør i terreng eller på is eller snø. 
Unngå pytter og rennende vann. Denne typen kjøretøy kan få 
vannplaning og skli på veier dekket med grus, skitt og sand. 
Senk farten dersom du må kjøre under disse forholdene.

Denne dekalen må ikke fjernes av andre enn kunden.

This Can-Am On-Road is a different type of vehicle -
it requires special skills and knowledge.

Learn how this product is different. 

Read the operator`s guide and watch the safety video using the 
QR code link or visit Can-Am On-Road web 
site.
Complete a training course (if available),
practice, become proficient with the controls,
and get a proper licence.
Refer to the Safety Card before riding.

Always wear a helmet and riding gear.
With this type of vehicle, riders are exposed to more road risks 
than in a car. Even skilled operators can be struck by other 
vehicles or lose control. This vehicle will not protect you in a 
crash.

Handling limits and road conditions
The Vehicle Stability System (VSS) cannot stop you from 
losing control, flipping over, or falling off if you exceed this 
vehicle’s limits. Know the limits for different road conditions.  Do 
not ride on ice, snow, or off road. Avoid puddles and running 
water. This type of vehicle can hydroplane on water and slip on 
gravel, dirt and sand covered roads. If you must go through 
these road conditions, slow down.

This hangtag may only be removed by the customer.

 WARNING

704907713

SIKKERHETSINFORMASJON PÅ KJØRETØYET
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SSiikkkkeerrhheettssddeekkaalleerr
Disse dekalene er festet på kjøretøyet for å sørge for sikkerheten til sjåfør, pas-
sasjerer (2-UP) og tilskuere.

Følgende dekaler finnes på kjøretøyet, og de er å oppfatte som en permanent
del av den. Hvis de mangler eller er skadet, kan de erstattes uten kostnad. Kon-
takt en autorisert Can-Am On-Road-forhandler.

MMEERRKK::
I tilfelle eventuelle forskjeller mellom denne håndboken og kjøretøyet, har sikker-
hetdekalene på kjøretøyet forrang over dekalene i denne håndboken.

SIKKERHETSINFORMASJON PÅ KJØRETØYET
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DDeekkkkttrryykkkk oogg mmaakkssiimmaall bbeellaassttnniinngg

Plassert inne i oppbevaringsrommet foran

Nord-Amerika

S- og
T-modeller

F
3 

C
/U

 1
06

16
_N

O

DEKK / TIRE

FORAN / FRONT
BAK / REAR

15 x 5 tommer103 kPaK165/55R15 69H
K225/50R15 84H 193 kPa 15 x 7 tommer

RESERVE / SPARE INGEN / NONE INGEN / NONE INGEN / NONE

STØRRELSE / 
SIZE

KALDT DEKKTRYKK /
COLD TIRE PRESSURE

FELGSTØRRELSE / 
RIM SIZE

2 1 1

INFORMASJON OM DEKK OG LAST / 
TIRE AND LOADING INFORMATION

SETEKAPASITET / 
SEATING CAPACITY

FORAN
FRONT

BAK
REAR

TOTALT
TOTAL

Den samlede vekten av ryttere og lasten skal aldri overstige 199 kg
The combined weight of occupants and cargo should never exceed 199 kg

Limited-mo
deller

F
3 

LT
D

 C
/U

 1
06

19
_N

O

2 1 1

INFORMASJON OM DEKK OG LAST / 
TIRE AND LOADING INFORMATION

SETEKAPASITET / 
SEATING CAPACITY

DEKK / TIRE

FORAN / FRONT
BAK / REAR

15 x 5 tommer103 kPaK165/55R15 69H
K225/50R15 84H 193 kPa 15 x 7 tommer

RESERVE / SPARE INGEN / NONE INGEN / NONE INGEN / NONE

STØRRELSE / 
SIZE

KALDT DEKKTRYKK /
COLD TIRE PRESSURE

FELGSTØRRELSE / 
RIM SIZE

FORAN
FRONT

BAK
REAR

TOTALT
TOTAL

Den samlede vekten av ryttere og lasten skal aldri overstige 209 kg
The combined weight of occupants and cargo should never exceed 209 kg

SIKKERHETSINFORMASJON PÅ KJØRETØYET
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Plassert inne i oppbevaringsrommet foran

Utenfor Nord-Amerika

S- og
T-modeller

F
3 

IN
T

 1
06

17
_N

O

DEKK / TIRE

FORAN / FRONT
BAK / REAR

15 x 5 tommer103 kPa165/55R15 M/C 69H
225/50R15 M/C 84H 193 kPa 15 x 7 tommer

RESERVE / SPARE INGEN / NONE INGEN / NONE INGEN / NONE

STØRRELSE / 
SIZE

KALDT DEKKTRYKK /
COLD TIRE PRESSURE

FELGSTØRRELSE / 
RIM SIZE

2 1 1

INFORMASJON OM DEKK OG LAST / 
TIRE AND LOADING INFORMATION

SETEKAPASITET / 
SEATING CAPACITY

FORAN
FRONT

BAK
REAR

TOTALT
TOTAL

Den samlede vekten av ryttere og lasten skal aldri overstige 199 kg
The combined weight of occupants and cargo should never exceed 199 kg

Limited-mo
deller

2 1 1

INFORMASJON OM DEKK OG LAST / 
TIRE AND LOADING INFORMATION

SETEKAPASITET / 
SEATING CAPACITY

DEKK / TIRE

FORAN / FRONT
BAK / REAR

15 x 5 tommer103 kPa165/55R15 M/C 69H
225/50R15 M/C 84H 193 kPa 15 x 7 tommer

RESERVE / SPARE INGEN / NONE INGEN / NONE INGEN / NONE

STØRRELSE / 
SIZE

KALDT DEKKTRYKK /
COLD TIRE PRESSURE

FELGSTØRRELSE / 
RIM SIZE

FORAN
FRONT

BAK
REAR

TOTALT
TOTAL

Den samlede vekten av ryttere og lasten skal aldri overstige 209 kg
The combined weight of occupants and cargo should never exceed 209 kg F

3 
LT

D
 IN

T
 1

06
20

_N
O

SIKKERHETSINFORMASJON PÅ KJØRETØYET



Instruksjoner for sikker bruk 113

KKjjøørree mmeedd ppaassssaassjjeerr

Under passasjersetet – Limited-modell vist

• Aldri ta med en passasjer uten 
sidehåndtak festet på kjøretøyet.

• Passasjeren må alltid holde fast 
håndtakene mens du kjører.

For å redusere risikoen for alvorlig 
personskade eller dødsfall.

6121

ADVARSEL

SIKKERHETSINFORMASJON PÅ KJØRETØYET
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KKoonnttrroolllleerree mmoottoorroolljjeenniivvååeett

Plassert under servicedekselet på høyre side.

OBS
MOTOROLJEN OG ENKELTE KOMPONENTER i MOTOR-

ROMMET KAN BLI MEGET VARME.
DIREKTE KONTAKT KAN FØRE TIL BRANNSÅR PÅ HUDEN.

Kontrollere motoroljenivået:
- Pass på at motoren har normal driftstemperatur.
- Se brukerhåndboken for fremgangsmåte.
- Kjør minst 15 km (9 miles).
- Can-Am Spyder må være på et jevnt underlag.
- La motoren gå på tomgang i 10 minutter.
- Stopp motoren.
- Ta målingen innen 2 minutter etter at motoren stopper.
- Målepinnen må skrus helt inn før du sjekker oljenivået.
- Bruk XPS 4-takts 5W40 syntetisk olje eller tilsvarende 

motorsykkelolje.

10
35
_N
O

SIKKERHETSINFORMASJON PÅ KJØRETØYET
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VVaarrmm kkjjøølleevvææsskkee -- IIkkkkee ååppnnee

Plassert under fremre servicedeksel

 A
DVARSEL

 M
Å IKKE ÅPNES 

NÅR DEN ER VARM 

SIKKERHETSINFORMASJON PÅ KJØRETØYET
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BBrreemmsseevvææsskkee -- rreennggjjøørr oogg eetttteerrffyyllll

Plassert under servicedekslet på høyre side

Rengjør påfyllingslokket før du tar det av.
Bruk kun DOT 4 bremsevæske fra 

en forseglet flaske.

 ADVARSEL

704903119

SIKKERHETSINFORMASJON PÅ KJØRETØYET
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RReennggjjøørree kkjjøørreettøøyyeett

Plassert innvendig på baksiden av dekslet for det fremre servicerommet

Patenter:
www.brp.com/en/about-brp/patents.html

OBS
- Matt finish krever 

spesialbehandling for å 
beholde utseendet.
Se operatørhåndboken.

- En PVD-kromfelg bør 
rengjøres med mildt 
såpevann. Ikke poler eller 
bruk etsende eller slipende 
rengjøringsmidler på en 
PVD-kromfelg.

- Ikke rengjør en vindskjerm 
med alkaliske eller 
syreholdige 
rengjøringsmidler, bensin 
eller løsemidler. Disse kan 
skade skjermen.
Se operatørhåndboken.

99
78
_N
O

SIKKERHETSINFORMASJON PÅ KJØRETØYET
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LLaasstt ii øøvvrree ooppppbbeevvaarriinnggssrroomm

Plassert innvendig på baksiden av dekslet for det øvre oppbevaringsrommet

5964_NOIKKE OVERBELAST:

Uten hylle
Maksimal lastevekt ...............................................9 kg 

Med hylle montert
Maksimal last for lagringsplass + hylle ..............6,8 kg 

ADVARSEL

SIKKERHETSINFORMASJON PÅ KJØRETØYET
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TTrryykkkk ffoorr ffjjæærriinngg bbaakk

Sitter under passasjersetet – T- og Limited-modeller

704905966_NO

Kg/Lb kPa/Psi/bar

415/60/4.15 480/70/4.80
205/30/2.05 345/50/3.45 415/60/4.15
105/15/1.05 240/35/2.40 380/55/3.80 415/60/4.15 515/75/5.15

70/150

70/150

45/1000 90/200

90/200

115/250

115/250 275/40/2.75
480/70/4.80

SIKKERHETSINFORMASJON PÅ KJØRETØYET
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LLaasstt ii ooppppbbeevvaarriinnggssrroommmmeett ppåå ssiiddeenn

Sitter på innsiden av oppbevaringsrommets sidedeksel

5122A_NO

ADVARSEL
IKKE LAST PÅ FOR MYE

6,8 kg
LASTBEGRENSNING

SIKKERHETSINFORMASJON PÅ KJØRETØYET
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LLaasstt ii ooppppbbeevvaarriinnggssrroommmmeett ffoorraann

Plassert inne i oppbevaringsrommet foran

5122A_NO

ADVARSEL
IKKE LAST PÅ FOR MYE

6,8 kg
LASTBEGRENSNING

SIKKERHETSINFORMASJON PÅ KJØRETØYET
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PPaassssaassjjeerrsseettee // MMoonnoo sseetteehheettttee ffeesstteessnnoorr

Plassert under passasjersetet eller monosetet.

Hvis dekslet løsner delvis, kan det føre til fare 
på veien. For å unngå en potensiell fare på 
veien, må du alltid feste nødstroppen på delen 
som dekker dette rommet.

9640_NO

ADVARSEL

SIKKERHETSINFORMASJON PÅ KJØRETØYET
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FFoorrsskkjjeelllliiggee mmøønnsstteerr ((jjaappaannsskk mmooddeellll))

Denne etiketten er installert av forhandleren til høyre for venstre
multifunksjonsbryter.

SIKKERHETSINFORMASJON PÅ KJØRETØYET
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HHEENNGGEERRMMEERRKKEE FFOORR SSIIKKKKEERRHHEETTSSSSAAMMSSVVAARR
Dette kjøretøyet leveres med hengemerker som inneholder viktig
sikkerhetsinformasjon.

Alle som skal kjøre eller sitte på dette kjøretøyet må lese og forstå denne infor-
masjonen før kjøring.

HHeennggeemmeerrkkeett AAddvvaarrsseell ii hheennhhoolldd ttiill CCaalliiffoorrnniiaa PPrrooppoossiittiioonn 6655

Kun Nord-Amerika

704906973_NO

ADVARSEL.  Bruk, service og 
vedlikehold av et passasjerkjøretøy kan utsette 
deg for kjemikalier, inkludert eksos, 
karbonmonoksid, ftalater og bly som staten 
California vet er kreftfremkallende og som kan 
forårsake fødselsdefekter eller annen 
reproduktiv skade.
For å minimere eksponering skal du unngå å 
innånde eksos, ikke la motoren gå på tomgang 
bortsett fra når nødvendig, vedlikehold 
kjøretøyet på et godt ventilert område og bruk 
hansker eller vask hendene ofte når du 
vedlikeholder kjøretøyet.

For mer informasjon kan du gå til 
www.P65Warnings.ca.gov/products/
passenger-vehicle
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RRAAPPPPOORRTTEERREE SSIIKKKKEERRHHEETTSSDDEEFFEEKKTTEERR
Din sikkerhet er meget viktig for Bombardier Recreational Products Inc. (BRP).
Hvis du er bekymret over noe som gjelder kjøretøyets sikkerhet, bør du umiddel-
bart kontakte BRPs kundestøtte.

I tillegg til å varsle Bombardier Recreational Products Inc. bør du også umiddel-
bart informere i følgende myndigheter hvis du tror kjøretøyet har en defekt som
kan føre til ulykke eller til personskade eller dødsfall:
– I USA, veimyndigheten National Highway Traffic Safety Administration

(NHTSA)
– I Canada, Transport Canada
– I andre land, de kompetente myndighetene.

Hvis noen av disse myndighetene mottar lignende klager, kan det bli satt i gang
undersøkelser, og hvis det blir oppdaget at en sikkerhetsdefekt finnes på en
gruppe kjøretøy, kan det bli bestilt en kampanje for tilbakekalling og oppretting
av feilen.

Disse myndighetene kan imidlertid ikke involvere seg i individuelle problemer
mellom deg, forhandleren din eller Bombardier Recreational Products Inc.

For å kontakte NHTSA:
888-327-4236

888-275-9171 (TTY)

National Highway Traffic Safety Administration
1200 New Jersey Avenue, SE
Washington, DC 20590

HTTPS://WWW.NHTSA.GOV/

Slik tar du kontakt med Transport Canada:
819-420-4300 (distriktet Gatineau-Ottawa eller internasjonalt)
Gratisnummer: 1 800-333-0510 (i Canada)
Transport Canada
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5

HTTPS://TC.CANADA.CA/

https://www.nhtsa.gov/
https://tc.canada.ca/


126 Instruksjoner for sikker bruk

Denne siden er blank med
hensikt

INSTRUKSJONER FOR SIKKER BRUK
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KKOONNTTRROOLLLL FFØØRR KKJJØØRRIINNGG
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SSJJEEKKKKLLIISSTTEE FFOORR KKOONNTTRROOLLLL FFØØRR KKJJØØRRIINNGG
Vi anbefaler at kjøretøyet gis en årlig sikkerhetsinspeksjon. Kontakt en autorisert
BRP-forhandler for mer informasjon. Selv om det ikke kreves, anbefales det at
en autorisert BRP On-Road-forhandler utfører forberedelser til forsesongen på
kjøretøyet. Hver gang du oppsøker en autorisert BRP-forhandler kan forhandle-
ren sjekke om kjøretøyet ditt er berørt av eventuelle sikkerhetskampanjer. Vi an-
befaler også på det sterkeste at du oppsøker din lokale autoriserte BRP
On-Road-forhandler så snart som mulig hvis du blir oppmerksom på eventuelle
sikkerhetsrelaterte kampanjer.

Lås alltid servicedekslene på siden tilbake på plass.

AADDVVAARRSSEELL
UUttfføørr eenn kkoonnttrroollll fføørr ssttaarrtt hhvveerr ggaanngg dduu sskkaall kkjjøørree,, ffoorr åå ooppppddaaggee mmuulliiggee
pprroobblleemmeerr ssoomm kkaann ooppppssttåå.. KKoonnttrroolllleenn fføørr kkjjøørriinngg kkaann hhjjeellppee ddeegg åå fføøllggee
mmeedd oogg ooppppddaaggee sslliittaassjjee oogg ffoorrrriinnggeellssee fføørr ddee fføørreerr ttiill pprroobblleemmeerr.. KKoorrrriiggeerr
eevveennttuueellllee pprroobblleemmeerr dduu ooppppddaaggeerr,, ffoorr åå rreedduusseerree rriissiikkooeenn ffoorr mmoottoorrssttoopppp
eelllleerr uullyykkkkee.. KKoonnttaakktt eenn aauuttoorriisseerrtt CCaann--AAmm OOnn--RRooaadd--ffoorrhhaannddlleerr hhvviiss ddeett
eerr nnøøddvveennddiigg..

FFøørr dduu ssttaarrtteerr kkjjøørreettøøyyeett,, iinnssppiisseerr fføøllggeennddee::

EElleemmeenntt FFrreemmggaannggssmmååttee

Dekk Se etter skade. Inspiser dekktrykk og slitasje på
dekkmønster. Se Vedlikeholdsprosedyrer.

Hjul og
hjulmutrer

Se etter skade. Vri hver hjulmutter for å være sikker
på at den sitter godt fast. Kontroller at mutteren på
bakhjulsakselen er på plass.

Drivbelte
Se etter frynser, kutt, hull og manglende tenner.
Kontroller at den er riktig justert. Du finner mer
informasjon under Vedlikeholdsprosedyrer

Lekkasjer Se etter lekkasjer under kjøringen.

Deksler til alle
oppbevarings
rom

Dra i dekslet for å kontrollere at det er låst skikkelig på
plass.

Speil Rengjør og juster: (Se Speil under Utstyr.

Bremsepedal Trykk og kjenn etter at det er fast motstand. Pedalen
må gå helt tilbake når den slippes.

Gasshåndtak
Vri flere ganger. Forsikre deg om at det kan beveges
fritt og går tilbake til tomgangsposisjon når det
slippes.

Girvelger
Forsikre deg om at girvelgeren fungerer som den skal
i begge retninger og går tilbake til midtstilling når den
slippes.
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EElleemmeenntt FFrreemmggaannggssmmååttee

Vekt
Sørg for at totalbelastningen på kjøretøyet (inkludert
fører, passasjer, last og ekstrautstyr) ikke overstiger
anbefalt last, som angitt på dekalen Dekktrykk og
maksimal belastning.

Luftfjæring
(T-modeller) Kontroller lufttrykket, se Grunnleggende prosedyrer.

VVrrii tteennnniinnggssnnøøkkkkeelleenn ttiill ppoossiissjjoonneenn PPÅÅ::

EElleemmeenntt FFrreemmggaannggssmmååttee

Flerfunksjons
display

Kontroller målerne, indikatorene, meldingene og
drivstoffnivået

Lys Kontroller at hovedlys, baklys, bremselys, blinklys og
varselblinklys fungerer som de skal.

Horn Kontroller funksjon.

Styring Start motoren, og kontroller at styringen beveger seg
lett.

Motorstopp
bryter Kontroller at motorstoppbryteren virker som den skal.

Parkerings
brems

Start motoren, slipp parkeringsbremsen og forsikre
deg om at bremseindikatorlampen på
flerfunksjonsmåleren er av.

Brems Kjør sakte noen meter fremover og bruk deretter
bremsen for å teste.

SJEKKLISTE FOR KONTROLL FØR KJØRING
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Denne siden er blank med
hensikt

SJEKKLISTE FOR KONTROLL FØR KJØRING
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VVEEDDLLIIKKEEHHOOLLDDSSPPLLAANN
Vedlikehold er svært viktig for å holde kjøretøyet i sikker driftstilstand.

Service på kjøretøyet må utføres i henhold til vedlikeholdsplanen.

Riktig vedlikehold er eierens ansvar. Et garantikrav kan avvises hvis eieren eller
operatøren blant annet har forårsaket problemet på grunn av feil vedlikehold eller
bruk.

Utfør periodiske kontroller, og følg vedlikeholdsplanen. VVeeddlliikkeehhoollddssppllaanneenn ffrrii--
ttaarr iikkkkee ffrraa bbeehhoovveett ffoorr kkoonnttrroollll fføørr kkjjøørriinngg.

AADDVVAARRSSEELL
ÅÅ iikkkkee vveeddlliikkeehhoollddee kkjjøørreettøøyyeett sskkiikkkkeelliigg ii hheennhhoolldd ttiill vveeddlliikkeehhoollddssppllaann oogg
pprroosseeddyyrreerr kkaann ggjjøørree ddeett uuttrryyggtt åå bbrruukkee..

EEPPAA--ffoorrsskkrriifftteerr –– kkjjøørreettøøyy ii CCaannaaddaa oogg UUSSAA
EEtt vveerrkksstteedd eelllleerr eenn ppeerrssoonn ssoomm vveellggeess aavv eeiieerreenn kkaann uuttfføørree vveeddlliikkeehhoolldd,,
uuttsskkiiffttiinnggeerr eelllleerr rreeppaarraassjjoonneerr på kontrollenheter og systemer. Disse instruk-
sjonene krever ikke komponenter eller service fra BRP eller autoriserte Can-Am
On-Road-forhandlere.

Selv om en autorisert Can-Am On-Road-forhandler har en grundig teknisk kunn-
skap og verktøy for å betjene kjøretøyet, er den utslippsrelaterte garantien ikke
betinget av bruk av en autorisert Can-Am On-Road-forhandler eller noe annet
etablissement som BRP har et kommersielt forhold til.

Riktig vedlikehold er eierens ansvar. Et garantikrav kan avvises hvis eieren eller
operatøren blant annet har forårsaket problemet på grunn av feil vedlikehold eller
bruk.

For utslippsrelaterte garantikrav, begrenser BRP diagnose og reparasjon av ut-
slippsrelaterte deler til autoriserte Can-Am On-Road-forhandlere. Du finner mer
informasjon under US EPA utslippsgaranti i Garanti-avsnittet.
Du må følge instruksjonene for krav til drivstoff i drivstoffdelen av denne håndbo-
ken. Selv om bensin som inneholder mer enn ti volumprosent etanol er tilgjenge-
lig, har US EPA utstedt et forbud mot bruk av bensin som inneholder mer enn 10
vol% etanol for dette kjøretøyet. Bruk av bensin med mer enn 10 volumprosent
etanol i denne motoren kan skade utslippskontrollsystemet.

AAllvvoorrlliiggee ssttøøvveettee eelllleerr vvååttee ffoorrhhoolldd –– RReettnniinnggsslliinnjjeerr ffoorr
vveeddlliikkeehhoolldd aavv lluuffttffiilltteerr
Vedlikehold av motorens luftfilter bør justeres avhengig av kjøreforholdene.

Vedlikehold av luftfilter må utføres oftere ved kjøring på tørr sand, smuss, grus
eller lignende forhold hvor det er mye støv eller spredning av partikler. Kjør i regn
og mye traffikk fører også til at luftpartikler blir sittende fast i luftfilter(ene).

Kjøring i gruppe under slike forhold øker behovet for vedlikehold av filtrene
ytterligere.
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IInnnnkkjjøørriinnggsskkoonnttrroollll
Etter de første 5 000 km (3 000 miles) anbefaler vi at kjøretøyet kontrolleres av
en autorisert Can-Am On-Road-forhandler, verksted eller person etter eget valg.
Dette vedlikeholdet er spesielt viktig og må ikke forsømmes.

MMEERRKK::
Denne kontrollen bekostes av kjøretøyets eier.

Vi anbefaler at denne inspeksjonen underskrives av den autoriserte Can-Am
On-Road-forhandleren, verkstedet eller personen som du valgte til å utføre den
første inspeksjonen.

Dato for inspeksjon
Underskrift av den autoriserte
Can-Am On-Road-forhandleren,
verkstedet eller personen

Navnet til den autoriserte Can-Am
On-Road-forhandleren, verkstedet
eller personen

VVeeddlliikkeehhoollddssppllaann
Pass på at skikkelig vedlikehold utføres ved anbefalte intervall som angitt i
tabellene.

Vedlikeholdsintervallene i tabellen er basert på 3 faktorer:
– Kalendertid
– Kjøretøytimer
– Kilometertelleravlesning.

Ta hensyn til det som inntreffer først når du skal bestemme
vedlikeholdsterskelen.

Kjørevanene dine bestemmer faktorene du må følge. Eksempel:
– De som bruker kjøretøyet hver dag eller ofte i langhelger, bør følge kkiilloommeettee--

rraavvlleessnniinnggeenn for å bestemme vedlikeholdsfrekvensen.
– De som bruker kjøretøyet sjelden i løpet av året eller bare ved noen få anled-

ninger (ferier, korter turer annenhver helg) vil mest sannsynlig følge kkaalleenn--
ddeerrttiiddeenn for å bestemme vedlikeholdsfrekvensen.

VEDLIKEHOLDSPLAN
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FFØØRRSSTT 55 000000 kkmm ((33 000000 mmiilleess))

Karosseri og ramme – Inspiser og trekk til festene for
karosseripanel og maskinvare

– Inspiser passasjerhåndtak
– Smøre tapper, låser, hengsler og

nøkkelsylindre
– Trekk til fotstøttefester.

Bremsekomponenter og funksjon* – Kontroller nivået på bremsevæske
– Inspiser bremsekomponenter og

funksjon.

Kjølekomponenter* – Inspiser og juster motorens
kjølekomponenter
(kjølevæskekonsentrat,
kjølevæskenivå, slangetilstand,
klemmer, lekkasje).

Drev – Kontroller drivreimens tilstand og
juster strammingen (Utføres av en
autorisert Can-Am
On-Road-forhandler)

– Trekk til bakhjulsakselmutteren
(Utføres av en autorisert Can-Am
On-Road-forhandler)

– Inspiser drivkomponenter og funksjon
– Stram hjulmutrene.

Elektrisk – Inspiser betjeningen av kontrollbrytere
og lys.

Motor – Bytt motorolje og oljefilter.

*Snakk med nærmeste forhandler hvis du vil ha en omfattende liste med
vedlikeholdstiltak.

HHVVEERRTT ÅÅRR eelllleerr 1155 000000 kkmm ((99 330000 mmiilleess))

Luftleveringskomponenter* – Bytt luftfilter
– Inspiser og rengjør luftfilterboks,

gasspjeldhus, kanaler, klemmer.

Karosseri og ramme – Inspiser og trekk til festene for
karosseripanel og maskinvare

– Smør tapper, låser, hengsler og
nøkkelsylindre.

VEDLIKEHOLDSPLAN
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HHVVEERRTT ÅÅRR eelllleerr 1155 000000 kkmm ((99 330000 mmiilleess))

Bremsekomponenter og funksjon* – Kontroller væskenivå, bremseklosser,
bremseskiver, kalipere,
bremseslanger, hovedsylinder

– Rengjør og smør komponenter.

Betjeningsorganer – Inspiser gasspjeld-drift.

Kjølekomponenter* – Kontroller og juster motorens
kjølekomponenter
(kjølevæskekonsentrasjon,
kjølevæskenivå, slangetilstand,
klemmer, lekkasjer)

– Rengjør og kontroller radiator(er).

Drev – Kontroller og juster drivreimens
justering (Utføres av en autorisert
Can-Am On-Road-forhandler)

– Kontroller drivreimens tilstand og
juster strammingen (Utføres av en
autorisert Can-Am
On-Road-forhandler)

– Inspiser drivkomponenter og funksjon
– Trekk til hjulmutrene
– Trekk til bakhjulsakselmutteren

(Utføres av en autorisert Can-Am
On-Road-forhandler)

– Kontroller dekkslitasje
– Juster dekktrykket.

Elektrisk – Kontroller batteritilkoblinger og tilstand
– Kontroller driften av kontrollbrytere og

belysning
– Koble til med B.U.D.S. og skann for

feilkoder.
– Bekreft tilgjengelige oppdateringer

Motor – Bytt motorolje og oljefilter
– Inspiser motorpakninger og -tetninger.

Eksoskomponenter* – Inspiser og trekk til
eksosklemmeringer

– Inspiser eksoskomponenter
(pakninger, rør, lyddemperens tilstand,
lekkasjer).

Drivstoffkomponenter og funksjon* – Inspiser drivstoffkomponenter og
funksjon (drivstoffslanger, klemmer,

VEDLIKEHOLDSPLAN
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HHVVEERRTT ÅÅRR eelllleerr 1155 000000 kkmm ((99 330000 mmiilleess))

drivstoff-fordampningsrør og beholder,
lekkasjer)

Styrekomponenter og funksjon* – Inspiser styrekomponenter og
-funksjon.

Fjæringskomponenter* – Inspiser styrekomponenter og
funksjon.

*Snakk med nærmeste forhandler hvis du vil ha en omfattende liste med
vedlikeholdstiltak.

EEKKSSTTRRAA VVEEDDLLIIKKEEHHOOLLDDSSIINNTTEERRVVAALLLLEERR

45 000 km (28 000 miles)

Motor – Skift oljefilteret i den
hydrauliske
kontrollmodulen (HCM)

– Bytt ut tennplugger.

Utslipp – Skift forfilteret i
beholderens ventilasjon
(CARB- og
EVAP-modeller).

Hvert 5. år eller 45 000 km
(28 000 miles)

Kjølevæske – Skift kjølevæske.

Drivstofftilførsel – Skift drivstoffilter i
ledningen.

Hvert 2. år Bremsevæske – Skift bremsevæske.

VEDLIKEHOLDSPLAN
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DDookkuummeennttaassjjoonn aavv vveeddlliikkeehhoolldd
Send fotokopi av vedlikeholdsdokumenter til BRP hvis nødvendig.

FFøørr lleevveerriinngg

Serienummer Signatur/trykk:

Miles/km kjørt:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se kjøretøyets servicemelding før levering for detaljerte installasjonsprosedyrer

FFØØRRSSTTEE kkoonnttrroollll

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

VEDLIKEHOLDSPLAN
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SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

VEDLIKEHOLDSPLAN
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SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

VEDLIKEHOLDSPLAN
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SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

VEDLIKEHOLDSPLAN
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SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

VEDLIKEHOLDSPLAN
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VVEEDDLLIIKKEEHHOOLLDDPPRROOSSEEDDYYRREERR
Denne seksjonen inkluderer instruk-
sjoner for grunnleggende
vedlikeholdsprosedyrer.

På grunn av kompleksiteten til noen
av vedlikeholdsprosedyreme, er det
nødvendig med gode mekaniske
ferdigheter.

Flere prosedyrer må utføres av en au-
torisert Can-Am On-Road-forhandler,
reparasjonsverksted eller person som
du selv velger.

Hvis du ikke er komfortabel med me-
kanikeren, ikke nøl med å kontakte en
autorisert Can-Am On-Road-forhand-
ler, verksted eller en person etter eget
valg.

AADDVVAARRSSEELL
SSllåå aavv mmoottoorreenn,, oogg fføøllgg ddiissssee vveedd--
lliikkeehhoollddsspprroosseeddyyrreennee nnåårr dduu uuttfføø--
rreerr vveeddlliikkeehhoolldd.. HHvviiss dduu iikkkkee
fføøllggeerr pprroosseeddyyrreennee nnøøyyee,, kkaann dduu
bbllii sskkaaddeett aavv vvaarrmmee ddeelleerr,, bbeevvee--
ggeelliiggee ddeelleerr,, eelleekkttrriissiitteett,, kkjjeemmiikkaa--
lliieerr eelllleerr aannddrree ffaarreerr..

MMoottoorroolljjee
AAnnbbeeffaalltt mmoottoorroolljjee
Rotax®-motorer ble utviklet og god-
kjent med bruk av XPS®-olje.

BRP anbefaler at du alltid bruker
XPS-olje eller tilsvarende.

Det kan hende at skade som skyldes
bruk av olje som ikke egner seg for
motoren, ikke dekkes av den begren-
sede garantien fra BRP.

XPS anbefalt motorolje

5W40 syntetisk olje

Hvis den anbefalte XPS-motoroljen ik-
ke er tilgjengelig:
– Bruk en 4-takts syntetisk SAE mo-

torolje som overholder eller

overgår følgende
smøremiddelspesifikasjoner.

– Kontroller alltid API-servicemerke-
sertifisering på oljebeholderen,
den må inneholde minst en av de
angitte standardene.
– AAPPII--sseerrvviicceekkllaassssiiffiisseerriinngg SSNN

eelllleerr
– JJAASSOO MMAA22

KKoonnttrroollll aavv mmoottoorroolljjeenniivvåå

MMEERRKKNNAADD
HHvviiss mmoottoorreenn bbrruukkeess mmeedd ffeeiill oolljjee--
nniivvåå,, kkaann ddeenn ffåå aallvvoorrlliiggee sskkaaddeerr..
FFøøllgg ddeennnnee pprroosseeddyyrreenn ffoorr åå ffåå eenn
nnøøyyaakkttiigg lleessnniinngg aavv
mmoottoorroolljjeenniivvååeett..

Motoren må være ved normal drifts-
temperatur for du kan utføre kontroll
av oljenivået.

MMEERRKKNNAADD
JJuusstteerriinngg aavv oolljjeenniivvååeett ppåå eenn kkaalldd
mmoottoorr vviill fføørree ttiill oovveerrffyylllliinngg..

1. Ta en kjøretur på minst 15 km (9
mi).

2. Parker kjøretøyet på flat mark og
sett på parkeringsbremsen.

3. La motoren gå på tomgang i 10
minutter.

AADDVVAARRSSEELL
EEkkssoossggaassss iinnnneehhoollddeerr ggiiffttiigg kkaarr--
bboonnmmoonnookkssiidd ssoomm rraasskktt kkaann ssaamm--
lleess oopppp ii lluukkkkeeddee eelllleerr ddåårrlliigg
vveennttiilleerrttee oommrrååddeerr.. VVeedd iinnhhaalleerriinngg
kkaann ddeettttee fføørree ttiill aallvvoorrlliigg ppeerrssoonnss--
kkaaddee eelllleerr ddøødd.. KKjjøørr kkuunn mmoottoorreenn ii
eett ååppeenntt,, ggooddtt vveennttiilleerrtt oommrrååddee..

MMEERRKKNNAADD
JJuusstteerriinngg aavv oolljjeenniivvååeett ppåå eenn kkaalldd
mmoottoorr vviill fføørree ttiill oovveerrffyylllliinngg..

4. Stopp motor.
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MMEERRKK::
Kontroll av motorens oljenivå må utfø-
res innen 2 minutter etter at motoren
er stoppet.

5. Fjern servicedeksel på høyre side.
Se under Sidedeksler.

6. Skru løs og ta ut oljepeilestaven.

TTYYPPIISSKK
1. Peilestav for olje

7. Tørk av peilestaven.
8. Sett tilbake peilestaven, og sskkrruu

ddeenn hheelltt iinnnn.
9. Skru løs og ta ut oljepeilestaven

igjen.
10.Kontroller motoroljenivået på peile-

pinnen. Det skal være nær eller på
det øverste merket.

1. MAX
2. MIN
3. Driftsområde, 500 ml (17 fl oz(US))

OOlljjeenniivvåå mmeelllloomm mmeerrkkeennee NNeeddrree
((MMIINN)) oogg ØØvvrree ((MMAAXX))::
1. Ikke fyll på olje.
2. Sett inn og skru peilestaven skik-

kelig på plass.

3. Monter servicedeksel på høyre
side.

OOlljjeenniivvåå uunnddeerr MMIINN--mmeerrkkeett::
1. Fyll på omtrent 500 ml (17 fl oz

(US)) med anbefalt olje.

MMEERRKK::
Oljemengden mellom MIN- og MAX--
merkene er 500 ml (17 fl oz(US)).

2. Start motoren på nytt og la den gå
på tomgang i 10 minutter.

AADDVVAARRSSEELL
EEkkssoossggaassss iinnnneehhoollddeerr ggiiffttiigg kkaarr--
bboonnmmoonnookkssiidd ssoomm rraasskktt kkaann ssaamm--
lleess oopppp ii lluukkkkeeddee eelllleerr ddåårrlliigg
vveennttiilleerrttee oommrrååddeerr.. VVeedd iinnhhaalleerriinngg
kkaann ddeettttee fføørree ttiill aallvvoorrlliigg ppeerrssoonnss--
kkaaddee eelllleerr ddøødd.. KKjjøørr kkuunn mmoottoorreenn ii
eett ååppeenntt,, ggooddtt vveennttiilleerrtt oommrrååddee..

MMEERRKKNNAADD
JJuusstteerriinngg aavv oolljjeenniivvååeett ppåå eenn kkaalldd
mmoottoorr vviill fføørree ttiill oovveerrffyylllliinngg..

3. Stopp motoren.
4. Kontroller oljenivået på nytt.

MMEERRKK::
Kontroll av motorens oljenivå må utfø-
res innen 2 minutter etter at motoren
er stoppet.

5. Gjenta trinnene ovenfor helt til olje-
nivået når peilepinnen mellom det
nedre og øvre merket. IIkkkkee ffyyllll ffoorr
mmyyee..

6. Sett inn og skru peilestaven skik-
kelig på plass.

7. Monter servicedeksel på høyre
side.

SSkkiiffttee mmoottoorroolljjeenn oogg oolljjeeffiilltteerreett
1. Kontroller at kjøretøyet står på et

jevnt underlag før du skifter olje.
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MMEERRKKNNAADD
MMoottoorroolljjeenn oogg oolljjeeffiilltteerreett mmåå sskkiiff--
tteess uutt ssaammttiiddiigg.. OOlljjeesskkiifftt mmåå uuttfføø--
rreess mmeedd vvaarrmm mmoottoorr..

FFOORRSSIIKKTTIIGG
MMoottoorroolljjeenn kkaann bbllii mmeeggeett vvaarrmm..

2. Ta av følgende karosseripaneler
på høyre side, se avsnittet
Karosseri:
– Servicedeksel på siden
– Sidepanel

3. Rengjør området rundt tappeplug-
gen under bunnpannedekslet.

4. Plasser et egnet tappekar under
bunnpannen.

5. Fjern tappepluggen og kast tet-
ningsskiven og O-ringene.

TTYYPPIISSKK
1. Tappeplugg

6. Ta ut peilepinnen.
7. La det gå nok tid til at all olje tap-

pes ut.
8. Rengjør området rundt den mag-

netiske tappepluggen i
clutchdekslet.

9. Plasser et egnet tappekar under
clutchdekslet.

10.Fjern den magnetiske oljetappe-
pluggen og kast tetningsskiven.

TTYYPPIISSKK
1. Magnetisk tappeplugg

11.Fjern dekselet til oljefilteret og kast
O-ringene.

12.Fjern og kast oljefilteret.

1. Oljefilterdeksel
2. O-ringer
3. Oljefilter

13.La det gå nok tid til at all olje tap-
pes ut av clutchdekslet.

14.Kontroller og rengjør hulrom i olje-
filteret for skitt og annen
kontaminering.

15.Rengjør magneten på den magne-
tiske tappepluggen.

16.Bruk NNYYEE tetningsskiver og O-rin-
ger, og monter begge
tappepluggene.

MMEERRKKNNAADD
GGjjeennbbrruukk aallddrrii tteettnniinnggsssskkiivveennee oogg
OO--rriinnggeennee ttiill ttaappppeepplluuggggeenn.. SSkkiifftt
aallllttiidd uutt mmeedd nnyyee..

17.Stram tappepluggene som angitt.
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SSttrraammmmeemmoommeenntt

Tappeplugg
(bunnpannen)

28 ± 2 Nm
(21 ± 1 lbf-ft)

SSttrraammmmeemmoommeenntt

Magnetisk
tappeplugg

(clutchdeksel)
20 ± 2 Nm
(15 ± 1 lbf-ft)

18.Sett inn NNYYTTTT motoroljefilter.
19. Installer NNYYEE O-ringer på dekselet

til oljefilteret.
20. Installer dekselet til oljefilteret og

stram den ifølge spesifikasjonen.

SSttrraammmmeemmoommeenntt

Oljefilterdeksel 25 ± 3 Nm
(18 ± 2 lbf-ft)

21.Fyll oljetanken med riktig mengde
anbefalt motorolje.

22.Sett tilbake peilestaven, og skru
den helt inn.

23.Kontroller motoroljenivået. Se
Kontroll av motorens oljenivå i
denne delen

MMEERRKKNNAADD
FFoorrssiikkrree ddeegg oomm aatt vvaarrsseellllaammppeenn
ffoorr oolljjeettrryykkkk sslluukkkkeerr iinnnneenn 55 ssee--
kkuunnddeerr eetttteerr aatt mmoottoorreenn ssttaarrtteerr..
HHvviiss vvaarrsseellllaammppeenn ffoorr oolljjeettrryykkkk llyy--
sseerr ii mmeerr eennnn 55 sseekkuunnddeerr,, MMÅÅ DDUU
SSTTOOPPPPEE MMOOTTOORREENN oogg kkoonnttrroollllee--
rreerr oolljjeenniivvååeett ppåå nnyytttt..

24.Sørg for at dekslet til motoroljefilte-
ret, den magnetiske tappepluggen
(clutchdeksel) og tappepluggen
(bunnpannedeksel) ikke lekker.

25.Sett på plass alle karosseripaneler
som ble tatt av.

26.Avfallshåndter brukt olje i henhold
til lokale miljøforskrifter.

LLuuffttffiilltteerr
FFjjeerrnniinngg aavv lluuffttffiilltteerr
1. Fjern venstre servicedeksel, se

Karosseripaneler under Utstyr om
nødvendig.

2. Fjern de gjenværende skruene på
luftfilterdekselet.

TTYYPPEEBBIILLDDEE
3. PPåå TT-- oogg LLiimmiitteedd--mmooddeelllleerr fjern

plastnaglene og flytt unna
ledningsnettet.

TT-- OOGG LLIIMMIITTEEDD--MMOODDEELLLLEERR
Trinn 1.Fjern plastfestene
Trinn 2.Flytt på det elektriske ledningsnettet
4. Ta av luftfilteret.

MMEERRKKNNAADD
DDeemmoonntteerr lluuffttffiilltteerree llaannggssoommtt ffoorr åå
ffoorrhhiinnddrree aatt ssttøøvv oogg ssmmuussss ffaalllleerr
nneedd ii ddeett rreennee oommrrååddeett aavv lluuffttiinnnn--
ttaakkssddeemmppeerreenn ((eetttteerr lluuffttffiilltteerreett))..
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IInnssppeekkssjjoonn aavv lluuffttffiilltteerreett
Kontroller at luftfilterhuset er rent og
uten skader.

MMEERRKKNNAADD
DDeett aannbbeeffaalleess iikkkkee åå bbllååssee ttrryykk--
kklluufftt ppåå ppaappiirrffiilltteerreett.. DDeett kkaann sskkaa--
ddee ppaappiirrffiibbrreennee oogg rreedduusseerreerr
ffiillttrreerriinnggsseevvnneenn nnåårr ddeett bbrruukkeess
uunnddeerr ssttøøvveettee ffoorrhhoolldd..

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee vvaasskk ppaappiirrffiilltteerreett mmeedd nnooeenn
ffoorrmm ffoorr vvaasskkeeoopppplløøssnniinngg..

MMEERRKKNNAADD
KKoonnttrroolllleerr lluuffttiinnnnttaakkssddeemmppeerreenn oogg
ffjjeerrnn eevveennttuueelltt ssttøøvv eelllleerr ssmmuussss..
PPaassss ppåå aatt dduu iikkkkee bbllååsseerr eelllleerr ffllyytt--
tteerr nnooee iinnnn ppåå ddeenn rreennee ssiiddeenn aavv
mmoottoorrlluuffttiinnnnttaakkeett ((eetttteerr
lluuffttffiilltteerreett))..

MMEERRKKNNAADD
FFjjeerrnn eevveennttuueelltt ssttøøvv eelllleerr ssmmuussss
ssoomm kkaann hhaa bbeevveeggeett sseegg eelllleerr ffllyytt--
tteett sseegg iinnnn ppåå ddeenn rreennee ssiiddeenn aavv
lluuffttiinnnnttaakkssddeemmppeerreenn ((eetttteerr lluuffttffiill--
tteerreett)).. RReennggjjøørr vveedd åå ddrraa ii ssttøøvveett
oogg iikkkkee ddyyttttee ddeett iinnnn..

Skift luftfilteret etter behov i henhold til
anbefalt vedlikeholdsplan og spesiell
bruk (særlig i støvete omgivelser).

MMoonntteerriinngg aavv lluuffttffiilltteerr
1. Sørg for at ringen som luftfilteret

sitter på, er flat og godt plasser før
du setter på plass luftfilteret.

2. Sørg for at luftfilteret er plassert i
riktig retning.

MMEERRKK::
Det finnes et spesielt område på filte-
ret hvor du noterer dato og kilometer-
stand som det nye filteret ble montert
på.

3. Plasser luftfilterdekslet på
luftinntaksdemperen.

4. Stram til skruene i stjernemønster.

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Skruer på
luftfilterdeksel

3 ± 0,5 Nm
(27 ± 4 lbf-in)

5. PPåå TT-- oogg LLiimmiitteedd--mmooddeelllleerr fest
ledningsnettet igjen og installer
plastnaglene.

KKjjøølleevvææsskkee
AAnnbbeeffaalltt mmoottoorrkkjjøølleevvææsskkee

MMEERRKKNNAADD
BBrruukk aallllttiidd eettyylleennggllyykkoollbbaasseerrtt
ffrroossttvvææsskkee ssoomm iinnnneehhoollddeerr kkoorrrroo--
ssjjoonnsshhiinnddrreennddee mmiiddlleerr ssppeessiieelltt
bbeerreeggnneett ffoorr ffoorrbbrreennnniinnggssmmoottoorreerr
aavv aalluummiinniiuumm..

For å forhindre at frostvæsken forrin-
ges, bør du alltid bruke samme merke
og grad. Ikke bland forskjellige merker
eller grader med mindre kjølesystemet
tømmes og fylles på nytt.

XPS anbefalt kjølevæske

Ferdigblandet kjølevæske med
lengre levetid

Hvis det anbefalte XPS-produktet
ikke er tilgjengelig

Bruk en forhåndsblandet
kjølevæske (50 % etylen, 50 %
glykol) med lavt silikatinnhold og
lang levetid, laget spesielt for

forbrenningsmotorer av aluminium.

KKoonnttrroollll aavv mmoottoorreennss
kkjjøølleevvææsskkeenniivvåå
Slik kontrolleres kjølevæskenivået
med kald motor:

1. Parker kjøretøyet på et jevnt, fast
underlag.

VEDLIKEHOLDPROSEDYRER



147

2. Åpne oppbevaringsrommet foran.
3. Ta av fremre servicedeksel. Se

Karosseri.
4. Kontroller kjølevæskenivået på

høyre side. Kjølevæsken skal væ-
re synlig litt ovenfor
COLD.-nivåmerket.

MMEERRKK::
Hvis motoren er varm, må kjølevæ-
sken være synlig uten å overstige
HOT-nivåmerket.

5. Om nødvendig må du fylle på kjø-
levæske til den blir synlig litt over
beholderens COLD-nivåmerke.
Bruk en oljetrakt for å unngå søl.

IIkkkkee ffyyllll ffoorr mmyyee..
6. Slutt å fylle på kjølevæske straks

væsken vises i røret.

1. Referanselinje for HOT-nivå i kjølevæske
2. Referanselinje for HOT-nivå i kjølevæske

7. Sett på plass servicedekslet.

MMEERRKK::
Et kjølesystem som ofte må etterfyl-
les, er en indikasjon på lekkasje eller
motorproblemer. Kontakt en autorisert
Can-Am On-Road-forhandler.

RRaaddiiaattoorrvviiffttee
1. Fjern eventuelt rusk fra ribbene.

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee rreennggjjøørr mmeedd hhøøyyttrryykkkkssssppyylleerr
eetttteerrssoomm ddeett kkaann sskkaaddee rriibbbbeennee
ppåå rraaddiiaattoorreenn.. RReennggjjøørr bbaarree mmeedd
ttrryykkkklluufftt bbaakkffrraa ((bbllååss lluufftteenn bbaakkffrraa
oogg ffrreemmoovveerr))..

2. For å få tilgang til radiatorene, må
du fjerne skruene som holder fast
frontgrillen.

FFRROONNTTGGRRIILLLLSSKKRRUUEERR
3. Trekk i frontgrillen for å fjerne den.

TTeennnnpplluuggggeerr
Grunnet kjøretøyets konfigurasjon,
kontakt din Can-Am On-Road-for-
handler for utskifting av tennpluggene.

BBaatttteerrii
PPllaasssseerriinngg aavv bbaatttteerriieett
Batteriet er plassert i fremre oppbeva-
ringsrom. Åpne oppbevaringsrommet
foran for å få tilgang til batteriet.
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TTYYPPEEBBIILLDDEE

Fjern kurven.

1. Batteri

SSkkiiffttee bbaatttteerriieett
Kjøretøyet er utstyrt med et vedlike-
holdsfritt og forseglet batteri. Det er ik-
ke nødvendig å etterfylle vann for å
justere elektrolyttnivået. Det kan hen-
de batteriet må lades opp hvis kjøre-
tøyet ikke har vært i bruk i minst én
måned.

Bytte av batteri må alltid utføres av en
autorisert Can-Am
On-Road-forhandler.

AADDVVAARRSSEELL
IIkkkkee bbrruukk vvaannlliiggee bbaatttteerriieerr aavv ttyy--
ppeenn bbllyy//ssyyrree.. SSyyrree kkaann lleekkkkee uutt
ggjjeennnnoomm vveennttiillaassjjoonnssååppnniinnggeennee
ppåå eett vvaannlliigg bbllyy//ssyyrree--bbaatttteerrii.. SSyyrree
kkaann ooggssåå lleekkkkee uutt hhvviiss bbaatttteerriikkaass--
sseenn eerr sspprruukkkkeett eelllleerr sskkaaddeett,, oogg
ddeett kkaann ggii aallvvoorrlliiggee ffoorrbbrreennnniinnggeerr..

Batteriet kan lades mens det står på
plass på kjøretøyet.

Du kan bruke en standard batterila-
der. Hvis batteriet er flatt, kan det

startes med strøm fra et bilbatteri (se
avsnittet om reparasjoner på veien).
Til lading hjemme kan du bruke en
vedlikeholdslader for å lade batteriet
langsomt. Denne typen lader kan væ-
re tilkoblet over lang tid uten å skade
batteriet. Følg alltid ladetiden som an-
befales i instruksjonene for laderen.

MMEERRKKNNAADD
FFøøllgg iinnssttrruukkssjjoonneennee ssoomm fføøllggeerr
mmeedd bbaatttteerriillaaddeerreenn.. FFeeiill llaaddiinngg
kkaann sskkaaddee bbaatttteerriieett..

Slik lader du batteriet:

1. Åpne oppbevaringsrommet foran.
2. Fjern kurven, se Sidedeksler.
3. Først koble den RØDE (+) kabelen

til den tilsvarende terminalen.

MMEERRKKNNAADD
KKoobbllee aallllttiidd ddeenn RRØØDDEE ((++)) kkaabbee--
lleenn fføørrsstt ffoorr åå uunnnnggåå sskkaaddeerr ppåå ddeett
eelleekkttrriisskkee ssyysstteemmeett ttiill kkjjøørreettøøyyeett..

4. Koble den SVARTE (-) kabelen til
den tilsvarende terminalen.

1. SVART (-) terminal
2. RØD (+) terminal

5. Start batteriladeren. Ladetiden av-
henger av ladehastigheten.

Etter at batteriet er ladet:
6. Koble først fra den SVARTE (-)

kabelen.
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MMEERRKKNNAADD
KKoobbllee aallllttiidd ffrraa ddeenn SSVVAARRTTEE ((++))
kkaabbeelleenn fføørrsstt ffoorr åå uunnnnggåå sskkaaddeerr
ppåå ddeett eelleekkttrriisskkee ssyysstteemmeett ttiill
kkjjøørreettøøyyeett..

7. Koble fra den RØDE (+) kabelen.
8. Sett kurven tilbake og lukk oppbe-

varingsrommet foran.

DDrriivvrreeiimm
Kontroller justeringen av og tilstanden
til drivreimen visuelt før hver gang du
kjører.

Tilpassing og justering av stramming
for drivreim skal alltid utføres av en
autorisert Can-Am On-Road-forhand-
ler i henhold til anvisningene under
Vedlikeholdsplan.

DDrriivvrreeiimmjjuusstteerriinngg
Hvis reimen kommer utenfor den ut-
vendige kanten av tannhjulet, må du
få den riktig justert av en autorisert
Can-Am On-Road-forhandler så snart
som mulig.

MMEERRKKNNAADD
DDrriivvrreeiimmeenn kkaann bbaarree vvæærree ii kkoonn--
ttaakktt mmeedd éénn fflleennss ppåå kkuunn eetttt aavv ddee
ttoo ttaannnnhhjjuulleennee..

TTYYPPIISSKK
1. Fremre kjedehjul
2. Bakre kjedehjul

A

B

A + B = 3,25 ± 2,75 mm (1/8 ± 7/64
tomme)

DDrriivvrreeiimmsslliittaassjjee
Kontroller drivreimen med giret i fri og
motoren av på et plant underlag med
god plass – du må rulle kjøretøyet
fremover eller bakover for å se hele
lengden av drivreimen.

DDRRIIVVRREEIIMMOOVVEERRFFLLAATTEERR
1. Ytre overflate
2. Overflate på tannsiden
3. Tann

Kontrollere følgende tilstander:

SSlliittaassjjeettiillssttaanndd NNøøddvveennddiigg
ttiillttaakk

God tilstand
Ingen

Hårtynne sprekker
Følg med
tilstanden

Mindre avskalling Følg med
tilstanden
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SSlliittaassjjeettiillssttaanndd NNøøddvveennddiigg
ttiillttaakk

Åpne sprekker
Skift reimen

Hekteslitasje
Skift reimen

Manglende tann
Skift reimen

Drivreimmaterialet
slitt, indre deler vises

Skift reimen

Steinskade
Skift reimen

MMEERRKK::
Hårtynne sprekker krever ikke utskif-
ting av reimen, men må nøye følges
med – de kan utvikle seg til åpne
sprekker eller at tenner faller av slik at
reimen må skiftes. Skade på midten
av drivreimen krever eventuelt skifting
av reimen, men hvis sprekkene utvi-
des til kanten av reimen, er det stor fa-
re for feil på reimen.

Når drivreimen skiftes, må også kjede-
hjulet skiftes slik at den nye drivrei-
men varer lenger.

DDrriivvrreeiimmssttrraammmmiinngg
Hvis du merker vibrasjon i drivreimen
eller hvis det hopper over tenner på
tannhjulet, må du få justert

strammingen av reimen så snart som
mulig hos en autorisert Can-Am On--
Road-forhandler. Vær særlig opp-
merksom under innkjøringsperioden
(de første 1 000 km (600 miles)).

HHjjuull oogg ddeekkkk
AADDVVAARRSSEELL

DDeekkkk ssoomm iikkkkee eerr aavv aannbbeeffaalltt ttyyppee
eelllleerr ssoomm eerr sskkaaddeett,, sslliitttt nneedd ttiill iinn--
ddiikkaattoorreenn ffoorr mmiinnssttee mmøønnsstteerrddyybb--
ddee eelllleerr hhaarr rriikkttiigg ddeekkkkttrryykkkk,, kkaann
fføørree ttiill aatt dduu mmiisstteerr kkoonnttrroolllleenn..
NNyyee ddeekkkk ffuunnggeerreerr iikkkkee mmaakkssiimmaalltt
fføørr iinnnnkkjjøørriinnggssppeerriiooddeenn eerr ffuullllfføørrtt..
BBrreemmssiinngg,, ssttyyrriinngg oogg VVSSSS--yytteellsseenn
kkaann vvæærree rreedduusseerrtt,, ssåå vvæærr eekkssttrraa
ooppppmmeerrkkssoomm.. DDeett ttaarr oommttrreenntt 330000
kkmm ((220000 mmiilleess)) kkjjøørriinngg mmeedd ooffttee
nneeddbbrreemmssiinngg ffoorr åå kkjjøørree ddeemm iinnnn..
HHvviiss dduu iikkkkee bbrreemmsseerr ooffttee,, ttaarr ddeett
eennddaa lleennggeerr ttiidd åå kkjjøørree ddeemm iinnnn..

Dekkene er spesielt utviklet for dette
kjøretøyet. Bruk kun BRP-anbefalte
radialdekk. Disse kan bestilles fra en
autorisert Can-Am
On-Road-forhandler.

Når bakhjulet fjernes eller skiftes ut,
må du gjøre følgende:
– Kontroller og rengjør bakre kjede-

hjul. Skift den ut hvis den er skadet
eller ødelagt.

– Kontroller og rengjør bakaksella-
grene. Skift den ut hvis den er ska-
det eller ødelagt.

– Skift ut og smør lagerpakningen på
bakakselen.

– Skift ut og smør O-ringen på
bakakselen.

– Kontroller og rengjør slitasjeman-
sjettene på bakakselen. Skift den
ut hvis den er skadet eller ødelagt.

Når bakhjulet fjernes eller skiftes ut,
må du gjøre følgende:
– Skift ut bakre hjulmutter.
– Skift ut og smør lagerpakningen på

bakakselen.
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– Skift ut og smør O-ringen på
bakakselen.

– Kontroller gummidemperen. Skift
den ut hvis den er skadet eller
ødelagt.

– Rett inn og deretter juster
drivreimspenningen.

DDeekkkkttrryykkkk
Bruk anbefalt dekktrykk for kalde dekk
for optimal dekkytelse og slitasje. Un-
dertrykk eller overtrykk kan forårsake
ujevn slitasje på dekkene.

Anbefalt dekktrykk finner du på dekke-
tiketten som er plassert inne i det
fremre oppbevaringsrommet.

Når værtemperaturendringer oppstår,
endres også dekktrykket. Et fall på 6 °
C (43 °F) kan forårsake en tilsvarende
fall på 7 kPa (1 lbf/in²) i dekktrykk.
Sjekk dekktrykket ofte og juster det til
riktig trykk

MMEERRKK::
Trykkforskjellen mellom venstre og
høyre forhjul skal ikke overstige 3,4
kPa (0,5 lbf/in²).

DDeekkkksskkaaddee
Kontroller alle dekk og se etter:
– Kutt, revner og sprekker i dekkene.
– Utbulinger eller ujevnheter på

dekksiden eller i mønsteret.
– Stifter eller fremmedlegemer på

dekksiden eller i mønsteret.
– Luftlekkasjer (vislelyd) fra en felg

som sitter skjevt, eller feil på
luftventilen.

Hvis du oppdager noe av det ovenfor,
må du få dekket reparert eller skiftet ut
så snart som mulig hos en autorisert
Can-Am On-Road-forhandler.

DDeekkkkmmøønnsstteerrsslliittaassjjee
Kontroller minste mønsterdybde ved å
bruke mønsterslitasjeindikatorene
(harde gummiribber støpt inn i møn-
sterbasen, 1 på figuren nedenfor).

Kontroller på tre forskjellige steder i
dekkmønsteret:
– Ytterkanten
– I midten
– Innerkanten.

Mønsterslitasjeindikatorene vises i
dekkmønster som er slitt ned til minste
mønsterdybde. Hvis du ser minst én
mønsterslitasjeindikator, må du få
dekket skiftet ut så snart som mulig
hos en autorisert Can-Am
On-Road-forhandler.

A

B

TTYYPPIISSKK -- DDEEKKKKMMØØNNSSTTEERRSSLLIITTAASSJJEE
1. Slitasjeindikator for dekkmønster

A. God mønsterdybde
B. Minste mønsterdybde, skift dekket

Det er normalt med ujevn slitasje på
dekkene avhengig av veiforholdene
og hvordan kjøretøyet kjøres. Inner-
kanten og ytterkanten på fordekkene
og midtpartiet i dekkmønsteret bak sli-
tes ujevnt avhengig av om du kjører
mykt eller aggressivt.
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DDeekkkkrroottaassjjoonn
Roter fordekkene når mønsterdybden
når 4 mm (5/32 tommer). Det vil for-
lenge dekkenes levetid.

FFOORRSSIIKKTTIIGG
IIkkkkee hhoolldd ffoorrhhjjuullsseeiikkeenn mmeennss dduu
pprrøøvveerr åå ssppiinnnnee ffoorrhhjjuulleett.. FFiinnggrree--
nnee kkaann kklleemmmmeess ffaasstt mmeelllloomm hhjjuu--
lleett oogg bbrreemmsseekkllaavveenn..

DDeekkkkrreeggiissttrreerriinnggsssskkjjeemmaa
Hvis et dekk skulle bli tilbakekalt, kan
vi nå deg bare hvis vi har navnet og
adressen din. Som kjøretøyprodusent
har BRP et register over dekkidentifi-
kasjonsnummeret (TIN – Tire Identifi-
cation Number) som er tilordnet
understellsnummeret (VIN – Vehicle
Identification Number) (se Kjøretøyi-
dentifikasjon) og informasjon om nå-
værende eier.

Hvis du skifter dekk på kjøretøyet, må
du fylle ut et "Dekkregistreringsskje-
ma" og sende det til dekkprodusen-
tens forbrukertjenestegruppe.
"Dekkregistreringsskjemaet" får du
hos en autorisert Can-Am
On-Road-forhandler.

BBrreemmsseerr
AADDVVAARRSSEELL

NNyyee bbrreemmsseerr vviill iikkkkee ffuunnggeerree mmeedd
mmaakkssiimmaall eeffffeekktt fføørr ddee eerr iinnnnkkjjøørrtt..
BBrreemmsseeyytteellsseenn kkaann vvæærree rreedduu--
sseerrtt,, ssåå vvæærr eekkssttrraa ooppppmmeerrkkssoomm..
DDeett ttaarr oommttrreenntt 330000 kkmm ((220000 mmii--
lleess)) mmeedd kkjjøørriinngg mmeedd hhyyppppiigg nneedd--
bbrreemmssiinngg ffoorr åå kkjjøørree iinnnn
bbrreemmsseennee.. HHvviiss dduu iikkkkee bbrreemmsseerr
ssåå ooffttee,, ttaarr ddeett eennddaa lleennggrree ttiidd åå
kkjjøørree ddeemm iinnnn..

KKoonnttrroollll aavv bbrreemmsseevvææsskkeenniivvåå
Bruk kun DOT 4-bremsevæske fra en
uåpnet beholder.

Slik kontrollerer du
bremsevæskenivået:

1. Parker kjøretøyet på et jevnt, fast
underlag.

2. Fjern servicedekslet og sidepane-
let på høyre side. Se under
Sidedeksler.

3. Sjekk bremsevæskenivået i behol-
derne. Begge skal være over
MIN.-merket.

1. MAX.-merke for bremsevæskenivå
2. MIN.-merke for bremsevæskenivå

4. Tilsett væske etter behov. Se Fylle
på bremsevæske.

FFOORRSSIIKKTTIIGG
LLaavvtt bbrreemmsseevvææsskkeenniivvåå kkaann ttyyddee
ppåå lleekkkkaassjjeerr eelllleerr sslliittttee bbrreemmssee--
kklloosssseerr.. KKoonnttaakktt eenn aauuttoorriisseerrtt CCaa--
nn--AAmm OOnn--RRooaadd--ffoorrhhaannddlleerr..

FFyyllllee ppåå bbrreemmsseevvææsskkee
1. Rengjør og ta av påfyllingslokket.

AADDVVAARRSSEELL
RReennggjjøørr ppååffyylllliinnggssllookkkkeett fføørr dduu ttaarr
ddeett aavv.. BBrruukk kkuunn DDOOTT 44--bbrreemmssee--
vvææsskkee ffrraa eenn uuååppnneett bbeehhoollddeerr..
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2. Fyll på væske til MAX-merket.

MMEERRKK::
Skifte av bremseklosser øker bremse-
væskenivået. Hvis de skiftes ved
MAX-nivå, kan det forekomme søl av
bremsevæske.

MMEERRKKNNAADD
BBrreemmsseevvææsskkee kkaann sskkaaddee llaakkkkeerrttee
oovveerrffllaatteerr eelllleerr ppllaassttddeelleerr.. TTøørrkk
oopppp eevveennttuueelltt ssøøll..

3. Monter påfyllingslokket på nytt og
lås på plass.

4. Fest servicedekslet og sidepanelet
på høyre side igjen.

VVeerriiffiisseerriinngg aavv bbrreemmsseessyysstteemmeett
Bremsene foran og bak er hydrauliske
skivebremser. Disse bremsene er
selvjusterende og trenger ingen ytterli-
gere justering.

Bremsepedalen trenger heller ingen
justering.

Sørg for at bremsene er i god stand
ved å kontrollere følgende i henhold til
anvisningene i Vedlikeholdsplanen:
– Om bremsesystemet har

væskelekkasjer
– Om bremsepedalen kjennes

svampaktig
– Om bremseskivene er meget slitte

eller har skadet overflate
– Om bremseklossene er slitte, ska-

dede eller løse.

Kontakt en autorisert Can-Am On--
Road-forhandler hvis du oppdager
problemer med bremsesystemet.

FFrroonnttllyyss

KKoonnttrroolllleerree ffrroonnttllyysseenneess llyyssssttrråållee
1. Kontroller at dekkene har riktig luft-

trykk. Se dekalen Dekktrykk og
maksimal belastning.

2. Plasser kjøretøyet 10 m (33 fot)
foran en testflate som vist. Sørg
for at kjøretøyet står på et flatt
underlag.

TTYYPPEEBBIILLDDEE
A. 10 m (33 fot)

TTYYPPEEBBIILLDDEE
3. Trekk opp fire linjer parallelt med

bakken på følgende måte:

LLiinnjjeerr ppåå tteessttffllaatteenn

Linje A 677 mm (26-21/32
tommer)

Linje B 627 mm (24-11/16
tommer)

Linje C 565 mm (22-1/4
tommer)

Linje D 515 mm (20-9/32
tommer)

4. La føreren ta plass på førersetet.
5. Velg ffjjeerrnnllyysseett.
6. Lysstrålen er riktig justert når fo-

kuspunktet (lyseste punkt) til front-
lysrefleksjonen er mellom de øvre
merkene.

AAllllee mmooddeelllleerr
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C

D

A

B

1

TTYYPPEEBBIILLDDEE -- FFRROONNTTLLYYSSRREEFFLLEEKKSSJJOONN PPÅÅ
TTEESSTTOOVVEERRFFLLAATTEE –– FFJJEERRNNLLYYSS
1. Fokuspunkt

A. 677 mm (26-21/32 tommer) over bakken
B. 627 mm (24-11/16 tommer) over bakken
C. 565 mm (22-1/4 tommer) over bakken
D. 515 mm (20-9/32 tommer) over bakken

7. Velg nærlyset.
8. Lysstrålen er riktig justert når fo-

kuspunktet (mest lyssterke punkt)
til frontlysreflektoren er mellom de
nedre merkene.

CCaannaaddaa//UUSSAA

C

D

A

B1

TTYYPPEEBBIILLDDEE –– FFRROONNTTLLYYSSRREEFFLLEEKKSSJJOONN
PPÅÅ TTEESSTTOOVVEERRFFLLAATTEE –– NNÆÆLLYYSS
1. Fokuspunkt

A. 677 mm (26-21/32 tommer) over bakken
B. 627 mm (24-11/16 tommer) over bakken
C. 565 mm (22-1/4 tommer) over bakken
D. 515 mm (20-9/32 tommer) over bakken

AAllllee uunnnnttaatttt CCaannaaddaa//UUSSAA

C

D

A

B
1

TTYYPPEEBBIILLDDEE –– FFRROONNTTLLYYSSRREEFFLLEEKKSSJJOONN
PPÅÅ TTEESSTTOOVVEERRFFLLAATTEE –– NNÆÆLLYYSS
1. Fokuspunkt

A. 677 mm (26-21/32 tommer) over bakken
B. 627 mm (24-11/16 tommer) over bakken
C. 565 mm (22-1/4 tommer) over bakken
D. 515 mm (20-9/32 tommer) over bakken

MMEERRKK::
Lysstrålen skal være på venstre side
av kjøretøyet i land som kjører på ven-
stre side.

JJuusstteerriinngg aavv ffrroonnttllyyss

FFjjeerrnnllyyss –– SS--mmooddeelllleerr
1. Ta av servicedekslet foran. Se

Utstyr.
2. Juster hvert frontlys ved å vri på

frontlysjusteringen plassert i lykte-
huset. Drei mot urviserne for å he-
ve frontlyset og med urviserne for
å senke frontlyset. Juster begge
frontlysene jevnt.

MMEERRKK::
Ikke overskrid et moment på 1,5 Nm
(13 lbf-in).

FFjjeerrnnllyyss –– TT-- oogg LLiimmiitteedd--mmooddeelllleerr
1. Ta av servicedekslet foran. Se

Utstyr.
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2. Juster hvert frontlys ved å vri på
frontlysjusteringen plassert i lykte-
huset. Drei mot urviserne for å he-
ve frontlyset og med urviserne for
å senke frontlyset. Juster begge
frontlysene jevnt.

MMEERRKK::
Ikke overskrid et moment på 1,5 Nm
(13 lbf-in).

NNOORRDDAAMMEERRIIKKAANNSSKKEE MMOODDEELLLLEERR

AANNDDRREE LLAANNDD

NNæærrllyyss
1. Fjern de fremre kåpegitterne.

1. Frontkåpegrill
2. Skruer til frontkåpegitteret

2. Fjern sidepanelene og sidedeksle-
ne. Se Karosseripaneler.

3. Vri den nedre justeringsskruen for
å justere lyskasterhøyden. Juster
begge frontlysene jevnt.

4. Når justeringen er fullført, monter
sidepanelene, sidedekslene og de
fremre kåpegitterne på nytt.

Tiltrekkingsmoment

Skruer til
frontkåpegitte

ret
1,5 ± 0,5 Nm
(9 ± 4 lbf-IN)
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SSTTEELLLL AAVV KKJJØØRREETTØØYYEETT
RReennggjjøørriinngg aavv kkjjøørreettøøyyeett
IIkkkkee bbrruukk hhøøyyttrryykkkkssvvaasskkeerr (som de
som brukes til bilvasking) til rengjøring
da slike kan skade enkelte deler av
kjøretøyet.

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee rreennggjjøørr vviinnddsskkjjeerrmmeenn mmeedd aall--
kkaalliisskkee eelllleerr ssyyrreehhoollddiiggee rreennggjjøø--
rriinnggssmmiiddlleerr,, bbeennssiinn eelllleerr
lløøsseemmiiddlleerr.. DDiissssee kkaann sskkaaddee
sskkjjeerrmmeenn..

MMEERRKKNNAADD
FFoorr mmaattttee oovveerrffllaatteerr,, iikkkkee bbrruukk
vvookkss,, ddeettaalljj sspprraayy eelllleerr aannddrree pprroo--
dduukktteerr ssoomm bbrruukkeess ppåå vvaannlliigg llaakkkk..
IIkkkkee vvaasskk mmeedd sslliippeennddee mmaatteerriiaa--
lleerr.. IIkkkkee bbrruukk mmeekkaanniisskkee rreennggjjøø--
rriinnggssmmiiddlleerr eelllleerr ppoolleerriinnggssmmiiddlleerr,,
oogg iikkkkee ggnnii ffoorr hhaarrddtt..

Slik rengjør du kjøretøyet:

1. Skyll kjøretøyet grundig med vann
for å fjerne løs skitt.

2. Bruk en myk, ren klut og vask kjø-
retøyet med vann blandet med et
mildt rengjøringsmiddel, for ek-
sempel såpe spesielt laget for mo-
torsykler eller biler.

MMEERRKK::
Bruk av varmt vann fungerer godt for
fjerning av insekter på vindskjermen
og frontpaneler.

3. Se etter fett eller olje mens du va-
sker kjøretøyet. Du kan bruke et
serviceprodukt eller et mildt avfet-
tingsmiddel for bil. Følg instruksjo-
nene fra produsenten nøye.

XXPPSS RRooaaddsstteerr wwaasshh
4. Tørk av kjøretøyet med et vaske-

skinn eller en myk klut.

KKjjøørreettøøyy mmeedd mmaatttt ffiinniisshh

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee bbrruukk vvookkss,, sspprraayyvvookkss eelllleerr
aannddrree pprroodduukktteerr ssoomm bbrruukkeess ppåå
vvaannlliigg llaakkkk ppåå mmaattttee oovveerrffllaatteerr.. IIkk--
kkee vvaasskk mmeedd sslliippeennddee mmaatteerriiaalleerr..
IIkkkkee bbrruukk mmeekkaanniisskkee rreennggjjøørriinnggss--
mmiiddlleerr eelllleerr ppoolleerriinnggssmmiiddlleerr,, oogg iikk--
kkee ggnnii ffoorr hhaarrddtt..

For matte overflater: Vask for hånd
med en myk vaskehanske og et mildt
rengjøringsprodukt som trygt kan bru-
kes på matt lakk. Bruk et mykt påfø-
ringsredskap og et mildt løsemiddel
for å fjerne insekter og annet frem-
medmateriale. Bløtlegg området før
rengjøring. Gni lett.

Denne lakken kan kreve hyppigere
rengjøring.

KKjjøørreettøøyybbeesskkyytttteellssee
Bruk ikke-slipende voks på plastdeler.

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee vvookkss eelllleerr ppoolleerr mmaattttee oovveerr--
ffllaatteerr ((iinnkklluuddeerrtt mmaattttee
llaakkkkoovveerrffllaatteerr))..

Overflate Anbefaling

Blanke
lakkoverfla

ter

Bruk kun
ikke-slipende voks
som er sikker for
overflater med

klarlakk.

Matte
overflater Ikke påfør voks

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee ppoolleerr vviinnddsskkjjeerrmmeenn mmeedd rreenn--
ggjjøørriinnggssmmiiddddeell//ppoolleerriinnggssmmiiddddeell
ffoorr ppllaasstt..
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AADDVVAARRSSEELL
IIkkkkee lleegggg vviinnyyll-- eelllleerr ppllaassttbbeesskkyytt--
tteellssee ppåå sseetteennee.. OOvveerrffllaatteenn kkaann bbllii
ggllaatttt,, oogg fføørreerreenn oogg ppaassssaassjjeerreenn
kkaann ggllii aavv kkjjøørreettøøyyeett..

STELL AV KJØRETØYET
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OOPPPPBBEEVVAARRIINNGG OOGG KKLLAARRGGJJØØRRIINNGG FFØØRR
SSEESSOONNGGSSTTAARRTT
OOppppbbeevvaarriinngg
Hvis du ikke skal bruke kjøretøyet i lø-
pet av en periode på fire måneder el-
ler mer, for eksempel om vinteren, er
det nødvendig med riktig lagring for å
holde den i god stand.

BRP anbefaler at du lar din autoriserte
Can-Am On-Road-forhandler, verk-
sted eller person etter eget valg forbe-
rede ditt kjøretøy for lagring. Hvis det
passer deg best, kan du imidlertid føl-
ge de grunnleggende prosedyrene
nedenfor.

SSlliikk kkllaarrggjjøørr dduu kkjjøørreettøøyyeett ffoorr
llaaggrriinngg
1. Kontroller kjøretøyet og la din au-

toriserte Can-Am On-Road-for-
handler, verksted eller person etter
eget valg ta seg av vedlikehold, re-
parasjon eller deleskifte hvis
nødvendig.

MMEERRKK::
Amerikanske og kanadiske borgere
kan lese US EPA-utslippsgarantien
som står i Garanti-avsnittet, angående
informasjon om garantikrav.

2. Skift motorolje og oljefilter. Kontakt
en autorisert Can-Am On-Road--
forhandler, et autorisert verksted
eller en annen kompetent person
som kan utføre vedlikehold, repa-
rasjoner eller skifte deler.

3. Kontroller væskenivåene for kjøle-
væske, bremsevæske og
clutchvæske.

4. Fyll drivstofftanken, tilsett drivstoff-
stabiliseringsmiddel og kjør moto-
ren for å hindre at tanken ruster og
drivstoffet forringes. Følg nøye in-
struksjonene på beholderen med
drivstoffstabiliseringsmiddelet.

5. Pump opp alle dekk til anbefalt
dekktrykk.

6. Rengjør kjøretøyet.

7. Smør alle kontrollkabler og låsesy-
lindre samt dreiepunktene på alle
spaker.

8. Lukk og lås alle oppbevaringsrom.
9. Lagre kjøretøyet på et tørt sted,

unna sollys, med liten variasjon i
den daglige temperaturen.

10.På noen steder kan det være lurt å
blokke motorluftinntaketet samt
lydpotteåpningen med en ren klut
for å forhindre at det kommer inn
mus, ekorn eller andre uønskede
besøkende. Skyv ikke kluten for
langt. La en liten del av kluten hen-
ge ut som en påminnelse.

11.Dekk kjøretøyet med et gjennom-
trengelig materiale (for eksempel
en presenning). Unngå plast eller
lignende materiale belagte mate-
rialer som ikke puster, som hindrer
luftgjennomstrømming og lar var-
me og fukt akkumuleres.

12.Lad batteriet med langsom lading
én gang per måned med den an-
befalte ladehastigheten på batte-
riet. Det er ikke nødvendig å fjerne
batteriet.

KKllaarrggjjøørriinngg fføørr sseessoonnggssttaarrtt
Etter en lagringsperiode må kjøretøyet
klargjøres og inspiseres. Gjør
følgende:

1. Fjern deksler på kjøretøyet.
2. Fjern kluter fra motorens luftinntak-

såpning og eksosåpning.
3. Rengjør kjøretøyet.
4. Lad batteriet hvis det er

nødvendig.
5. Utfør en kontroll før kjøring, og

testkjør deretter kjøretøyet med
lav hastighet.
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RREETTNNIINNGGSSLLIINNJJEERR FFOORR DDIIAAGGNNOOSSEE
MMEERRKKNNAADD

HHvviiss kkjjøørreettøøyyeett mmåå ttrraannssppoorrtteerreess,,
mmåå ddeenn iikkkkee sslleeppeess –– sslleeppiinngg kkaann
ffoorråårrssaakkee aallvvoorrlliiggee sskkaaddeerr.. SSee
HHvvoorrddaann ttrraannssppoorrtteerree kkjjøørreettøøyyeett ii
ddeennnnee ddeelleenn hhvviiss dduu vviill hhaa mmeerr ddee--
ttaalljjeerrttee iinnssttrruukkssjjoonneerr..

VViill iikkkkee sskkiiffttee ttiill ffrrii ((nnøøyyttrraall))
Gjør følgende hvis girkassen ikke vil
skifte til nøytral når kjøretøyet ikke be-
veger seg:

1. Motorens turtall økes automatisk til
omtrent 1300 RPM, og deretter går
den tilbake til tomgangshastighet.

2. Opptil tre forsøk blir utført.
3. Hvis det ikke virker, prøver du å

skifte gir opp eller ned.

KKaann iikkkkee sskkiiffttee ggiirr
Få kjøretøyet transportert til nærme-
ste autoriserte Can-Am
On-Road-forhandler.

MMoottoorreenn ssttaarrtteerr iikkkkee
FFeeiillssøøkkiinngg
11.. MMOOTTOORREENN DDRREEIIEESS IIKK--

KKEE RRUUNNDDTT
Sikkerhetsmeldingen som ruller over
flerfunksjonsmåleren, er ikke
bekreftet.

– Les sikkerhetsmeldingen, og trykk
deretter på MODE-knappen
(Modus).

Motorstoppbryteren står på AV.

– Sett motorstoppbryteren til PÅ.
Tenningsbryteren er satt til AV.

– Vri tenningsbryteren til PÅ.
Batteriet er flatt, eller dårlige
batteritilkoblinger.

– Kontroller batteriets ladning. Lad
opp hvis det er nødvendig (se un-
der vedlikeholdsprosedyrer).

– Kontroller batteritilkoblingene i
oppbevaringsrommet foran (se un-
der vedlikeholdsprosedyrer).

Sikring har gått.

– Kontroller sikringens tilstand (se
Slik skifter du sikringer og lyspærer
i denne delen).

Girkassen står i gir.

– Trykk ned bremsepedalen hvis gi-
ret står i gir.

Nøkkelen ble ikke lest. Hvis startsper-
resystemet ikke kan lese nøkkelen, vil
ikke motoren starte. Følgende forhold
kan føre til at startsperresystemet ikke
klarer å lese nøkkelen:
– Skadet databrikke
– En stor metallgjenstand er i nær-

heten av nøkkelen
– En elektronisk enhet er i nærheten

av nøkkelen
– Den andre elektronisk kodede

nøkkelen er i nærheten av
hovednøkkelen

– Et sterkt elektromagnetisk felt i
nærheten av nøkkelområdet

– Hvis motoren ikke starter og en
feilmelding vises i displayet, må du
sørge for at de ovennevnte forhol-
dene tas hånd om. Ta kontakt med
en autorisert Can-Am On-Road--
forhandler hvis problemet vedvarer
selv om disse forholdene er
fjernet.

22.. MMOOTTOORREENN DDRREEIIEERR
RRUUNNDDTT,, MMEENN SSTTAARRTTEERR
IIKKKKEE

Lite drivstoff.

– Fyll på drivstofftanken. Se under
Grunnleggende prosedyrer.

Svakt batteri.
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– Kontroller batteriets ladning. Lad
opp hvis det er nødvendig (se un-
der vedlikeholdsprosedyrer).

– Kontroller batteritilkoblingene i
oppbevaringsrommet foran (se un-
der vedlikeholdsprosedyrer).

Problem med styringssystem for
motor.

– Kontroller om indikatorlampen for
motorfeil er PÅ når du starter. Kon-
takt en autorisert Can-Am On--
Road-forhandler, et autorisert
verksted eller en annen kompetent
person som kan utføre vedlike-
hold, reparasjoner eller skifte de-
ler. Se inkluderte US EPA
utslippsrelatert garanti for informa-
sjon om garantikrav.

RETNINGSLINJER FOR DIAGNOSE
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MMEELLDDIINNGGEERR PPÅÅ FFLLEERRFFUUNNKKSSJJOONNSSMMÅÅLLEERREENN
Viktig informasjon om kjøretøyets tilstand vises i flerfunksjonsdisplayet. Når du
starter motoren, må du alltid sjekke indikatorlamper som lyser, og spesialmeldin-
ger på måleren.

BRP anbefaler at roadsteren blir transportert når den er i NØDMODUS. Hvis du
bruker kjøretøyet i NØDMODUS, må du unngå brå manøvrer og umiddelbart kjø-
re til nærmeste Can-Am On-Road-forhandler for å få reparert kjøretøyet før du
kjører igjen. Ved NØDMODUS er turtallet begrenset, og dermed også kjøre-
tøyets hastighet.

Indikatorlamper (feil)

Indikator Melding/
Advarsel Beskrivelse

CHECK ENGINE

– Alle aktive og tidligere aktiverte feil som
må løses.

– Ingen motorbegrensning aktivert.
– Kontakt en autorisert Can-Am

On-Road-forhandler så snart som
mulig.

NØDMODUS

– Kritiske feil krever diagnose så snart
som mulig.

– En motorbegrensning er aktivert og/
eller motoratferden er modifisert.

– Få kjøretøyet transportert til nærmeste
autoriserte Can-Am
On-Road-forhandler.

VSS-FEIL – Kjøretøystabilitetssystem.

BREMSEFEIL
Lite bremsevæske

– Se etter bremsevæskelekkasjer.
– Kontroller bremsevæskenivå og etterfyll

(se Vedlikeholdsprosedyrer).
BREMSEFEIL

Feil på
parkeringsbrems

– Få kjøretøyet transportert til nærmeste
autoriserte Can-Am
On-Road-forhandler.

PARKERINGSBREMS
SATT PÅ – Ta av parkeringsbremsen.

LOW OIL PRESSURE
– Stopp motor.
– Se etter oljelekkasjer.
– Kontroller oljenivå og etterfyll (se
Vedlikeholdsprosedyrer.

NO OIL
– Stopp motor.
– Se etter oljelekkasjer.
– Kontroller oljenivå og etterfyll (se
Vedlikeholdsprosedyrer.
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Indikatorlamper (feil)

Indikator Melding/
Advarsel Beskrivelse

HIGH BATTERY
VOLTAGE

– Angir en tilstand med høy
batterispenning. Kontakt en autorisert
Can-Am On-Road-forhandler så snart
som mulig.

12 V BATTERI – Overbelastning av systemet – parker på
et trygt sted.

WARM UP – Effekten er redusert.

Overopphetet motor – Motortemperatur veldig høy.

HØY
MOTORTEMPERA

TUR

– Stopp og vent til motoren blir avkjølt.
– Se etter lekkasjer.
– Kontroller kjølevæskenivå og etterfyll

(se Vedlikeholdsprosedyrer).
– Hvis kjølevæskenivået er riktig og

overoppheting fortsetter, kontakter du
en autorisert Can-Am On
Road-forhandler. Ikke kjør motoren hvis
tilstanden fortsetter.

FEIL NØKKEL
– Kan ikke lese nøkkelen (dårlig kontakt).
– Bruk riktig nøkkel til kjøretøyet, eller

kontakt en autorisert Can-Am
On-Road-forhandler.

SJEKK DPS

– Sjekk at motorens pilotlampe er på (
).

– Indikerer at DPS (dynamisk
servostyring) ikke fungerer som den
skal.

– Kontakt en autorisert Can-Am
On-Road-forhandler så snart som
mulig.

FJÆRINGSFEIL

– Sjekk lufttrykket i luftfjæren.
– Sjekk posisjonssensoren til fjæringen

bak.
– Få kjøretøyet transportert til nærmeste

autoriserte Can-Am
On-Road-forhandler for å sjekke min/
maks-kalibreringsverdiene til den
luftstyrte fjæringen.

GIRKASSEFEIL – Ta ut nøkkelen, vent 20 sekunder og
sett inn nøkkelen på nytt.

MELDINGER PÅ FLERFUNKSJONSMÅLEREN
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Indikatorlamper (feil)

Indikator Melding/
Advarsel Beskrivelse

– Få kjøretøyet reparert hos en autorisert
Can-Am On-Road-forhandler.

KNOCK (motorbank)

– Motorbank (turtallet er begrenset når
denne tilstanden finnes).

– Kontroller at anbefalt drivstoff brukes.
– Kontroller drivstoffkvaliteten, og bytt om

nødvendig.
– Hvis feilen vedvarer, kontakter du en

autorisert Can-Am On-Road-forhandler,
et verksted eller en annen kompetent
person.

DRUKNET-modus
aktiv

– Slipp opp gassen for å deaktivere
drunket modus.

GASS ER ÅPEN – Slipp opp gassen for å deaktivere
begrensning.

MOTOREN SLÅS AV
– Avstengingsprosedyre er i gang på

grunn av overopphetingsproblem i
motor eller problem med
drivstoffpumpen.

FEIL PÅ NIVÅMÅLER
FOR DRIVSTOFF

– Motstandsverdien til drivstoffsenderen
er utenfor område.

LITE DRIVSTOFF – Lavt drivstoffnivået eller drivstofftanken
er nær tom.

MELDINGER PÅ FLERFUNKSJONSMÅLEREN
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TTIINNGG DDUU KKAANN GGJJØØRREE II FFØØLLGGEENNDDEE SSIITTUUAASSJJOONNEERR
TTaappttee nnøøkklleerr
Bruk reservenøkkelen til å få laget en
ny hos en autorisert Can-Am On--
Road-forhandler så snart som mulig.
DDeerrssoomm bbeeggggee nnøøkklleennee eerr mmiisstteett,
må tenningsbryteren, nøkkelholderne
til salveskene og det øverste oppbe-
varingsrommet, samt nøkkelholderen
til tilhengeren (ved bruk av en BRP-til-
henger) byttes ut på bileierens
bekostning.

PPuunnkktteerriinngg
Hvis dekket har en ssttoorr punktering el-
ler et kutt i mønsteret og er helt tomt
for luft, må kjøretøyet transporteres til
nærmeste Can-Am On-Road-forhand-
ler. Se Hvordan transportere kjøre-
tøyet for instruksjoner.
Hvis et dekk har en lliitteenn punktering
og dekket ikke er helt tomt, kan dekket
repareres midlertidig. Et selvoppblå-
sende dekktetningsmiddel eller et
dekkreparasjonssett kan brukes som
en midlertidig reparasjon. Følg produ-
sentens instruksjoner som følger med
dekktetningsmiddelet eller dekkrepa-
rasjonssettet, og få dekket reparert
hos en autorisert Can-Am On-Road--
forhandler ssåå ssnnaarrtt ssoomm mmuulliigg.

Når et dekk er midlertidig reparert, må
du kjøre sakte og forsiktig og kontrol-
lere dekktrykket ofte til dekket skiftes
eller repareres permanent.

FFllaatttt bbaatttteerrii
Hvis batteriet er flatt eller leverer for li-
te strøm til å starte motoren, kan den
startes med startkabler til et eksternt
batteri.

AADDVVAARRSSEELL
KKooppllee ttiill ssttaarrttkkaabblleennee ssoomm ssppeessiiffii--
sseerrtt ii pprroosseeddyyrreenn ffoorr ssttaarrtt mmeedd
ssttaarrttkkaabblleerr..
BBaatttteerriieennee kkaann aavvggii eekksspplloossiivv
ggaassss ssoomm kkaann aanntteennnneess hhvviiss ssttaarrtt--
kkaabblleennee iikkkkee kkoobblleess ttiill rriikkttiigg..

Slik starter du med startkabler til
batteriet:

1. Hvis du bruker et annet kjøretøy
for å starte kjøretøyet med start-
kabler, flytt det andre kjøretøyet så
nærme forsiden av kjøretøyet.
Pass på at kjøretøyene ikke berø-
rer hverandre.

2. Sett kjøretøyet i NØYTRAL (N), og
sett på parkeringsbremsen.

MMEERRKK::
Parkeringsbremsen kan ikke aktiveres
hvis batterispenningen er lavere enn
11 V.

3. Slå av motoren på det andre kjøre-
tøyet og alt elektrisk tilbehør.

4. Åpne panseret på det andre
kjøretøyet.

5. Åpne oppbevaringsrommet foran
på kjøretøyet.

6. Kontroller at tenningsbryteren er
satt til AV.

7. Ta av kurv. Se under Sidedeksler.
8. Koble den ene enden av den RØ-

DE (+) startkabelen til den POSITI-
VE (+) terminalen på
hjelpebatteriet.

9. Koble den andre enden av den
RØDE (+) startkabelen til den PO-
SITIVE (+) terminalen på
hjelpebatteriet.

10.Koble den ene enden av den
SVARTE (-) startkabelen til den
NEGATIVE (-) terminalen på
hjelpebatteriet.

11.Koble den andre enden av den
SVARTE (-) startkabelen til den
NEGATIVE (-) terminalen på
kjøretøyet
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1. SVART (-) terminal
2. RØD (+) terminal

12.Start kjøretøyet med ekstrabatte-
riet og kjør motoren på tomgang et
par minutter.

13.Stå på høyre side av kjøretøyet,
bruk bremsene og start motoren.
Hvis starteren ikke dreies rundt el-
ler dreies sakte, rugger du litt på
startkablene for å sikre at de har
god kontakt, og prøver på nytt.
Hvis den fortsatt ikke starter, kan
det være et problem med startsy-
stemet. Få kjøretøyet transportert
(se under Transportere kjøretøyet i
dette kapitlet) til og reparert av
nærmeste autoriserte Can-Am
On-Road-forhandler.

14.Så snart motoren starter, koble fra
begge startkabler i motsatt rekke-
følge ved å begynne med den
SVARTE (-) kabelen som er koblet
til kjøretøyet først.

15.Få ladet opp batteriet helt opp med
en batterilader (se Vedlikeholds-
prosedyrer) eller hos en kvalifisert
servicestasjon så snart som mulig.

Hvis motoren stopper like etter at
den har blitt startet med startkabler
eller når kablene kobles fra, kan
det være et problem med ladesy-
stemet. Få kjøretøyet transportert
(se under Transportere kjøretøyet)
til og reparert av nærmeste autori-
serte Can-Am
On-Road-forhandler.

Etter å ha ladet opp batteriet, må
du alltid få kjøretøyet kontrollert en
autorisert Can-Am
On-Road-forhandler.

TING DU KAN GJØRE I FØLGENDE SITUASJONER
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LLYYSSEENNEESS PPLLAASSSSEERRIINNGG
Kjøretøyet har LED-er (lysemitterende dioder), og denne teknologien er kjent for
å være svært pålitelig. Bare ryggelyset og blinklysene bak bruker pærer.

LED-teknologien er pålitelig, men hvis de allikevel ikke skulle fungere, må du få
dem kontrollert hos en autorisert Can-Am On-Road-forhandler.

Prosedyren er kompleks, så ta kontakt med en autorisert Can-Am-forhandler for
å skifte pærene i blinklyset bak og ryggelysene.

AAuussttrraallsskkee mmooddeelllleerr

FFOORRAANN PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Frontlys – fjernlys
2. Frontlys – nærlys
3. Posisjonslys
4. Blinklys

BBAAKK PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Baklys/bremselys
2. Blinklys
3. Ryggelys
4. Nummerskiltlys

JJaappaannsskkee mmooddeelllleerr

S-modeller

FFOORRAANN PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Frontlys – fjernlys
2. Frontlys – nærlys
3. Blinklys/posisjonslys

BBAAKK PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Baklys/bremselys
2. Ryggelys
3. Blinklys
4. Nummerskiltlys
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Limited-modeller

FFOORRAANN PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Frontlys – fjernlys
2. Frontlys – nærlys
3. Blinklys/posisjonslys

BBAAKK PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Baklys/bremselys
2. Blinklys
3. Ryggelys
4. Nummerskiltlys

NNoorrddaammeerriikkaannsskkee mmooddeelllleerr
S-modeller

FFOORRAANN PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Frontlys
2. Blinklys/posisjonslys

BBAAKK PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Baklys/bremselys/blinklys
2. Ryggelys
3. Nummerskiltlys

LYSENES PLASSERING
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T-modeller

FFOORRAANN PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Frontlys
2. Blinklys/posisjonslys

BBAAKK PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Baklys/bremselys
2. Ryggelys
3. Blinklys
4. Nummerskiltlys

Limited-modeller

FFOORRAANN PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Frontlys
2. Blinklys/posisjonslys

BBAAKK PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Baklys/bremselys
2. Ryggelys
3. Blinklys
4. Nummerskiltlys
5. Signaturlys

LYSENES PLASSERING
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Limited-modeller – Spesialutgave

FFOORRAANN PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Frontlykt (FJÆRN og NÆR)
2. Tåkelys
3. Blinklys/posisjonslys

BBAAKK PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Baklys/bremselys
2. Ryggelys
3. Blinklys
4. Nummerskiltlys
5. Signaturlys

AAllllee aannddrree llaanndd
S-modeller

FFOORRAANN PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Frontlys – fjernlys
2. Frontlys – nærlys
3. Blinklys/posisjonslys

BBAAKK PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Baklys/bremselys
2. Ryggelys
3. Blinklys
4. Nummerskiltlys

LYSENES PLASSERING
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Limited-modeller

FFOORRAANN PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Frontlys – fjernlys
2. Frontlys – nærlys
3. Blinklys/posisjonslys

BBAAKK PPÅÅ KKJJØØRREETTØØYYEETT
1. Baklys/bremselys
2. Blinklys
3. Ryggelys
4. Nummerskiltlys

LYSENES PLASSERING
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BBYYTTTTEE LLYYSSPPÆÆRREE FFOORR BBLLIINNKKLLYYSS BBAAKK
SS--mmooddeelllleerr
1. Demonter lykteglasset

1. Skrue på lykteglass for blinklys bak

2. Ta ut lyspæren ved å trykke den
inn mens du vrir den mot klokken.

3. Sett inn den nye lyspæren ved å
trykke den inn mens du vrir den
med klokken.

4. Sett på plass lykteglasset.

MMEERRKKNNAADD
TTrreekkkk ttiill sskkrruueennee ffiinnggeerrtteetttt vveedd
mmoonntteerriinngg..

TT-- oogg LLiimmiitteedd--mmooddeelllleerr
1. Fjern salvesken fra kjøretøyet. Se

Salvesker.
2. Fjern øvre festeskrue som sikrer

baklysstøtte til salvesken.

1. Øvre festeskrue

3. Fjern nedre festeskruer som sikrer
baklysstøtte til salvesken og fjern
baklysstøtten fra salvesken.

1. Nedre festeskruer

4. Ta ut lampeholderen fra
baklysstøtten.

1. Vri lampeholderen med klokken for å løsne
den

5. Ta ut lyspæren ved å trykke den
inn mens du vrir den mot klokken.

6. Monteringen skjer i omvendt rek-
kefølge av fjerningsprosedyren.
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UUTTSSKKIIFFTTIINNGG AAVV BBAAKKLLYYKKTT//BBRREEMMSSEELLYYSSPPÆÆRREE
((SS--MMOODDEELLLLEERR))
1. Ta ut passasjersetet.
2. Drei sokkelen på baklys-/bremse-

lyspæren for å fjerne den.

MMEERRKK::
Vri den midtre og den venstre lyspæ-
refoten mot urviserne. Vri den høyre
lyspærefoten med urviserne.

3. Ta ut lyspæren ved å trykke den
inn mens du vrir den mot klokken.

4. Sett inn den nye lyspæren ved å
trykke den inn mens du vrir den
med klokken.

5. Monter passasjersetet.
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SSKKIIFFTTEE PPÆÆRREE II RRYYGGGGEELLYYSSEETT ((SS--MMOODDEELLLLEERR))
1. Ta ut passasjersetet.
2. Skru løs og fjern lyspæresokkelen.

3. Ta ut lyspæren ved å trykke den
inn mens du vrir den mot klokken.

4. Sett inn den nye lyspæren ved å
trykke den inn mens du vrir den
med klokken.

5. Sett på plass sokkelen. Sørg for at
den er forsvarlig tilkoplet.

6. Monter passasjersetet på plass
igjen.
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SSKKIIFFTTEE PPÆÆRREE II RRYYGGGGEELLYYSSEETT ((TT--MMOODDEELLLLEERR))
1. Ta ut passasjersetet.
2. Fjern begge plastnaglene som fe-

ster bakre kledning.

3. Løsne den bakre kledningen og
fjern den.

4. Skru løs og fjern lyspæresokkelen.

5. Ta ut lyspæren ved å trykke den
inn mens du vrir den mot klokken.

6. Sett inn den nye lyspæren ved å
trykke den inn mens du vrir den
med klokken.

7. Sett på plass sokkelen. Sørg for at
den er forsvarlig tilkoplet.

8. Monter den bakre kledningen og
passasjersetet igjen.
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SSKKIIFFTTEE PPÆÆRREE II RRYYGGGGEELLYYSSEETT
((LLIIMMIITTEEDD--MMOODDEELLLLEERR))
1. Fjern det øvre

oppbevaringsrommet.
2. Skru løs og fjern lyspæresokkelen.

3. Ta ut lyspæren ved å trykke den
inn mens du vrir den mot klokken.

4. Sett inn den nye lyspæren ved å
trykke den inn mens du vrir den
med klokken.

5. Sett på plass sokkelen. Sørg for at
den er forsvarlig tilkoplet.

6. Monter det øvre oppbevaringsrom-
met igjen.
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SSLLIIKK SSKKIIFFTTEERR DDUU EENN SSIIKKRRIINNGG
Hvis noe av det elektriske tilbehøret
på kjøretøyet slutter å virke, må du se
etter sikringer som har gått, og even-
tuelt skifte disse.

Hvis det fremdeles er elektrisk feil, må
du få kjøretøyet undersøkt hos en au-
torisert Can-Am On-Road-forhandler.

PPllaasssseerriinngg aavv ssiikkrriinnggeerr
Sikringene er plassert inne i oppbeva-
ringsrommet foran.

Åpne oppbevaringsrommet foran for å
få tilgang til sikringsboksene.

TTYYPPEEBBIILLDDEE

Fjern kurven fra kjøretøyet. Se
Sidedeksler.
Trykk ned klaffene og fjern
sikringsboksdekslene.

IINNNNEE II OOPPPPBBEEVVAARRIINNGGSSRROOMMMMEETT FFOORRAANN
1. Høyre sikringsboksdeksel
2. Venstre sikringsboksdeksel
3. Låsetapper

BBeesskkrriivveellssee aavv ssiikkrriinnggeerr
Se dekaler som er plassert på

sikringsboksdekslene for riktig
identifisering.

MMEERRKK::
I tilfelle eventuelle forskjeller mellom
denne håndboken og kjøretøyet, har
dekalene på sikringsboksene forrang
over dekalene som vises her.

VVeennssttrree ssiikkrriinnggssbbookkss
R1

R3

R2

R4 R5 R6

REVERSE
ACTUATOR

PRE-STARTING

ACCESSORIES
LIGHTS

FRONT HEATED
GRIP

SUSPENSION

MAIN ACCESSORIES
& ENGINE

J5
NOT USED

J4  40A
MAIN
CONTROL

J3  40A
DPS

J2  25A
VCM
VALVES

J1  40A
VCM
PUMP

F1  15A

CL
US

TE
R 

/
DL

C

F2  10A

WA
KE

 U
P E

CM
 /

VC
M 

/
MS

R 
& D

ES
S /

SA
S /

 YR
S /

 PR
S

F3  10A

AL
TE

RN
AT

OR

F4  20A

PB
M

F5   5A

EC
M

F6  15A

IN
JE

CT
OR

S /
CO

ILS

F7  10A

WA
KE

 U
P T

CM
,

DP
S /

 C
LU

ST
ER

F8  15A

H0
2S

 / C
AP

S /
FU

EL
 PU

MP
 /

EV
AP

 / C
SV

HHøøyyrree ssiikkrriinnggssbbookkss
R1

R3

R2

R4 R5 R6

HI HEADLAMPS LO HEADLAMPS

LOAD SHEDDING REAR HEATED
GRIPS

MAIN HEADLAMPS

COOLING FAN
J5  20A
HI
HEADLAMPS

J4  30A
LO
HEADLAMPS

J3  20A
TCM
SOLENOIDS

J2  40A
ACCESSORIES

J1  30A
COOLING
FAN

F1  15A

DA
YS

 LI
GH

TS
 /

PA
RK

ING
 LA

MP
S /

PL
AT

E L
IG

HT
S

F2  10A

BR
EA

K L
IG

HT
S /

HA
ZA

RD

F3  15A

AM
PL

IFI
ER

F4

GP
S

F5  25A

LO
AD

SH
ED

DI
NG

F6  10A

AC
CS

ES
SO

RI
ES

CI
RC

UI
TS

F7  10A

TR
AIL

ER

F8  15A

NO
T U

SE
D

DDyynnaammoossiikkrriinngg
Sikringsholderen er plassert på ven-
stre side av batteriet.

1. Sikringsholder
2. Batteri

For å kontrollere om sikringen er gått,
fjerner du dekselet på sikringsholde-
ren. Dersom metalldelen mellom de to
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terminalene er smeltet eller brutt, er
sikringen gått.

Dynamo

80 A (må skiftes
ut av en
autorisert

On-Road-for
handler).

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee sskkiifftt uutt eenn ssiikkrriinngg ssoomm eerr ggååtttt,,
mmeenn ffåå kkjjøørreettøøyyeett ttrraannssppoorrtteerrtt ttiill
nnæærrmmeessttee aauuttoorriisseerrttee CCaann--AAmm
OOnn--RRooaadd--ffoorrhhaannddlleerr,, vveerrkksstteedd eell--
lleerr eenn ppeerrssoonn eetttteerr eeggeett vvaallgg..

UUnnddeerrssøøkkee eenn ssiikkrriinngg
Kontroller tilstanden til sikringen, og
bytt den om nødvendig. Se Skifte en
sikring.
1. Trekk ut sikringen for å fjerne den

fra holderen.
2. Kontroller om glødetråden har

smeltet.

SSIIKKRRIINNGG
1. God sikring
2. Sikring har gått
3. Smeltet tråd

BByyttttiinngg aavv eenn ssiikkrriinngg
1. Still tenningsbryteren på AV.
2. Trekk ut sikringen.
3. Kontroller om tråden har smeltet.

SSIIKKRRIINNGG
1. God sikring
2. Sikring har gått
3. Smeltet tråd

4. Skift ut sikringen med en sikring
med samme kapasitet. Reserve-
sikringer finnes i
sikringsboksdekslet.

MMEERRKKNNAADD
BBrruukk aavv ssiikkrriinnggeerr mmeedd hhøøyyeerree aamm--
ppeerreevveerrddii kkaann fføørree ttiill aallvvoorrlliigg sskkaa--
ddee oogg fføørree ttiill bbrraannnn..

5. For å lukke sikringsboksdekslene
plasserer du dekslene over

SLIK SKIFTER DU EN SIKRING
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sikringene og trykker forsiktig ned
til de klikker på plass.

6. For å lukke sikringsdekslene plas-
serer du dekslene over sikrings-
boksene og trykker forsiktig ned
helt til sikringsdekslene festes.

7. Monter kurven og lukk oppbeva-
ringsrommet foran.

SLIK SKIFTER DU EN SIKRING
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HHVVOORRDDAANN TTRRAANNSSPPOORRTTEERREE KKJJØØRREETTØØYYEETT
Hvis kjøretøyet må transporteres, bør
det fraktes på en bergingsbil eller fla-
tvognhenger med riktig størrelse og
kapasitet.

FFOORRSSIIKKTTIIGG
HHvviiss dduu mmåå sskkyyvvee kkjjøørreettøøyyeett,, mmåå
dduu ggjjøørree ddeett ffrraa hhøøyyrree ssiiddee sslliikk aatt
dduu kkaann nnåå bbrreemmsseeppeeddaalleenn..
HHvviiss dduu ttrreekkkkeerr kkjjøørreettøøyyeett bbaakkoo--
vveerr,, mmåå dduu vvæærree ffoorrssiikkttiigg ssåå ffoorr--
hhjjuulleennee iikkkkee rruulllleerr oovveerr ffootteenn ddiinn..

MMEERRKKNNAADD
DDeettttee kkjjøørreettøøyyeett mmåå aallllttiidd ttrraannss--
ppoorrtteerreess ffrreemmoovveerr..

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee ttaauu ddeettttee kkjjøørreettøøyyeett –– ttaauuiinngg
kkaann ggjjøørree aallvvoorrlliigg sskkaaddee ppåå kkjjøørree--
ttøøyyeettss ddrriivvvveerrkk..

Når du kontakter en taue- eller trans-
porttjeneste, pass på å spørre om de
har en flatvogn, lasterampe eller hy-
draulisk rampe for å løfte kjøretøyet
på en trygg måte, og festestropper.
Kontroller at kjøretøyet fraktes på rik-
tig måte som spesifisert i denne
seksjonen.

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee bbrruukk kkjjeettttiinngg ttiill åå ffeessttee kkjjøørree--
ttøøyyeett –– ddeenn kkaann sskkaaddee oovveerrffllaatteeffii--
nniisshheenn eelllleerr ppllaassttkkoommppoonneenntteennee..

Gjør følgende for å klargjøre kjøre-
tøyet for transport:

1. Anbring en lastestropp rundt hver
av de nedre bærearmene i forhjul-
sopphenget, så nær bærearmens
ende som mulig.

TTYYPPEEBBIILLDDEE
1. Nedre opphengsarm
2. Enden på bærearmen

2. Fest stroppene til vinsjkabelen.
Bruk om mulig ekstra kjetting eller
stropper til å feste stroppene til vin-
sjkabelen for å unngå å skade
fronten på kjøretøyet.

3. Skift giret til FRI (N).
4. Pass på at parkeringsbremsen er

løsnet.
5. Bruk vinsjen og trekk kjøretøyet

opp på bergingsbilen eller
flatvognhengeren.

6. Sett på parkeringsbremsen.
7. Forsikre deg om at kjøretøyet står i

NØYTRAL (N).
8. Ta nøkkelen ut av

tenningsbryteren.
9. Foran, på begge sider, legg en la-

stestropp rundt hver av de nedre
bærearmene i forhjulsopphenget
og så nær bærearmens ende som
mulig.

TTYYPPEEBBIILLDDEE
1. Nedre opphengsarm
2. Enden på bærearmen

10.Fastgjør stroppene ved å krysse
dem.
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1
22

1. Bergingsbil eller planhenger
2. Festestropper foran

11.Bak på kjøretøyet skal festestrop-
per KUN føres på innsiden av
bakhjulsfelgen.

MMEERRKKNNAADD
HHvviiss dduu fføørreerr llååsseessttrrooppppeenn iinnnneenn--
ffoorr ttaannnnhhjjuulleett bbaakk,, kkaann ddeett ooppppssttåå
aallvvoorrlliigg sskkaaddee ppåå ddrriivvssyysstteemmeett..
PPååssee aatt lluuffttvveennttiilleenn iikkkkee kkoommmmeerr ii
kklleemm..

FFEESSTTEE BBAAKKHHJJUULLEETT -- TTYYPPEEBBIILLDDEE
1. Festestropper
2. KUN gjennom felgen bak

12.Fest stroppen fra bakhjulet godt til
bakenden av tilhengeren.

13.Kontroller at både for- og bakhjul
er godt festet til hengeren.

MMEERRKKNNAADD
FFoorr åå uunnnnggåå sskkaaddeerr ppåå ssttyyrreessyyssttee--
mmeett,, ffoorrssøøkk aallddrrii åå vvrrii ppåå ssttyyrreett eett--
tteerr aatt hhjjuulleennee eerr ffeesstteett..

HVORDAN TRANSPORTERE KJØRETØYET
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Denne siden er blank med
hensikt

HVORDAN TRANSPORTERE KJØRETØYET
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TTEEKKNNIISSKK IINNFFOORRMMAASSJJOONN
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IIDDEENNTTIIFFIIKKAASSJJOONN AAVV KKJJØØRREETTØØYYEETT
Kjøretøyets hovedkomponenter (mo-
tor og ramme) identifiseres via ulike
serienumre. Hvis det noen gang blir
nødvendig å finne disse numrene for
garantiformål eller for å spore kjøre-
tøyet ditt hvis det blir stjålet. Den auto-
riserte Can-Am
On-Road-forhandleren vil be om disse
numrene hvis du fremsetter krav om
garanti. Vi anbefaler på det sterkeste
at du skriver ned alle serienumre på
kjøretøyet ditt og oppgir dem til forsik-
ringsselskapet ditt.

KKjjøørreettøøyyeettss
iiddeennttiiffiikkaassjjoonnssnnuummmmeerr
VVIINN--ddeekkaall
VIN-etiketten er plassert på venstre si-
de av svingarmen foran.

TTYYPPEEBBIILLDDEE –– PPLLAASSSSEERRIINNGG AAVV VVIINN
1. Svingarm (VIN-dekal)

AAuussttrraalliiaa

1

2
MONTERT I CANADA / ASSEMBLED IN CANADA

TYPE: LEM2

V.I.N.: 

DATO: MOD: 

Bombardier Recreational Products Inc.

8254
_NO

1. VIN (kjøretøyets identifikasjonsnummer)
2. Modellnummer

CCaannaaddaa oogg UUSSAA

9020
_NO

V.I.N. / N.I.V.:

Bombardier Recreational Products Inc.

DETTE KJØRETØYET OVERHOLDER ALLE GJELDENDE AMERIKANSKE FØDERALE 
SIKKERHETSSATANDARDER FOR MOTORKJØRETØY (FMVSS) SOM VAR 
GJELDENDE PÅ PRODUKSJONSDATOEN VIST OVENFOR.

GVWR/PNBV: kg
GAWR/PNBE:  FR/AV:

USA TYPE: MOTORSYKKEL-CAN TYPE: TRI-CAN ICES-002/NMB-002
EGENVEKT / CURB WEIGHT:

MONTERT I CANADA / ASSEMBLED IN CANADA
kg-MOD:

kg-RR/AR: kg

DATO:

1 2
1. VIN (kjøretøyets identifikasjonsnummer)
2. Modellnummer

JJaappaann
AAllllee aannddrree llaanndd

8256
_NO

1

2
MONTERT I CANADA / ASSEMBLED IN CANADA

DATO:

MOD:

Bombardier Recreational Products Inc.
TYPE: L5e-A

V.I.N.: 
minst -1dB(A) - 

maks  kg 

1. VIN (kjøretøyets identifikasjonsnummer)
2. Modellnummer

SStteemmpplleett
kkjjøørreettøøyyssiinnffoorrmmaassjjoonn
Et stemplet VIN-nummer er også til-
gjengelig. Det er plassert bak høyre
forhjul, på forhjulsvangen. Se etter
VIN-merket.

1. Plassering av stemplet VIN-merke
2. Område for stemplet VIN-merke

VIN
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MMoottoorreennss
iiddeennttiiffiikkaassjjoonnssnnuummmmeerr

TTYYPPIISSKK
1. Plassering av EIN (motorens

identifikasjonsnummer)

SSaammssvvaarrssddeekkaalleerr ppåå
kkjjøørreettøøyyeett
SSaammssvvaarrssddeekkaall ffoorr EEPPAA
NNoorrddaammeerriikkaannsskkee mmooddeelllleerr
Denne etiketten er plassert på deen
midtre rammen, under førersetet.

704907628_NO

VEHICLE EMISSION CONTROL INFORMATION
BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
THIS VEHICLE CONFORMS TO U.S. EPA AND CALIFORNIA 
REGULATIONS APPLICABLE  TO            MODEL YEAR NEW 
MOTORCYCLES AND IS CERTIFIED TO AN HC+NOx EMISSION STANDARD
OF        GRAM/KILOMETER.
See operator’s guide for maintenance specifications

INFORMASJON OM KJØRETØYETS UTSLIPP
BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
DETTE KJØRETØYET OVERHOLDER FORSKRIFTENE FRA 
MILJØDIKREKTORATET (EPA) I USA OG STATEN CALIFORNIA SOM GJELDER 
NYE MOTORSYKLER I MODELLÅRET            OG ER SERTIFISERT TIL EN 
UTSLIPPSSTANDARD FOR            HC+NOx I GRAM/KILOMETER.
Se brukerhåndboken for vedlikeholdsspesifikasjoner

INFORMASJON OM STØYBEGRENSNING FOR MOTORSYKKEL
DENNE MOTORSYKKELEN OVERHOLDER MILJØDIREKTORATET (EPA) I USAs 
KRAV TIL STØYUTSLIPP PÅ     dBA VED            OPM IFØLGE FØDERAL TEST-      
PROSEDYRE. MODIFIKASJONER SOM GJØR AT DENNE MOTORSYKKELEN 
OVERSKRIDER FØDERALE STØYSTANDARDER ER FORBUDT IFØLGE LOVEN. 
SE BRUKERHÅNDBOKEN.

Engine Displacement

Engine Family

Permeation Family

Evaporation Family

Exhaust Emission 
Control System

Idle Speed

Fuel

Slagvolum

Motorfamilie

Gjennomtrengingsfamilie

Fordampningsfamilie
Eksosutslipp 
Styringssystem
Tomgangshastighet

Drivstoff

RUTING AV VAKUUMSLANGE
MOTORFAMILIE: FORDAMPNINGSFAMILIE: 

INNSUGSMANIFOLD

DRIVSTOFFTANK

LUFTFILTER

UTVENDIG

EVAP-BEHOLDER

EVAP-UTLUFTINGSKON
TROLL MAGNETVENTIL

TTYYPPEEBBIILLDDEE –– NNOORRDDAAMMEERRIIKKAANNSSKKEE MMOO--
DDEELLLLEERR –– UUNNDDEERR SSEETTEETT

EEuurrooppeeiisskk ssaammssvvaarrssddeekkaall
Denne etiketten er plassert under
førersetet.

E13

8720

SSaammssvvaarrssddeekkaall ffoorr uuttrruulllliinngg aavv
aalltteerrnnaattiivv ddrriivvssttooffffiinnffrraassttrruukkttuurr
MMooddeelllleerr uutteennffoorr NNoorrdd--AAmmeerriikkaa

IDENTIFIKASJON AV KJØRETØYET



186

PPLLAASSSSEERRIINNGG NNÆÆRR BBEENNSSIINNLLOOKKKKEETT

IDENTIFIKASJON AV KJØRETØYET
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RREEGGUULLEERRIINNGGEERR FFOORR SSTTØØYY-- OOGG
UUTTSSLLIIPPPPSSKKOONNTTRROOLLLLSSYYSSTTEEMM
DDeett eerr ffoorrbbuuddtt åå ffoorreettaa uulloovvlliiggee eennddrriinnggeerr ppåå ssttøøyykkoonnttrroollllssyysstteemmeett!!

U. S. føderal lovgivning og kanadiske lokale myndigheter kan forby følgende
handlinger eller det som forårsaker dem:

1. Hvis systemet fjernes eller settes ut av drift av andre årsaker enn vedlikehold,
reparasjon eller utskifting av innretninger eller designelementer som er inne-
bygd i et nytt kjøretøy for støykontroll før salg eller levering til sluttkunden
mens det er i bruk eller

2. Bruk av kjøretøyet etter at slike innretninger eller designelementer har blitt de-
montert eller satt ut av drift.

FFøøllggeennddee hhaannddlliinnggeerr rreeggnneess ssoomm uulloovvlliiggee eennddrriinnggeerr::

1. Fjerning eller endring eller punktering av lyddemperen eller en hvilken som
helst motorkomponent som har som funksjon å fjerne motorens eksosgasser.

2. Fjerning, endring eller punktering av deler i innsugssystemet.
3. Utskifting av bevegelige deler av kjøretøy eller deler av eksosen eller inntaks-

systemet med ikke-kompatible deler.
4. Manglende vedlikehold.
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BBRRPP RRFF DDEESSSS--NNØØKKKKEELLBBRRYYTTEERR
UUSSAA oogg CCaannaaddaa
Denne enheten er i samsvar med FCC del 15 og den lisensfritatte RSS-standar-
den fra Industry Canada. Driften er avhengig av følgende to vilkår:

1. denne enheten skal ikke forårsake interferens, og
2. denne enheten må håndtere eventuell interferens, inkludert interferens som

kan forårsake uønsket drift av enheten.

Utstyret er testet og funnet å overholde grenseverdiene for digitalt utstyr i Klasse
B, i henhold til det amerikanske FCC-regelverkets del 15. Disse grenseverdiene
skal gi rimelig beskyttelse mot skadelig interferens i en boliginstallasjon. Dette ut-
styret genererer, bruker og kan sende ut radiostråling, og hvis det ikke installeres
og brukes i henhold til instruksjonene, kan det forårsake skadelig interferens
med radiokommunikasjon. Det kan imidlertid ikke gis noen garanti for at interfe-
rens ikke vil forekomme i en bestemt installasjon. Hvis dette utstyret forårsaker
skadelig interferens for radio- eller TV-mottaket, noe som kan avgjøres ved å slå
utstyret av eller på, kan brukern forsøk følgende for å korrigere interferensen:
– Snu på eller flytt mottakerantennen.
– Øk avstanden mellom utstyret og mottakeren.
– Koble produktet til et strømuttak i en annen strømkrets enn den som enheten

er koblet til.
– Kontakt leverandøren eller en erfaren radio-/TV-tekniker for hjelp.

Enheten er blitt evaluert for å oppfylle generelle krav til RF-eksponering. Enheten
kan brukes i bærbar eksponering uten begrensninger.

Le dispositif a été évalué à satisfaire l’exigence générale de l’exposition aux rf.
L’appareil peut être utilisé dans des conditions d’exposition portatif sans
restriction.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est
conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement Économique Ca-
nada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est auto-
risée aux deux conditions suivantes:

1. l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
2. l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouil-

lage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Endringer eller modifikasjoner som ikke uttrykkelig er godkjent av den organisa-
sjonen som er ansvarlig for overholdelse, kan ugyldiggjøre brukerens tillatelse til
å kjøre kjøretøyet.

IICC: 11538A-246416

FFCCCC IIDD: 2ABBF-246416
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MMeexxiiccoo

IFETEL

Marca: Minda

Número: BRMIDE22-29473

Modelo: DESS Minda

NOM-208-SCFl-2016 (Disposición Técnica IFT-008-2015)

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. Es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial y
2. Este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo la

que pueda causar su operación no deseada.

JJaappaann

Denne enheten er anerkjent i henhold til japansk radiolov (??波法) og japansk

telekommunikasjonslovgivning (??気通信事業法 ). Denne enheten må ikke
modifiseres (ellers vil det utstedte typenummeret bli ugyldig).

EEuurrooppaa
SSaammssvvaarrsseerrkkllæærriinngg

Forenklet EU samsvarserklæring i henhold til radioutstyrsdirektiv 2014/53/EU

BBGG
С настоящото Minda декларира, че този тип радиосъоръжение DESS
Minda е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС. Цялостният текст на ЕС
декларацията за съответствие може да се намери на следния интернет
адрес:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

BRP RF DESS-NØKKELBRYTER

https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
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CCSS
Tímto Minda prohlašuje, že typ rádiového zařízení DESS Minda je v souladu
se směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na
této internetové adrese:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

DDAA
Hermed erklærer Minda, at radioudstyrstypen DESS Minda er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.
EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende
internetadresse:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

DDEE
Hiermit erklärt Minda, dass der Funkanlagentyp DESS Minda der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist
unter der folgenden Internetadresse verfügbar:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

EELL
Με την παρούσα ο/η Minda, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός DESS Minda
πληροί την οδηγία 2014/53/EE. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

EENN
Hereby, Minda declares that the radio equipment type DESS Minda is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of
conformity is available at the following internet address:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

EESS
Por la presente, Minda declara que el tipo de equipo radioeléctrico DESS
Minda es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la
declaración UE de conformidad está disponible en la dirección Internet
siguiente:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

BRP RF DESS-NØKKELBRYTER

https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
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EETT
Käesolevaga deklareerib Minda, et käesolev raadioseadme tüüp DESS Minda
vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele. ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst
on kättesaadav järgmisel internetiaadressil:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

FFII
Minda vakuuttaa, että radiolaitetyyppi DESS Minda on direktiivin 2014/53/EU
mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on
saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

FFRR
Le soussigné, Minda, déclare que l'équipement radioélectrique du type DESS
Minda est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la
déclaration UE de conformité est disponible à l'adresse internet suivante:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

HHRR
Minda ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa DESS Minda u skladu s
Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedećoj internetskoj adresi:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

HHUU
Minda igazolja, hogy a DESS Minda típusú rádióberendezés megfelel a 2014/
53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető a
következő internetes címen:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

IISS
Minda lýsir því hér með yfir að þráðlausi fjarskiptabúnaðurinn DESS Minda er í
samræmi við tilskipun 2014/53/ESB. Óstyttan texta
ESB-samræmisyfirlýsingarinnar er að finna á veffanginu:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

IITT
Il fabbricante, Minda, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio DESS Minda
è conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di
conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

BRP RF DESS-NØKKELBRYTER

https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
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LLiieecchhtteennsstteeiinn
Hiermit erklärt Minda, dass der Funkanlagentyp DESS Minda der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist
unter der folgenden Internetadresse verfügbar:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

LLTT
Aš, Minda, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas DESS Minda atitinka Direktyvą
2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo interneto
adresu:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

LLVV
Ar šo Minda deklarē, ka radioiekārta DESS Minda atbilst Direktīvai 2014/53/
ES. Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta vietnē:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

MMTT
B'dan, Minda, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju DESS Minda huwa
konformi mad-Direttiva 2014/53/UE. It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta'
konformità tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz tal-Internet li ġej:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

NNLL
Hierbij verklaar ik, Minda, dat het type radioapparatuur DESS Minda conform
is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de
EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende
internetadres:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

NNOO
Hermed erklærer Minda at radioutstyrstypen DESS Minda er i samsvar med
direktiv 2014/53/EU. Hele teksten i EU-samsvarserklæringen finnes på
følgende internettadresse:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

PPLL
Minda niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego DESS Minda jest
zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest
dostępny pod następującym adresem internetowym:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

BRP RF DESS-NØKKELBRYTER

https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
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PPTT
O(a) abaixo assinado(a) Minda declara que o presente tipo de equipamento
de rádio DESS Minda está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O
texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte
endereço de Internet:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

RROO
Prin prezenta, Minda declară că tipul de echipamente radio DESS Minda este
în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de
conformitate este disponibil la următoarea adresă internet:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

RRUU
Компания Minda настоящим заявляет, что радиотехническое
оборудование категории DESS Minda отвечает требованиям Директивы
2014/53/EU. Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на
сайте:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

SSKK
Minda týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu DESS Minda je v súlade so
smernicou 2014/53/EÚ. Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na tejto
internetovej adrese:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

SSLL
Minda potrjuje, da je tip radijske opreme DESS Minda skladen z Direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na
naslednjem spletnem naslovu:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

SSVV
Härmed försäkrar Minda att denna typ av radioutrustning DESS Minda
överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga texten till
EU-försäkran om överensstämmelse finns på följande webbadress:
HTTPS://EC.EUROPA.EU/DOCSROOM/DOCUMENTS/9781/
ATTACHMENTS/1/TRANSLATIONS

BRP RF DESS-NØKKELBRYTER

https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/9781/attachments/1/translations
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LLOOVVFFEESSTTEETT IINNFFOORRMMAASSJJOONN OOMM
MMUULLTTIIFFUUNNKKSSJJOONNSSIINNSSTTRRUUMMEENNTT
TTeekknniisskk iinnffoorrmmaassjjoonn
Digital Audio Broadcasting:
– Driftsfrekvens: 174–248 MHz

Sender:
– BT frekvensrekkevidde: 2402–2480 MHz
– BT versjon: 5,0
– BT maks. overgangskraft: +8 dBm

Mottaker:
– FM driftsrekkevidde: 88–108 MHz

PPrroodduusseenntt oogg aaddrreessssee
Produsent:
– Enovation Controls LLC

Adresse:
– 5311 S 122nd E. Ave. Tulsa,

OK 74146,
USA

For å vise lovfestet informasjon på kjøretøyets digitale display går du til PPrreeffee--
rreenncceess (Preferanser), GGeenneerraallGenerelt) og deretter AAbboouutt (Om).

UUSSAA oogg CCaannaaddaa
Denne enheten er i samsvar med FCC del 15 og den lisensfritatte RSS-standar-
den fra Industry Canada. Driften er avhengig av følgende to vilkår:

1. denne enheten skal ikke forårsake interferens, og
2. denne enheten må håndtere eventuell interferens, inkludert interferens som

kan forårsake uønsket drift av enheten.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est
conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement Économique Ca-
nada applicables aux appareils radio exempts de licence.

1. l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
2. l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouil-

lage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Endringer eller modifikasjoner som ikke uttrykkelig er godkjent av den organisa-
sjonen som er ansvarlig for overholdelse, kan ugyldiggjøre brukerens tillatelse til
å kjøre kjøretøyet.

IC: 28102-ECB01

FCC ID: 2A3FV-ECB01

RF-eksponering:
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1. Utstyret er i samsvar med FCC RF-eksponeringsverdiene fastsatt for et ikke--
kontrollert miljø.

2. Dette utstyret må monteres og brukes med en avstand på minst 20 cm fra alle
personer.

3. Antennen(e) brukt til denne senderen må ikke plasseres eller brukes sammen
med andre antenner eller sendere.

MMeexxiiccoo

IFETEL

Marca: Enovation Controls LLC

Número: RCPENOD22-2195

Modelo: OD1025-01

NOM-208-SCFl-2016 (Disposición Técnica IFT-008-2015)

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial y
2. este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo la

que pueda causar su operación no deseada.

BBrraassiill

15742–23–14024
Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência prejudicial e
não pode causar interferência em sistemas devidamente autorizados. Para
maiores informações, consulte o site da ANATEL.

LOVFESTET INFORMASJON OM MULTIFUNKSJONSINSTRUMENT
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JJaappaann

Denne enheten er anerkjent i henhold til japansk radiolov (??波法) og japansk tele-
kommunikasjonslovgivning (??気通信事業法 ). Denne enheten må ikke modifiseres
(ellers vil det utstedte typenummeret bli ugyldig).

EEuurrooppaa
SSaammssvvaarrsseerrkkllæærriinngg

Forenklet EU-samsvarserklæring i henhold til Radiodirektivet 2014/53/EU

DDEE

Hiermit erklärt Enovation Controls LLC, dass der Funkanlagentyp OD1025-01
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Inter-
netadresse verfügbar:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

FFRR

Le soussigné, Enovation Controls LLC, déclare que l'équipement radioélectrique
du type OD1025-01 est conforme à la directive 2014/53/UE.

Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l'adresse in-
ternet suivante:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

BBGG

С настоящото Enovation Controls LLC декларира, че този тип радио-
съоръжение OD1025-01 е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС.

Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се намери
на следния интернет адрес:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

EELL

Με την παρούσα ο/η Enovation Controls LLC, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός
OD1025-01 πληροί την οδηγία 2014/53/EE.

Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ισ-
τοσελίδα στο διαδίκτυο:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

CCSS

LOVFESTET INFORMASJON OM MULTIFUNKSJONSINSTRUMENT
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Tímto Enovation Controls LLC prohlašuje, že typ rádiového zařízení OD1025-01
je v souladu se směrnicí 2014/53/EU.

Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

DDAA

Hermed erklærer Enovation Controls LLC, at radioudstyrstypen OD1025-01 er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.

EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende
internetadresse:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

EETT

Käesolevaga deklareerib Enovation Controls LLC, et käesolev raadioseadme
tüüp OD1025-01 vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele.

ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel
internetiaadressil:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

EESS

Por la presente, Enovation Controls LLC declara que el tipo de equipo radioeléc-
trico OD1025-01 es conforme con la Directiva 2014/53/UE.

El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la di-
rección Internet siguiente:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

FFII

Enovation Controls LLC vakuuttaa, että radiolaitetyyppi OD1025-01 on direktiivin
2014/53/EU mukainen.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saatavilla seu-
raavassa internetosoitteessa:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

EENN

Hereby, Enovation Controls LLC declares that the radio equipment type
OD1025-01 is in compliance with Directive 2014/53/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following inter-
net address:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

HHRR

LOVFESTET INFORMASJON OM MULTIFUNKSJONSINSTRUMENT
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Enovation Controls LLC ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa OD1025-01 u
skladu s Direktivom 2014/53/EU.

Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj
adresi:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

HHUU

Enovation Controls LLC igazolja, hogy a OD1025-01 típusú rádióberendezés
megfelel a 2014/53/EU irányelvnek.

Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető a következő internetes
címen:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

IITT

Il fabbricante, Enovation Controls LLC, dichiara che il tipo di apparecchiatura ra-
dio OD1025-01 è conforme alla direttiva 2014/53/UE.

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente
indirizzo Internet:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

LLTT

Aš, Enovation Controls LLC, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas OD1025-01 ati-
tinka Direktyvą 2014/53/ES.

Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo interneto adresu:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

LLVV

Ar šo Enovation Controls LLC deklarē, ka radioiekārta OD1025-01 atbilst Direktī-
vai 2014/53/ES.

Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta vietnē:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

MMTT

B'dan, Enovation Controls LLC, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju
OD1025-01 huwa konformi mad-Direttiva 2014/53/UE.

It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' konformità tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz
tal-Internet li ġej:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

NNLL

LOVFESTET INFORMASJON OM MULTIFUNKSJONSINSTRUMENT



199

Hierbij verklaar ik, Enovation Controls LLC, dat het type radioapparatuur
OD1025-01 conform is met Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd
op het volgende internetadres:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

PPLL

Enovation Controls LLC niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego
OD1025-01 jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE.

Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem
internetowym:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

PPTT

O(a) abaixo assinado(a) Enovation Controls LLC declara que o presente tipo de
equipamento de rádio OD1025-01 está em conformidade com a Diretiva 2014/
53/UE.

O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte en-
dereço de Internet:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

RROO

Prin prezenta, Enovation Controls LLC declară că tipul de echipamente radio
OD1025-01 este în conformitate cu Directiva 2014/53/UE.

Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la următoarea
adresă internet:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

SSVV

Härmed försäkrar Enovation Controls LLC att denna typ av radioutrustning
OD1025-01 överensstämmer med direktiv 2014/53/EU.

Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse finns på följande
webbadress:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

SSLL

Enovation Controls LLC potrjuje, da je tip radijske opreme OD1025-01 skladen z
Direktivo 2014/53/EU.

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem
naslovu:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

LOVFESTET INFORMASJON OM MULTIFUNKSJONSINSTRUMENT
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SSKK

Enovation Controls LLC týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu OD1025-01
je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ.

Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

IISS

Enovation Controls LLC lýsir því hér með yfir að þráðlausi fjarskiptabúnaðurinn
OD1025-01 er í samræmi við tilskipun 2014/53/ESB.

Óstyttan texta ESB-samræmisyfirlýsingarinnar er að finna á veffanginu:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

LLiieecchhtteennsstteeiinn

Hiermit erklärt Enovation Controls LLC, dass der Funkanlagentyp OD1025-01
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Inter-
netadresse verfügbar:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

NNOO

Hermed erklærer Enovation Controls LLC at radioutstyrstypen OD1025-01 er i
samsvar med direktiv 2014/53/EU.

Hele teksten i EU-samsvarserklæringen finnes på følgende internettadresse:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

RRUU

Компания Enovation Controls LLC настоящим заявляет, что радио-
техническое оборудование категории OD1025-01 отвечает требованиям Ди-
рективы 2014/53/EU.

Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на сайте

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

LOVFESTET INFORMASJON OM MULTIFUNKSJONSINSTRUMENT
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BBRRPP EEUURROOPPEEAANN DDIISSTTRRIIBBUUTTIIOONN SSAA
BRP anbefaler å følge instruksjonene fra HTTPS://WWW.RECYCLERMONVE-
HICULE.FR/
RReeccyyccllee MMoonn VVééhhiiccuullee er den eneste miljøorganisasjonen som er godkjent av
offentlige myndigheter og dedikert til bilsektoren. Hvert utrangerte kjøretøy blir
en kilde til gjenbrukbare deler og resirkulerte materialer.

Den unike produsentidentifikatoren for BRP European Distribution SA er:
FR219503_ 18XCIB

RREEPP FFrraannccee -- TTRRIIMMAANN
Skilting
Kun for
Frankrike

https://www.recyclermonvehicule.fr/
https://www.recyclermonvehicule.fr/
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Denne siden er blank med
hensikt

BRP EUROPEAN DISTRIBUTION SA
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TTEEKKNNIISSKKEE
SSPPEESSIIFFIIKKAASSJJOONNEERR
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TTEEKKNNIISSKKEE SSPPEESSIIFFIIKKAASSJJOONNEERR
På grunn av vårt pågående program for produktkvalitet og produktutvikling forbe-
holder BRP seg retten til å når som helst forandre design og spesifikasjoner og/
eller gjøre tillegg til eller forbedringer av produktene, uten å dermed påta seg
noen forpliktelse til å montere disse i tidligere produserte produkter.

MMOOTTOORR

Motortype
ROTAX®1330, ACE 4-takt,

dobbel overliggende kamaksel
(DOHC), nedkjølt med

kjølevæske

Antall sylindere 3

Antall ventiler 12

Boring 84 mm
(3,31 tommer)

Slaglengde 80 mm
(3,15 tommer)

Slagvolum 1 330 cm³
(81,16 tommer³)

Kompresjonsforhold 12:1

Smøring

Type Tørroppstilt med separat oljetank
og oljekjøler

Motoroljefilter BRP Rotax mikroglassfiber,
utskiftbar

Skift gir/HCM-oljefilteret. BRP Rotax flerlags overflatefilter,
utskiftbart

Motorolje
kapasitet

Oljeskift med nytt
oljefilter

4,7 l
(5 qt (liq.,US))

Oljeskift med nytt
motoroljefilter og
HCM-oljefilter

4,9 l
(5,2 qt (liq.,US))

Anbefalt motorolje
Se Anbefalt motorolje i avsnittet
Vedlikeholdsprosedyrer i denne

veiledningen

Clutch
Type

Hydraulisk clutch pluss våt
lamellclutch som styres
automatisk av TCM

Variatorinnkobling 1100 omdr/min.
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Eksosanlegg
3-i-1-manifold, hovedeksospotte
med katalysator, med sekundær

eksospotte

Luftfilter Papirelement

GGIIRRKKAASSSSEE

Type
Sekvensiell elektronisk 6-trinns
girkasse (SE6) med fjernstyrt
elektronisk reverssperre

KKJJØØLLEESSYYSSTTEEMM

Type Væskekjølt, dobbel radiator med
kjølevifter

Kjølevæ
ske

Type
Se Anbefalt kjølevæske i avsnittet
Vedlikeholdsprosedyrer i denne

veiledningen

Kapasitet 4,2 . l
(1,1 gal (liq.,US))

EELLEEKKTTRRIISSKK SSYYSSTTEEMM

Type tenningssystem Elektronisk tenning med spole
med to utganger

Tenningsinnstilling Ikke justerbar

Tennplugg

Mengde 3

Modell og type NGK MR7BI-8 (iridium) eller
tilsvarende

Åpning 0,7- 0,8 mm
(0,028 - 0,031 tomme)

Begrense
rinnstilling
motors
OPM

Fremover
8100 o/min med drivverk koblet til

7500 O/MIN med åpen clutch
eller i nøytral

Batteri

Type Vedlikeholdsfritt

Spenning 12 volt

Nominell klassifisering 21 A•h

Anbefalt ladehastighet 2 A

Frontlys fjern-/nærlys Lysdiode

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
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Baklys/bremselys
S 5/21W

T
Limited Lysdiode

Blinklys

Foran Lysdiode

Bakre
S PY21W

T
Limited RY10W

Posisjonslys Foran Lysdiode

Nummerskiltlys
S R10W

T
Limited Lysdiode

Ryggelys Lysdiode

Signaturlys (hvis utstyrt) Lysdiode

Sikringer Se dekalene på dekslene til
sikringsboksene

DDRRIIVVSSTTOOFFFFSSYYSSTTEEMM

Drivstofftil
førsel Type

Flerpunkts elektronisk
drivstoffinnsprøyting (EFI) med
elektronisk gasskontroll (ETC)
Enkelt gasspjeldhus (54 mm)

med aktuator

Drivstoff
pumpe Type Elektrisk modul i drivstofftank

Tomgangshastighet 900 OPM
Elektronisk styrt, ikke justerbar

Drivstoff

Type Super blyfri bensin

Minimum oktan
87 pumpemerket AKI

(RON+MON)/2

92 RON

Anbefalt oktan
91 pumpemerket AKI

(RON+MON)/2

95 RON

Drivstofftankkapasitet 27 . l
(7,1 gal (liq.,US))

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
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DDRRIIVVSSYYSSTTEEMM
Drivmetode til bakhjul Karbonforsterket drivreim

Sluttutvekslingsforhold 79/28

SSTTYYRRIINNGG

Type
Dynamic Power Steering

(Dynamisk servostyring) eller
DPS

FFJJÆÆRRIINNGG FFOORRAANN

Opphengstype Doble opphengsarmer med
stabilisatorstag

Fjæringsbevegelse 129 mm (5,1 tommer)

Støtdem
per

Ant 2

Type SACHS «Big Bore»

Justering av fjærenes forhåndsbelastning Gjengede ringer

BBAAKKRREE OOPPPPHHEENNGG

Opphengstype

T-modeller
Luftuttak med manuell justering

av lufttrykk
Svingarm med enkel demping

Limited-
modeller

Luftstyrt fjæring med automatisk
justering av høyden

Svingarm med enkel demping

S-modeller Svingarm med enkel demping

Fjæringsbevegelse 132 mm
(5,2 tommer)

Støtdem
per

Ant 1

Type SACHS støtdemper med
dobbeltrørs coilover

Justering av fjærenes
forhåndsbelastning

T-modeller
Justerbart lufttrykk:
105 til 515 kPa
(15 til 75 lbf/in²)

Alle andre
modeller Ingen justering

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
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BBRREEMMSSEERR

Type
Fotaktivert, fullstendig integrert
hydraulisk 3-hjuls bremsesystem

med ABS og EBD

Forbrems

Doble 270 mm
(11 tommer) stive skiver,
radialmonterte Brembo

monoblokk-kalipere med 4
stempler, 2-klossers

Bakbrems

Enkel 270 mm
(11 tommer) skive

med flytende kaliper med ett
stempel og integrert
parkeringsbrems

Bremsevæ
ske

Kapasitet 480 ml (16,2 fl oz (US))

Type DOT 4

Parkeringsbrems Mekanisk, elektrisk drevet til
bakre bremsecaliper

Minste bremseklosstykkelse 1 mm
(0,04 tommer)

Minste bremseskivetykkelse 6,4 mm
(0,252 tommer)

Maksimal bremseskivevridning 0,100 mm
(0,004 tommer)

DDEEKKKK

Type (bruk kun
radialdekk
anbefalt av
BRP)

Foran XPS Roadster
165/55 R15 MC 69H

Bakre XPS Roadster
225/50 R15 MC 84H

Trykksensor-

Se alltid etiketten for Dekktrykk
og maksimal belastning.

MERK: Trykkforskjellen mellom
dekkene foran må ikke overstige

3,4 kPa
(0,5 lbf/in²)

Minimum
mønsterdybde

Foran 1,6 mm
(1/16 tommer)

Bakre 1,6 mm
(1/16 tommer)

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
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FFEELLGGEERR

Størrelse
(diameter
x bredde)

Foran 381 x 127 mm
(15 x 5 tommer)

Bakre 381 x 178 mm
(15 x 7 tommer)

Tiltrekkingsmoment hjulmutre foran 109 ± 4 Nm
(80 ± 3 lbf-ft)

Tiltrekkingsmoment drivakselmutter bak 225 ± 15 Nm
(166 ± 11 lbf-ft)

DDIIMMEENNSSJJOONNEERR

Total lengde

S-modeller 2642 mm
(104 tommer)

T-modeller 2596 mm
(102,2 tommer)

Limited 2 820 mm
(111 tommer)

Total bredde 1497 mm
(58,9 tommer)

Total høyde

S-modeller 1099 mm
(43,3 tommer)

T-modeller
Limited-
modeller

1241 mm
(48,9 tommer)

Setehøyde (øvre kant) 675 mm
(26,6 tommer)

Akselavstand 1 709 mm
(67,3 tommer)

Sporvidde foran 1308 mm
(51,5 tommer)

Bakkeklaring, foran og under motor 115 mm
(4,5 tommer)

VVEEKKTT OOGG LLAASSTTEEKKAAPPAASSIITTEETT

Tørrvekt

S-model
ler

408 kg
(899 pund)

T-model
ler

430 kg
(948 pund)

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
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Limited-
modeller

448 kg
(988 pund)

Oppbevarings
rom foran

Kapasitet 24,4 l
(6,45 gal (liq.,US))

Maksimal belastning 6,8 kg
(15 pund)

Salvesker
(hvis utstyrt)

Kapasitet for høyre salveske 26 l
(6,87 gal (liq.,US))

Kapasitet til venstre salveske 24 . l
(6,34 gal (liq.,US))

Maksimal belastning 6,8 kg
(15 pund)

Øvre
oppbevarings
rom
(utstyrsavhen
gig)

Kapasitet 43 . l
(11,36 gal (liq.,US))

Maksimal belastning 9 kg
(20 pund)

Maksimalt tillatt kjøretøybelastning
(inkludert fører, all annen belastning
og eventuelt tilbehør)

S-model
ler

199 kg
(439 pund)

T-model
ler

199 kg
(439 pund)

Limited-
modeller

209 kg
(461 pund)

Totalvekt (GVWR = Gross Vehicle
Weight Rating)

S-model
ler

627 kg
(1 382 pund)

T-model
ler

648 kg
(1 429 pund)

Limited-
modeller

677 kg
(1 493 pund)

Totalt
akseltrykk
(GAWR =
Gross Axle
Weight Rating)

Foran

S-model
ler

336 kg
(741 pund)

T-model
ler
Limited-
modeller

340 kg
(750 pund)

Bakre

S-model
ler

291 kg
(642 pund)

T-model
ler 310 kg

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
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(683 pund)

Limited-
modeller

341 kg
(752 pund)

Maksimalvekt på tilhengerfeste 18 kg
(40 pund)

Maksimal slepevekt (tilhenger og
last)

S-model
ler Ikke slepekapasitet

T-model
ler
Limited-
modeller

182 kg
(400 pund)

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
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Denne siden er blank med
hensikt
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GGAARRAANNTTII



214

BBRRPP BBEEGGRREENNSSEETT GGAARRAANNTTII –– CCAANNAADDAA OOGG UUSSAA::
22002277 CCAANN--AAMM®® SSPPYYDDEERR®®--KKJJØØRREETTØØYYSSEERRIIEENN
11)) DDeenn bbeeggrreennsseeddee ggaarraannttiieennss oommffaanngg
Bombardier Recreational Products Inc. (“BBRRPP”) garanterer at 2027-modeller av
Can-Am Spyder (“PPrroodduukktteett”) som selges av autoriserte BRP-forhandlere (som
definert nedenfor) i Amerikas forente stater (“UUSSAA”) og i Canada, ikke har mate-
rial- eller produksjonsfeil i løpet av perioden og under de vilkårene som beskrives
nedenfor.

Denne begrensede garantien vil bli ugyldig hvis:

1. Produktet brukes eller har blitt brukt til kappkjøring eller annen konkurranse-
preget aktivitet, på et hvilket som helst tidspunkt, også av en tidligere eier,

2. Produktet har blitt endret eller modifisert på en slik måte at det påvirker drif-
ten, yteevnen eller holdbarheten på en negativ måte eller er endret eller modi-
fisert for å endre tilsiktet bruk;

3. Kilometertelleren er fjernet eller tuklet med, eller
4. Produktet er brukt i terreng.

Deler og tilbehør som ikke er installert fra fabrikk er ikke dekket under denne be-
grensede garantien. Se den aktuelle teksten om den begrensende garantien for
deler og tilbehør.

22)) AAnnssvvaarrssbbeeggrreennssnniinngg
SÅ FREMT LOVEN TILLATER DET GJELDER OG GODTAS DENNE UTTRYK-
KELIGE GARANTIEN I STEDET FOR ALLE ØVRIGE UTTRYKKELIGE ELLER
UNDERFORSTÅTTE GARANTIER, INKLUSIVE, OG UTEN BEGRENSNING,
ENHVER GARANTI OM SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR NOE SPESI-
ELT FORMÅL. I DEN UTSTREKNING DE IKKE KAN FRASKRIVES, ER UN-
DERFORSTÅTTE GARANTIER BEGRENSET TIL VARIGHETEN AV DEN
UTTRYKTE GARANTIEN. TILFELDIGE SKADER OG FØLGESKADER ER
UTELUKKET FRA DEKNING UNDER DENNE GARANTIEN. NOEN STATER/
PROVINSER TILLATER IKKE FRAVIKELSENE, BEGRENSNINGENE OG EK-
SKLUSJONENE SOM ER IDENTIFISERT OVER. AV DEN GRUNN KAN DET
HENDE AT DE IKKE GJELDER FOR DEG. DENNE GARANTIEN GIR DEG
SPESIELLE RETTIGHETER, OG DU KAN OGSÅ HA ANDRE RETTIGHETER
SOM VARIERER FRA STAT TIL STAT OG PROVINS TIL PROVINS.

Verken de autoriserte distributørene eller noen BRP-forhandler eller andre per-
soner har fullmakt til å gi noen bekreftelse, representasjon eller garanti når det
gjelder Produktet utenom det som står i denne begrensede garantien. Hvis det
skjer, kan det ikke håndheves mot BRP.

BRP forbeholder seg retten til å endre denne begrensede garantien på et hvilket
som helst tidspunkt, under den forståelse at slike endringer ikke vil forandre ga-
rantivilkårene som gjelder for Produktene som ble solgt med denne garantien.

33)) UUNNNNTTAAKK –– FFøøllggeennddee oommffaatttteess iikkkkee aavv ggaarraannttiieenn
Følgende punkter dekkes ikke under noen omstendigheter av garantien:
– Naturlig slitasje
– Punkter med rutinemessig vedlikehold, trimming, justeringer
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– Skade som skyldes uaktsomhet eller manglende egnet vedlikehold og/eller
lagring, som beskrevet i brukerhåndboken;

– Skade som er et resultat av at deler er fjernet, feilaktig reparasjon, service,
vedlikehold eller endring, eller bruk av deler som ikke er produsert eller god-
kjent av BRP, eller som er et resultat av at reparasjoner er utført av en person
som ikke er en autorisert BRP-Forhandler

– Skade som er forårsaket av misbruk, unormal bruk, forsømmelse eller bruk
av Produktet som ikke er i overensstemmelse med anbefalt bruk beskrevet i
Produktets brukerhåndbok.

– Skade som skyldes ulykker, nedsenking i vann, brann, tyveri, vandalisme el-
ler enhver uavvendelig hendelse;

– Bruk av drivstoff, oljer eller smøremidler som ikke er beregnet for bruk i Pro-
duktet (se brukerhåndboken);

– Skader fra rust, korrosjon eller slitasje fra vær og vind.
– Skade som har oppstått på grunn inntrenging av vann eller snø.
– Tilfeldige skader, følgeskader eller skader av noe slag, inkludert men ikke be-

grenset til transportkostnader, sleping, lagring, telefon, leie, drosje, uleilighet,
forsikringsdekning, låneavdrag, tap av tid, tap av inntekter eller tid tapt grun-
net nedetid som et resultat av servicearbeid.

– Skade som skyldes korrosjon fra veisalt, batterisyre, miljøpåvirkning eller be-
handling i strid med brukerhåndboken.

– Skader relatert til Produktets utseende, inkludert men uten begrensning til ri-
per, flekker, falming, avskalling og skader på setematerialet.

– Skade som skyldes montering av deler med spesifikasjoner som er forskjellig
fra de originale Produkt-delene, som, men uten begrensning til, en annen ty-
pe dekk, eksossystem, felger eller bremser.

44)) GGaarraannttiieennss ddeekknniinnggssppeerriiooddee
Denne begrensede garantien trer i kraft fra (1) den dagen produktet overleveres
til den første kunden, eller (2) første bruksdag, avhengig av hvilken som inntreffer
først, og er gyldig som følger:

1. TTJJUUEEFFIIRREE ((2244)) eetttteerrfføøllggeennddee mmåånneeddeerr for eget bruk av privat eier, bort-
sett fra elementene som er dekket i punkt 3 til 6 nedenfor.

2. TTOOLLVV ((1122)) eetttteerrfføøllggeennddee mmåånneeddeerr for kommersiell bruk av eier, bortsett
fra elementene som er dekket i punkt 3 til 6 nedenfor.
Et produkt brukes kommersielt når det brukes i forbindelse med arbeid eller
beskjeftigelse som skaper inntekt i løpet av en hvilken som helst garantiperio-
de. Et produkt brukes også kommersielt når det, på noe tidspunkt i løpet av
garantiperioden, er registrert for kommersiell bruk.

3. Batteri: SSEEKKSS ((66)) EETTTTEERRFFØØLLGGEENNDDEE MMÅÅNNEEDDEERR.
4. For dekk: SSEEKKSS ((66)) EETTTTEERRFFØØLLGGEENNDDEE MMÅÅNNEEDDEERR eller til dekkene er slitt

ned til de siste tre trettitodelene av en tomme (3/32 ") (2,38 millimeter) for
dekkene foran, og de siste fem trettitodelene av en tomme (5/32 ") (3,97 milli-
meter) for dekket bak, avhengig av hva som inntreffer først.

5. Mer informasjon om utslippsrelaterte komponenter finner du i vedlagte Ut-
slippsrelatert garanti iht. US EPA.

6. For Produkt som produseres for salg i delstaten California, som opprinnelig
selges til, eller for hvilket garantien registreres på, personer som er bosatt i
delstaten California, se også relevante garantierklæringer for utslippskontroll i
California.

BRP BEGRENSET GARANTI – CANADA OG USA: 2027 CAN-AM® SPYDER®-KJØRETØYSERIEN
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Reparasjon eller erstatning av deler eller ytelse av service under denne garan-
tien forlenger ikke gyldigheten av denne begrensede garantien ut over dens opp-
rinnelige utløpsdato.

55)) BBeettiinnggeellsseerr ffoorr åå hhaa ggaarraannttiiddeekknniinngg
Denne garantidekningen er tilgjengelig bare når alle betingelsene nedenfor er
oppfylt:

1. Produktet må være kjøpt som nytt og ubrukt av den første eieren fra en For-
handler som er autorisert til å selge Produktet i landet der salget ble utført
(‘‘Forhandler”);

2. BRPs spesifiserte kontroll før levering må være utført, dokumentert og under-
tegnet av kjøperen;

3. Produktet må være riktig registrert av en autorisert Forhandler;
4. Produktet må være i kjøpt i landet der kjøperen bor;
5. Rutinevedlikehold som er beskrevet i brukerhåndboken, må utføres til rett tid

for at garantidekningen skal opprettholdes. BRP forbeholder seg retten til å
gjøre garantidekningen avhengig av bevis på riktig vedlikehold.

BRP vil ikke innfri denne begrensede garantien for privat bruk eller kommersiell
bruk hvis ett eller flere av vilkårene foran ikke er tilfredsstilt. Slike begrensninger
er nødvendige for at BRP skal kunne beholde både sikkerheten til sine produkter
og for sine kunder og publikum generelt.

66)) HHvvaa dduu mmåå ggjjøørree ffoorr åå ffåå ggaarraannttiiddeekknniinngg
Kunden må slutte å bruke Produktet når noe unormalt oppstår, varsle en
BRP-Forhandler i løpet av tre (3) dager etter at noe unormalt opptrer, og sørge
for nødvendig tilgang for Forhandleren til Produktet og mulighet til å reparere det.

Kunden må ovenfor Forhandleren også presentere kjøpsbevis på Produktet, og
må signere reparasjons-/arbeidsordren før reparasjonen starter for å godkjenne
garantireparasjonen.

Alle deler som skiftes ut under denne begrensede garantien blir BRPs eiendom.

77)) HHvvaa BBRRPP ggjjøørr ffoorr ddeegg
BRPs forpliktelser i denne garantien er begrenset til, etter deres vurdering, repa-
rasjon eller utskifting av deler som er funnet defekte under normal bruk, vedlike-
hold og service, uten å betale for deler og arbeid, hos en autorisert
BRP-Forhandler i løpet av dekningsperioden for garantien med vilkårene beskre-
vet her. Eieren kan ikke kreve at Produktet skal tilbakekalles eller at kjøpet skal
annulleres hvis han/hun mener at garantien ikke blir overholdt.

I tilfelle service er påkrevet utenfor det opprinnelige salgsstedet, vil eieren være
ansvarlig for eventuelle tilleggsavgifter på grunn av lokale rutiner og vilkår, for ek-
sempel, men ikke begrenset til frakt, forsikring, skatter, lisensavgifter, importav-
gifter og alle andre økonomiske avgifter, inkludert de som pålegges av
regjeringer, stater, territorier og deres respektive byråer.

BRP forbeholder seg retten til å forbedre eller endre produkter fra tid til annen
uten å påta seg noen forpliktelse til å endre produkter som er produsert tidligere.

BRP BEGRENSET GARANTI – CANADA OG USA: 2027 CAN-AM® SPYDER®-KJØRETØYSERIEN
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Uten begrensning av det foregående, vil delene til reparasjon av Produktet etter
utløpet av garantiperioden være tilgjengelige for kjøp av forbrukere, og til utsalg-
sprisen som vist hos forhandler eller på BRP sitt nettsted, i en rimelig periode et-
ter produktets modellår.

88)) EEiieerrsskkiiffttee
Hvis Produktet skifter eier i løpet av garantiens dekningsperiode, skal denne be-
grensede garantien i henhold til vilkårene og betingelsene overføres til den nye
eieren og være gyldig for den resterende dekningsperioden forutsatt at BRP eller
den autoriserte Distributøren/Forhandleren mottar et bevis på at den forrige eie-
ren godtar overføringen av eierskap og i tillegg mottar kontaktopplysninger for
den nye eieren.

99)) BBrruukkeerrhhjjeellpp
Hvis det skulle oppstå strid eller diskusjon i forbindelse med denne begrensede
garantien, anbefaler BRP at du forsøker å løse problemet på forhandlernivå. Vi
anbefaler at du drøfter saken med servicesjefen eller eieren hos den autoriserte
forhandleren.

Hvis saken fortsatt ikke er løst, kontakt BRP ved å fylle ut kundens kontaktskje-
ma på wwwwww..bbrrpp..ccoomm eller kontakt BRP per post til én av adressene som er opp-
ført under avsnittet Kontakt oss i denne håndboken.

BRP BEGRENSET GARANTI – CANADA OG USA: 2027 CAN-AM® SPYDER®-KJØRETØYSERIEN
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UUTTSSLLIIPPPPSSRREELLAATTEERRTT GGAARRAANNTTII IIHHTT.. UUSS EEPPAA
Bombardier Recreational Products Inc. ("BRP") garanterer at dersom:

1. Produktet vedlikeholdes og brukes i samsvar med instruksene for riktig vedli-
kehold og bruk, og

2. Produktet ikke er i samsvar, på hvilket som helst tidspunkt i løpet av sin leve-
tid, med gjeldende utslippskrav eller utslippsgrensen for familier fastsatt av
en EPA-godkjent utslippstest, og

3. Dersom slike brudd på samsvar resultere eller vil resultere i at Produktets eier
kan forvente bøter eller andre sanksjoner (inkludert nektelse av retten til å
bruke Produktet) ifølge lokal-, statlig- eller føderal lovgivning, vil BRP avhjelpe
brudd på samsvar uten kostnader for eieren; bortsett fra dersom Produktet
har vært i bruk i mer enn 5 år eller 30.000 kilometer (18.641 mil). BRP vil bli
nødt til å avhjelpe ved brudd på samsvar som følge av svikt i komponenter
som har blitt installert i eller på Produktet med det eneste eller primære for-
målet å redusere Produktets utslipp og som ikke var i allmenn bruk før model-
l-året 1968.

Garantiperioden løper fra den dagen Produktet leveres til den endelige kjøperen,
eller, hvis Produktet først settes i drift som "demo-" eller "bedriftsmotorsykkel" før
den leveres, fra den datoen det først settes i drift.

Elementer som dekkes av den utslippsrelaterte garantien for Produktets hele
levetid:

DDrriivvssttooffffssyysstteemm oogg lluuffttiinnnnttaakkssyysstteemmeerr
– Brennstoffinjektorer, drivstoffpumpe-modul, drivstoffilter Assy, gassspjeldhus

(inkludert gassposisjonssensor), luftinntak-manifold

TTeennnniinnggsskkoommppoonneenntteerr oogg sseennssoorreerr
– Motorkontrollmodul (ECM), ledningsnett til motor, tennspoler, tennplugger

(kun dekket opp til det første vedlikeholdsskiftet), støysensor (bankesensor),
kamakselposisjonssensor, veivaksel posisjonssensor, temperatursensor (kjø-
levæske), trykk- og temperatursensor, oksygensensorer

EEkkssoossaannlleegggg
– Primær lyddemper (med katalysator), eksosmanifolder
– Klemmer, pakninger og tetninger (fra motoren opp til den primære

lyddemperen)

VVeeiivvhhuussvveennttiillaassjjoonnssssyysstteemm
– Veivhusluftventilasjon, veivhusventilasjonsslange, oljepåfyllingslokk

KKoonnttrroollllssyysstteemm ffoorr ffoorrddaammppiinnggssuuttsslliipppp
– Drivstofftank, tanklokk, drivstoffslange, dampbeholder, monteringsbrakett for

dampbeholder, avluftingsventil (spyleventil), tilbakeslagsventil, filtre, monte-
ringsbraketter til fordampende komponenter

– Klemme, tetning, pakning og montering (assosiert med montasje av
drivstoffsystemet)

Se avsnittet om vedlikeholdsinformasjon i brukerhåndboken for riktig
vedlikehold.

Denne brukerhåndboken inneholder informasjon for riktig bruk av Produktet.
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Under den utslippsrelaterte garantien skal BRP være ansvarlig for den totale
kostnaden for retting på ethvert Produkt som har krav på reparasjon av en autori-
sert Can-Am On-Road-forhandler, med mindre dette er for nødreparasjoner som
kreves av punkt 2 i følgende liste. Statlige eller lokale begrensninger med hensyn
til omfanget på gebyret eller sanksjonen pålagt en eier av et Produkt som ikke er
i samsvar med reguleringene skal ikke ha noen betydning for dette ansvaret.

Ikke under noen omstendighet kan BRP nekte et krav på den utslippsrelaterte
garantien på grunnlag av:

1. Garantiservice eller service før levering av ethvert sted som er godkjent av
BRP til å utføre slikt arbeid eller en tjeneste; eller

2. Arbeid som utføres i en nødssituasjon for å rette opp en utrygg tilstand, inklu-
dert en utrygg kjøretilstand, som skyldes BRP, forutsatt at Produktets eier har
tatt de nødvendige skritt for å få Produktet tilbake i en konform tilstand innen
rimelig tid; eller

3. Bruken av usertifiserte deler eller deler som ikke er i samsvar med en skriftlig
instruksjon for riktig vedlikehold og bruk som ikke er relevant for grunnen til at
Produktet ikke klarte å overholde gjeldende utslippsstandarder; eller

4. Enhver årsak som kan tilskrives BRP; eller
5. Bruk av drivstoff som er allment tilgjengelig i det geografiske området hvor

Produktet befinner seg, med mindre de skriftlige instruksjoner for riktig vedli-
kehold og bruk angir at bruk av slikt drivstoff vil ha negativ innvirkning på ut-
slippskontroll-enheter og systemer på Produktet, og det er allment tilgjengelig
informasjon for eieren for å identifisere det riktige brennstoff som bør brukes.
Se avsnittet om vedlikeholdsinformasjon og krav til drivstoff i avsnittet om
drivstoff.

Bortsett fra det som er oppgitt i de foregående punktene, kan BRP avslå et krav
på utslippsgarantien på grunnlag av en usertifisert ettermarkedsdel ved vedlike-
hold eller reparasjon av et Produkt dersom denne usertifiserte ettermarkedsde-
len var grunnen til at Produktet ikke oppfylte utslippskravene. Bruk av deler som
ikke er likeverdige med de originale delene eller ettermarkedsdeler kan ha en ne-
gativ innvirkning på effektiviteten av utslippskontrollsystemet og resultere i at
Produktet ikke oppfyller utslippskravene. Bruken av sertifiserte deler har ingen
innvirkning på den utslippsrelaterte garantien. VVeeddlliikkeehhoolldd,, uuttsskkiiffttiinngg eelllleerr rree--
ppaarraassjjoonn aavv kkoonnttrroolllliinnrreettnniinnggnn oogg ssyysstteemmeerr kkaann uuttfføørreess aavv aallllee vveerrkksstteeddeerr
ssoomm rreeppaarreerreerr mmoottoorrssyykklleerr eelllleerr aavv eennkkeellttppeerrssoonneerr ssoomm bbrruukkeerr sseerrttiiffiisseerrttee
ddeelleerr.

Du er ansvarlig for å ta Produktet til en autorisert Can-Am On-Road-forhandler
så snart du har oppdaget en feil. Den autoriserte Can-Am On-Road-forhandleren
vil ta seg av garantikravet.

I tilfelle en autorisert Can-Am On-Road-forhandler ikke er i stand (for grunner
som ikke skyldes Produktets eier eller hendelser som er utenfor BRP eller en au-
torisert Can-Am On-Road-forhandler sin kontroll) til å reparere et Produkt innen
30 dager etter at Produktet ble bragt til en autorisert Can-Am On-Road-forhand-
ler, har eieren rett til å få garantirettingen utført, på bekostning av BRP, ved et-
hvert verksted etter eierens eget ønske.

Alle defekte deler som byttes ut under garantien, tilfaller BRP.

UTSLIPPSRELATERT GARANTI IHT. US EPA
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Kontakt direktøren, Field Operations and Support Division (6406J), Environmen-
tal Protection Agency, 401 "M" Street, SW, Washington, DC 20460, USA (Attenti-
on: Warranty Claim) for mer informasjon angående den utslippsrelaterte
garantien eller for å rapportere om brudd på vilkårene til den utslippsrelaterte
garantien.

Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”)* garanterer også til sluttbrukeren
og alle kjøpere etter dette at dette nye produktet, inkludert alle deler av eksosut-
slippsystemet og kontrollsystemet for gassutslipp, oppfyller to betingelser:
– Det er konstruert, bygget og utstyrt slik at det på det tidspunktet den selges til

den endelige kjøperen samsvarer med kravene til 40 CFR 86 og med stan-
dardene for fordampingsutslipp til 40 CFR 1051, som gjelder for på motorsyk-
ler som kjører på veien.

– Det er fri fra mangler i material- og produksjonsfeil som kan gjøre at det ikke
møter kravene til 40 CFR 86 og standardene for fordampingsutslipp til 40
CFR 1051, som gjelder for motorsykler som kjører på veien.

Der det foreligger en tilstand som dekkes av garantien, vil BRP etter eget valg re-
parere eller skifte delen eller komponenten med materialfeil eller konstruksjons-
feil som vil øke motorens utslipp av regulerte forurensende stoffer innenfor den
garantiperioden som er gitt uten kostnader for eieren, inkludert utgifter relatert til
feilsøking og reparasjon eller utskifting av utslippsrelaterte deler.

Den utslippsrelaterte garantien er gyldig for følgende periode (det som inntreffer
først):

Kilometer/miles År

Eksos og
fordampingsutslippsrela

terte komponenter
30 000 / 18 641 5

UTSLIPPSRELATERT GARANTI IHT. US EPA
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FFØØDDEERRAALL GGAARRAANNTTII FFOORR SSTTØØYYUUTTSSLLIIPPPP IIHHTT.. UUSS
EEPPAA
Bombardier Recreational Products Inc. ("BRP") garanterer overfor den opprinne-
lige kjøperen og hver etterfølgende kjøper at dette nye Produktet, på salgstids-
punktet, var designet, bygget og utstyrt for å oppfylle alle gjeldende føderale
støykontrollstandarder fra US EPA, samt ved riktig vedlikehold og bruk, ikke har
material- eller produksjonsfeil som kan gjøre at det ikke tilfredsstiller kravene i al-
le gjeldende amerikanske US EPA føderale standarder for støy i følgende perio-
de, avhengig av hva som kommer først:

KKiilloommeetteerr//MMiilleess ÅÅrr

6 000/3 730 1
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UUTTSSLLIIPPPPSSKKOONNTTRROOLLLLSSYYSSTTEEMMEETTSS
DDEEFFEEKKTTGGAARRAANNTTII II CCAALLIIFFOORRNNIIAA
GGaarraannttiieerrkkllæærriinngg ffoorr uuttsslliippppsskkoonnttrroollllssyysstteemm ii CCaalliiffoorrnniiaa
DDiinnee rreettttiigghheetteerr oogg pplliikktteerr ii hheennhhoolldd ttiill ggaarraannttiieenn
California Air Resources Board og BRP US Inc. («BRP») forklarer gjerne garan-
tien på utslippskontrollsystemet på 2027 Can-Am On-road. I California må nye
motorkjøretøy være konstruert, bygget og utstyrt for å innfri statens strenge anti--
smogstandarder. BRP må garantere utslippskontrollsystemet for kjøretøyet ditt i
periodene oppført nedenfor, forutsatt at det ikke har vært misbruk, forsømmelse
eller feil vedlikehold av kjøretøyet.

Utslippskontrollsystemet kan omfatte deler som drivstoffinnsprøytingssystemet,
tenningssystemet, katalysatoren og motorstyringen. Det kan også omfatte slan-
ger, kontakter og andre utslippsrelaterte enheter. Der det finnes en tilstand som
dekkes av garantien, vil BRP reparere kjøretøyet uten kostnad for deg, inkludert
diagnose, deler og arbeid,

GGaarraannttiiddeekknniinngg ffrraa pprroodduusseenntt::
Hvert 5. år eller 30 000 km (18 641 miles), det som inntreffer først.

EEiieerreennss ggaarraannttiiaannssvvaarr
– Som eier av terrengkjøretøyet er du ansvarlig for at det utføres nødvendig

vedlikehold i henhold til brukerhåndboken. BRP anbefaler at du tar vare på al-
le kvitteringer som er knyttet til vedlikehold av kjøretøyet, men BRP kan ikke
nekte garantidekning kun på grunn av mangel på kvitteringer eller fordi du ik-
ke har sørget for å få utført alt planlagt vedlikehold.

– Du er ansvarlig for å levere kjøretøyet til en BRP-forhandler så snart et pro-
blem oppstår. Garantireparasjoner vil bli fullført innen rimelig tid, som ikke
skal overskride 30 dager.

– Som eier av kjøretøyet må du imidlertid være oppmerksom på at BRP kan
nekte deg garantidekning dersom kjøretøyet ditt eller en del har sviktet på
grunn av misbruk, vanstell, feilaktig vedlikehold eller ikke godkjente
modifikasjoner.

Hvis du har spørsmål vedrørende dine garantirettigheter og -plikter, kan du
kontakte:
– BRP Customer Assistance Center på 1-888-272-9222 eller,
– The California Air Resources Board at 4001 Iowa Avenue, Riverside, CA

92507.

UUttsslliippppsskkoonnttrroollllssyysstteemmeettss ddeeffeekkttggaarraannttii ii CCaalliiffoorrnniiaa
GGaarraannttiiddeekknniinngg vveedd ggeenneerreellllee uuttsslliippppssddeeffeekktteerr
BRP garanterer overfor eieren at kjøretøyet:
– er konstruert, bygget og utstyrt slik at det på salgstidspunktet er i samsvar

med alle gjeldende forskrifter vedtatt av Air Resources Board i henhold til dets
fullmakt i kapittel 1 og 2, del 5, avdeling 26 av Helse- og sikkerhetskoden; og

– er fri for defekter i materialer og utførelse og som fører til at feil i en garantert
del er identisk i alle vesentlige henseender med den delen som er beskrevet i
kjøretøyprodusentens søknad om sertifisering.
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Denne garantien løper fra den dagen kjøretøyet leveres til den første eieren an-
nen enn en autorisert forhandler, eller, hvis kjøretøyet først settes i drift som for-
handlerens demonstrasjons-, leasing- eller firmabil, avhengig av hva som
kommer først, og vil gjelde for tiden eller kjørelengden som er oppført nedenfor.

Garantidekning ved generelle utslippsdefekter kommer i tillegg til BRPs begren-
sede garanti.

Garantien på utslippsrelaterte deler skal fungere som følger:

1. Enhver garantert del som ikke inngår i planen for utskifting som del av nød-
vendig vedlikehold i de skriftlige instruksjonene, skal garanteres i garantipe-
rioden slik som definert nedenfor. Hvis en slik del svikter i løpet av
garantiperioden, skal den repareres eller erstattes av BRP. Enhver slik del
som repareres eller skiftes ut i henhold til garantien, skal garanteres for den
gjenværende garantiperioden for originaldelen.

2. Enhver garantert del som inngår i planen kun i kontrollsammenheng i de
skriftlige instruksjonene, skal garanteres i garantiperioden slik som definert
nedenfor. Et utsagn i slike skriftlige instruksjoner om at «reparer eller bytt ut
etter behov» skal ikke redusere garantiens dekningsperiode. Enhver slik del
som repareres eller skiftes ut i henhold til garantien, skal garanteres for den
gjenværende garantiperioden for originaldelen.

3. Enhver slik del som skal skiftes ut i henhold til nødvendig vedlikehold i de
skriftlige instruksjonene, skal garanteres i skal garanteres for tidsperioden el-
ler kjørelengden, avhengig av hva som inntreffer først, før det første planlagte
utskiftingspunktet for angjeldende del. Hvis delen svikter før det første plan-
lagte utskiftingspunktet, skal delen repareres eller erstattes av BRP. Enhver
slik del som repareres eller erstattes under garantien, skal garanteres for den
gjenværende garantiperioden for originaldelen.

4. Reparasjon eller utskifting av garanterte deler skal utføres uten kostnad for
kjøretøyeieren på en garantistasjon, bortsett fra i nødstilfeller når en garantert
del eller en garantistasjon ikke er rimelig tilgjengelig for kjøretøyeieren. I en
nødssituasjon kan reparasjoner utføres på et hvilket som helst tilgjengelig
serviceverksted, eller av eieren og ved bruk av en hvilken som helst reserve-
del. BRP skal refundere eieren for hans eller hennes utgifter, inkludert diag-
nostiske kostnader for slik nødreparasjon eller -erstatning, uten å overstige
produsentens veiledende pris for alle garanterte deler som erstattes og ar-
beidskostnader basert på produsentens anbefalte tidsfrist for garantirepara-
sjonen og geografisk passende timelønn. En kjøretøyeier kan med rimelighet
kreves å oppbevare kvitteringer og defekte deler for å motta kompensasjon
for berettigede reparasjoner som som følge av en nødsituasjon, forutsatt at
produsentens skriftlige instruksjoner informerer eieren om hans forpliktelse.

5. Garantitjenester eller reparasjoner skal utføres hos alle BRPs forhandlere
som har franchiseavtale for å utføre service på de aktuelle kjøretøyene.

6. Kjøretøyeieren skal ikke belastes for diagnosearbeid som bekrefter at en ga-
rantert del faktisk er defekt, forutsatt at diagnosearbeidet utføres på en
garantistasjon.

7. BRP skal være ansvarlig for skader på andre kjøretøykomponenter som er
umiddelbar forårsaket av en feil i en eller annen garantert del.

8. Mangel på tilgjengelighet av slike deler eller ufullstendighet av reparasjoner
innen en rimelig tidsperiode, og som ikke skal overstige 30 dager fra det tids-
punktet kjøretøyet først ble presentert for garantistasjonen for reparasjon,
skal utgjøre en nødsituasjon.

UTSLIPPSKONTROLLSYSTEMETS DEFEKTGARANTI I CALIFORNIA
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9. Enhver reservedel kan brukes i enhver vedlikeholds- eller reparasjonspro-
sess. Enhver reservedel utpekt av en produsent kan brukes i garantirepara-
sjoner uten kostnad for kjøretøyeieren. Slik bruk skal ikke redusere
garantiforpliktelsene til kjøretøy- eller motorprodusenten, bortsett fra at BRP
ikke skal holdes ansvarlig for reparasjon eller utskifting av noen reservedel
som ikke er en garantert del (bortsett fra det som er angitt under ledd (7)).

10.Enhver tilleggsdel eller modifisert del som av Air Resources Board er unntatt
fra forbudene i seksjon 27156 i kjøretøyregelverket i California, kan brukes i
et kjøretøy. Slik bruk i seg selv, skal ikke være grunnlag for å avvise et garan-
tikrav fremsatt i samsvar med denne artikkelen. BRP skal i henhold til denne
artikkelen ikke være garantiansvarlig for feil på deler forårsaket av bruk av en
reservedel eller modifisert del.

GGaarraannttiieennss ddeekknniinnggssppeerriiooddee
Hvert 5. år eller 30 000 km (18 641 miles), det som inntreffer først.

UUnnnnttaakk
Reparasjon eller utskifting av garanterte deler som ellers er kvalifisert for garanti-
dekning, skal utelukkes fra slik garantidekning dersom BRP påviser at kjøretøyet
er blitt misbrukt, forsømt eller feilaktig vedlikeholdt, og at slik misbruk, forsøm-
melse eller feilaktig vedlikehold er den direkte årsaken til behovet for reparasjon
eller utskifting.

Med unntak av det som er angitt ovenfor, er enhver justering av en komponent
som er fabrikkinstallert og fungerer korrekt, kvalifisert for garantidekning.

GGaarraannttiiddeekknniinngg ffrraa pprroodduusseenntt::
Hvert 5. år eller 30 000 km (18 641 miles), det som inntreffer først.

DDeelleerr ssoomm ddeekkkkeess
DDrriivvssttooffffssyysstteemm oogg lluuffttiinnnnttaakkssyysstteemmeerr
– Brennstoffinjektorer, drivstoffpumpe-modul, drivstoffilterenhet, gassspjeldhus

(inkludert gassposisjonssensor), luftinntak-manifold.

TTeennnniinnggsskkoommppoonneenntteerr oogg sseennssoorreerr
– Motorkontrollmodul (ECM), ledningsnett til motor, tennspoler, tennplugger

(kun dekket opp til det første vedlikeholdsskiftet), støysensor (bankesensor),
kamakselposisjonssensor, temperatursensor (kjølevæske) trykk- og tempera-
tursensor, oksygensensorer.

EEkkssoossaannlleegggg
– Primær lyddemper (med katalysator) eksosmanifolder.
– Klemmer, pakninger og tetninger (fra motoren opp til den primære

lyddemperen).

VVeeiivvhhuussvveennttiillaassjjoonnssssyysstteemm
– Veivhusluftventilasjon, veivhusventilasjonsslange, oljepåfyllingslokk.

KKoonnttrroollllssyysstteemm ffoorr ffoorrddaammppiinnggssuuttsslliipppp

UTSLIPPSKONTROLLSYSTEMETS DEFEKTGARANTI I CALIFORNIA
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– Drivstofftank, tanklokk, drivstoffslange, dampbeholder, monteringsbrakett for
dampbeholder, avluftingsventil (spyleventil), tilbakeslagsventil, filtre, monte-
ringsbraketter til fordampende komponenter.

– Klemme, tetning, pakning og montering (assosiert med montasje av
drivstoffsystemet).

Se avsnittet om vedlikeholdsinformasjon i brukerhåndboken for riktig vedlikehold.
Denne brukerhåndboken inneholder informasjon for riktig bruk av kjøretøyet.

UTSLIPPSKONTROLLSYSTEMETS DEFEKTGARANTI I CALIFORNIA
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BBRRPP IINNTTEERRNNAASSJJOONNAALL BBEEGGRREENNSSEETT GGAARRAANNTTII::
22002277 CCAANN--AAMM®® SSPPYYDDEERR®®--SSEERRIIEENN
11)) DDeenn bbeeggrreennsseeddee ggaarraannttiieennss oommffaanngg
Bombardier Recreational Products Inc. ("BBRRPP") garanterer at 2027 årsmodeller
av Can-Am Spyder ("PPrroodduukktteett") som selges av distributører eller forhandlere
som er autorisert av BRP for å distribuere Produktet utenfor Amerikas forente
stater (“UUSSAA”), Canada, stater i Det europeiske økonomiske samarbeidsområdet
(som består av landene som er medlemmer av EU, pluss Storbritannia, Norge,
Island og Liechtenstein) ("EEØØSS"), stater som er medlemmer av Samveldet av
uavhengige stater (inkludert Ukraina og Turkmenistan) ("SSUUSS") og Tyrkia ikke
har material- eller produksjonsfeil i løpet av perioden og under de vilkårene som
beskrives nedenfor.

Denne begrensede garantien vil bli ugyldig hvis:

1. Produktet brukes eller har blitt brukt til kappkjøring eller annen konkurranse-
preget aktivitet, på et hvilket som helst tidspunkt, også av en tidligere eier,

2. Produktet har blitt endret eller modifisert på en slik måte at det påvirker drif-
ten, yteevnen eller holdbarheten på en negativ måte eller er endret eller modi-
fisert for å endre tilsiktet bruk;

3. Kilometertelleren er fjernet eller tuklet med, eller
4. Produktet er brukt i terreng.

Deler og tilbehør som ikke er installert fra fabrikk er ikke dekket under denne be-
grensede garantien. Se den aktuelle teksten om den begrensende garantien for
deler og tilbehør.

22)) AAnnssvvaarrssbbeeggrreennssnniinngg
SÅ FREMT LOVEN TILLATER DET GJELDER OG GODTAS DENNE UTTRYK-
KELIGE GARANTIEN I STEDET FOR ALLE ØVRIGE UTTRYKKELIGE ELLER
UNDERFORSTÅTTE GARANTIER, INKLUSIVE, OG UTEN BEGRENSNING,
ENHVER GARANTI OM SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR NOE SPESI-
ELT FORMÅL. I DEN UTSTREKNING DE IKKE KAN FRASKRIVES, ER UN-
DERFORSTÅTTE GARANTIER BEGRENSET TIL VARIGHETEN AV DEN
UTTRYKTE GARANTIEN. TILFELDIGE SKADER OG FØLGESKADER ER
UTELUKKET FRA DEKNING UNDER DENNE GARANTIEN. NOEN STATER/
PROVINSER TILLATER IKKE FRAVIKELSENE, BEGRENSNINGENE OG EK-
SKLUSJONENE SOM ER IDENTIFISERT OVER. AV DEN GRUNN KAN DET
HENDE AT DE IKKE GJELDER FOR DEG. DENNE GARANTIEN GIR DEG
SPESIELLE RETTIGHETER, OG DU KAN OGSÅ HA ANDRE RETTIGHETER
SOM VARIERER FRA LAND TIL LAND. BRP VIL IKKE VÆRE ANSVARLIG
DERSOM PRODUKTER ELLER DELER AV GARANTIEN IKKE ER TILGJEN-
GELIG I VISSE LAND AV ÅRSAKER SOM BRP IKKE HAR KONTROLL OVER.

Se seksjonen som er spesiell for Australia nedenfor, for produkter kjøpt i
Australia.

Verken distributøren, BRP-Distributører/Forhandlere eller andre personer har
fullmakt til å gi noen bekreftelse, representasjon eller garanti når det gjelder Pro-
duktet utenom det som står i denne begrensede garantien. Hvis det skjer, kan
det ikke håndheves mot BRP.
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BRP forbeholder seg retten til å endre denne begrensede garantien på et hvilket
som helst tidspunkt, under den forståelse at slike endringer ikke vil forandre ga-
rantivilkårene som gjelder for Produktene som ble solgt med denne garantien.

33)) UUNNNNTTAAKK –– eerr iikkkkee ggaarraanntteerrtt
Følgende punkter dekkes ikke under noen omstendigheter av garantien:
– Naturlig slitasje
– Punkter med rutinemessig vedlikehold, trimming, justeringer
– Skade som skyldes uaktsomhet eller manglende egnet vedlikehold og/eller

lagring, som beskrevet i brukerhåndboken;
– Skade som er et resultat av at deler er fjernet, feilaktig reparasjon, service,

vedlikehold eller endring, eller bruk av deler som ikke er produsert eller god-
kjent av BRP, eller som er et resultat av at reparasjoner er utført av en person
som ikke er en autorisert BRP-distributør/-forhandler.

– Skade som er forårsaket av misbruk, unormal bruk, forsømmelse eller bruk
av Produktet som ikke er i overensstemmelse med anbefalt bruk beskrevet i
Produktets brukerhåndbok.

– Skade som skyldes ulykker, nedsenking i vann, brann, tyveri, vandalisme el-
ler enhver uavvendelig hendelse;

– Bruk av drivstoff, oljer eller smøremidler som ikke er beregnet for bruk i Pro-
duktet (se brukerhåndboken);

– Skader fra rust, korrosjon eller slitasje fra vær og vind.
– Skade som har oppstått på grunn inntrenging av vann eller snø.
– Tilfeldige skader, følgeskader eller skader av noe slag, inkludert men ikke be-

grenset til transportkostnader, sleping, lagring, telefon, leie, drosje, uleilighet,
forsikringsdekning, låneavdrag, tap av tid, tap av inntekter eller tid tapt grun-
net nedetid som et resultat av servicearbeid.

– Skade som skyldes korrosjon fra veisalt, batterisyre, miljøpåvirkning eller be-
handling i strid med brukerhåndboken.

– Skader relatert til Produktets utseende, inkludert men uten begrensning til ri-
per, flekker, falming, avskalling og skader på setematerialet.

– Skade som skyldes montering av deler med spesifikasjoner som er forskjellig
fra de originale Produkt-delene, som, men uten begrensning til, en annen ty-
pe dekk, eksossystem, felger eller bremser.

44)) GGaarraannttiieennss ddeekknniinnggssppeerriiooddee
Denne begrensede garantien trer i kraft fra (1) den dagen produktet overleveres
til den første kunden, eller (2) første bruksdag, avhengig av hvilken som inntreffer
først, og er gyldig som følger:

1. TTJJUUEEFFIIRREE ((2244)) eetttteerrfføøllggeennddee mmåånneeddeerr for eget bruk av privat eier, bort-
sett fra elementene som er dekket i punkt 3 og 4 nedenfor.

2. TTOOLLVV ((1122)) eetttteerrfføøllggeennddee mmåånneeddeerr for kommersiell bruk av eier, bortsett
fra elementene som er dekket i punkt 3 og 4 nedenfor.

3. Et produkt brukes kommersielt når det brukes i forbindelse med arbeid eller
beskjeftigelse som skaper inntekt i løpet av en hvilken som helst garantiperio-
de. Et produkt brukes også kommersielt når det, på noe tidspunkt i løpet av
garantiperioden, er registrert for kommersiell bruk.

4. For batteriet: SSEEKKSS ((66)) eetttteerrfføøllggeennddee mmåånneeddeerr.
5. For dekk: SSEEKKSS ((66)) eetttteerrfføøllggeennddee mmåånneeddeerr eller til dekkene er slitt ned til

de siste tre trettitodelene av en tomme (3/32 ") (2,38 millimeter) for dekkene

BRP INTERNASJONAL BEGRENSET GARANTI: 2027 CAN-AM® SPYDER®-SERIEN
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foran, og de siste fem trettitodelene av en tomme (5/32 ") (3,97 millimeter) for
dekket bak, avhengig av hva som inntreffer først.

Reparasjon eller erstatning av deler eller ytelse av service under denne garan-
tien forlenger ikke gyldigheten av denne garantien ut over dens opprinnelige
utløpsdato.

Garantiperioden ovenfor er en minste begrensede garantiperiode som kan utvi-
des av et aktuelt kampanjeprogram med utvidet garanti.

Vær oppmerksom på at varigheten og eventuelle andre modaliteter i garantidek-
ningen er underlagt gjeldende nasjonalt eller lokalt lovverk.

KKUUNN FFOORR PPRROODDUUKKTTEERR SSOOMM SSEELLGGEESS II AAUUSSTTRRAALLIIAA

Våre varer leveres med garantier som ikke kan utelukkes under den australske
forbrukerloven.

Du har krav på en erstatning eller refusjon for en stor feil og til kompensasjon for
eventuelle andre rimelig overskuelig tap eller skader.

Du har også rett til å få varene reparert eller skiftet ut hvis varene ikke holder ak-
septabel kvalitet og feilen ikke kan sies å være en stor feil.

Ingenting i disse garantivilkårene og -betingelsene må tas for å utelukke, begren-
se eller endre bruken av enhver betingelse, produktgaranti, garanti, rettighet eller
remedie som gis eller er underforstått i Konkurranse- og forbrukerloven av 2010
(Cth), inkludert den australske forbrukerloven eller enhver annen lov der det å
gjøre dette ville bestride denne loven eller føre til at noen del av disse vilkårene
og betingelsene ville bli ugyldige. Fordelene du gis under denne begrensede ga-
rantien kommer i tillegg til andre rettigheter og rettsmidler du har ifølge australsk
lov.

55)) BBeettiinnggeellsseerr ffoorr åå hhaa ggaarraannttiiddeekknniinngg
Denne garantidekningen er tilgjengelig bare når alle betingelsene nedenfor er
oppfylt:
– Produktet må være kjøpt som nytt og ubrukt av den første eieren fra en Distri-

butør/Forhandler som er autorisert til å distribuere Produkter i landet der sal-
get skjedde (“Distributør/Forhandler”);

– BRPs spesifiserte kontroll før levering må være utført, dokumentert og under-
tegnet av kjøperen;

– Produktet må være riktig registrert av en autorisert Distributør/Forhandler;
– Produktet må være i kjøpt i landet der kjøperen bor;
– Rutinevedlikehold som er beskrevet i brukerhåndboken, må utføres til rett tid

for at garantidekningen skal opprettholdes. BRP forbeholder seg retten til å
gjøre garantidekningen avhengig av bevis på riktig vedlikehold.

BRP vil ikke innfri denne begrensede garantien for privat bruk eller kommersiell
bruk hvis ett eller flere av vilkårene foran ikke er tilfredsstilt. Slike begrensninger
er nødvendige for at BRP skal kunne beholde både sikkerheten til sine produkter
og for sine kunder og publikum generelt.

BRP INTERNASJONAL BEGRENSET GARANTI: 2027 CAN-AM® SPYDER®-SERIEN
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66)) HHvvaa dduu mmåå ggjjøørree ffoorr åå ffåå ggaarraannttiiddeekknniinngg
Kunden må slutte å bruke Produktet når noe unormalt oppstår, varsle en BRP-Di-
stributør/Forhandler i løpet av to (2) måneder etter at en feil opptrer, og sørge for
nødvendig tilgang for Distributør/Forhandler til Produktet og mulighet til å repare-
re det.

Varslingsfristen er underlagt gjeldende nasjonale eller lokale lover i kundens
land.

Kunden må også presentere for BRP-Distributøren/Forhandleren bevis på at
Produktet er kjøpt, og må signere reparasjons-/arbeidsordren før reparasjonen
starter for å godkjenne garantireparasjonen.

Alle deler som skiftes ut under denne begrensede garantien blir BRPs eiendom.

77)) HHvvaa BBRRPP ggjjøørr ffoorr ddeegg
I den grad det er tillatt under gjeldende lov, er BRPs forpliktelser under denne ga-
rantien begrenset til, etter eget skjønn, reparasjon eller utskifting av deler som er
identifisert som defekte under normal bruk, vedlikehold og service, uten å ta be-
talt for deler og arbeid hos en autorisert BRP-Distributør/Forhandler i løpet av ga-
rantiens dekningsperiode under betingelsene som er beskrevet her. Eieren kan
ikke kreve at Produktet skal tilbakekalles eller at kjøpet skal annulleres hvis han/
hun mener at garantien ikke blir overholdt. Du kan ha andre juridiske rettigheter
som kan variere fra land til land.

I tilfelle service er påkrevet utenfor det opprinnelige salgsstedet, vil eieren være
ansvarlig for eventuelle tilleggsavgifter på grunn av lokale rutiner og vilkår, for ek-
sempel, men ikke begrenset til frakt, forsikring, skatter, lisensavgifter, importav-
gifter og alle andre økonomiske avgifter, inkludert de som pålegges av
regjeringer, stater, territorier og deres respektive byråer.

BRP forbeholder seg retten til å forbedre eller endre produkter fra tid til annen
uten å påta seg noen forpliktelse til å endre produkter som er produsert tidligere.

88)) EEiieerrsskkiiffttee
Hvis Produktet skifter eier i løpet av garantiens dekningsperiode, skal denne be-
grensede garantien i henhold til vilkårene og betingelsene overføres til den nye
eieren og være gyldig for den resterende dekningsperioden forutsatt at BRP eller
den autoriserte Distributøren/Forhandleren mottar et bevis på at den forrige eie-
ren godtar overføringen av eierskap og i tillegg mottar kontaktopplysninger for
den nye eieren.

99)) BBrruukkeerrhhjjeellpp
Hvis det skulle oppstå strid eller diskusjon i forbindelse med denne begrensede
garantien, anbefaler BRP at du forsøker å løse problemet på forhandlernivå. Vi
anbefaler at du drøfter saken med servicesjefen eller eieren hos den autoriserte
distributøren/forhandleren.

Hvis saken fortsatt ikke er løst, kontakt BRP ved å fylle ut kundens kontaktskje-
ma på wwwwww..bbrrpp..ccoomm eller kontakt BRP per post til én av adressene som er opp-
ført under avsnittet Kontakt oss i denne håndboken.
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BBRRPPSS BBEEGGRREENNSSEEDDEE GGAARRAANNTTII FFOORR EEØØSS,,
SSAAMMVVEELLDDEETT AAVV UUAAVVHHEENNGGIIGGEE SSTTAATTEERR OOGG
TTYYRRKKIIAA:: 22002277 CCAANN--AAMM®® SSPPYYDDEERR®®--SSEERRIIEENN
11)) DDeenn bbeeggrreennsseeddee ggaarraannttiieennss oommffaanngg
Bombardier Recreational Products Inc. ("BBRRPP") garanterer at 2027 årsmodeller
av Can-Am Spyder ("PPrroodduukktteett") som selges av Distributører eller Forhandlere
som er autorisert av BRP for å distribuere Produktet i Det europeiske økonomi-
ske samarbeidsområdet (som består av landene som er medlemmer av EU,
pluss Storbritannia, Norge, Island og Liechtenstein) ("EEØØSS"), stater som er med-
lemmer av Samveldet av uavhengige stater (inkludert Ukraina og Turkmenistan)
("SSUUSS") og Tyrkia (“DDiissttrriibbuuttøørr//FFoorrhhaannddlleerr”), ikke har material- eller produk-
sjonsfeil i løpet av perioden og under de vilkårene som beskrives nedenfor.

Denne begrensede garantien vil bli ugyldig hvis:

1. Produktet brukes eller har blitt brukt til kappkjøring eller annen konkurranse-
preget aktivitet, på et hvilket som helst tidspunkt, også av en tidligere eier,

2. Produktet har blitt endret eller modifisert på en slik måte at det påvirker drif-
ten, yteevnen eller holdbarheten på en negativ måte eller er endret eller modi-
fisert for å endre tilsiktet bruk;

3. Kilometertelleren er fjernet eller tuklet med, eller
4. Produktet er brukt i terreng.

Deler og tilbehør som ikke er installert fra fabrikk er ikke dekket under denne be-
grensede garantien. Se den aktuelle teksten om den begrensende garantien for
deler og tilbehør.

22)) AAnnssvvaarrssbbeeggrreennssnniinngg
SÅ FREMT LOVEN TILLATER DET GJELDER OG GODTAS DENNE UTTRYK-
KELIGE GARANTIEN I STEDET FOR ALLE ØVRIGE UTTRYKKELIGE ELLER
UNDERFORSTÅTTE GARANTIER, INKLUSIVE, OG UTEN BEGRENSNING,
ENHVER GARANTI OM SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR NOE SPESI-
ELT FORMÅL. I DEN UTSTREKNING DE IKKE KAN FRASKRIVES, ER UN-
DERFORSTÅTTE GARANTIER BEGRENSET TIL VARIGHETEN AV DEN
UTTRYKTE GARANTIEN. TILFELDIGE SKADER OG FØLGESKADER ER
UTELUKKET FRA DEKNING UNDER DENNE GARANTIEN. NOEN JURISDIK-
SJONER TILLATER IKKE FRAVIKELSENE, BEGRENSNINGENE OG EK-
SKLUSJONENE SOM ER IDENTIFISERT OVER. AV DEN GRUNN KAN DET
HENDE AT DE IKKE GJELDER FOR DEG. DENNE GARANTIEN GIR DEG
SPESIELLE RETTIGHETER, OG DU KAN OGSÅ HA ANDRE RETTIGHETER
SOM VARIERER FRA JURISDIKSJON TIL JURISDIKSJON. BRP VIL IKKE
VÆRE ANSVARLIG DERSOM PRODUKTER ELLER DELER AV GARANTIEN
IKKE ER TILGJENGELIG I VISSE LAND AV ÅRSAKER SOM BRP IKKE HAR
KONTROLL OVER.

Se den spesifikke seksjonen for Frankrike nedenfor, for Produkter som er kjøpt i
Frankrike.

Verken distributørene eller noen BRP-Distributør/Forhandler eller andre perso-
ner har fullmakt til å gi noen bekreftelse, representasjon eller garanti når det gjel-
der Produktet utenom det som står i denne begrensede garantien. Hvis det skjer,
kan det ikke håndheves mot BRP.
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BRP forbeholder seg retten til å endre denne begrensede garantien på et hvilket
som helst tidspunkt, under den forståelse at slike endringer ikke vil forandre ga-
rantivilkårene som gjelder for Produktene som ble solgt med denne garantien.

33)) UUNNNNTTAAKK –– eerr iikkkkee ggaarraanntteerrtt
Følgende punkter dekkes ikke under noen omstendigheter av garantien:
– Naturlig slitasje
– Punkter med rutinemessig vedlikehold, trimming, justeringer
– Skade som skyldes uaktsomhet eller manglende egnet vedlikehold og/eller

lagring, som beskrevet i brukerhåndboken;
– Skade som er et resultat av at deler er fjernet, feilaktig reparasjon, service,

vedlikehold eller endring, eller bruk av deler som ikke er produsert eller god-
kjent av BRP, eller som er et resultat av at reparasjoner er utført av en person
som ikke er en autorisert BRP-distributør/-forhandler.

– Skade som er forårsaket av misbruk, unormal bruk, forsømmelse eller bruk
av Produktet som ikke er i overensstemmelse med anbefalt bruk beskrevet i
Produktets brukerhåndbok.

– Skade som skyldes ulykker, nedsenking i vann, brann, tyveri, vandalisme el-
ler enhver uavvendelig hendelse;

– Bruk av drivstoff, oljer eller smøremidler som ikke er beregnet for bruk i Pro-
duktet (se brukerhåndboken);

– Skader fra rust, korrosjon eller slitasje fra vær og vind.
– Skade som har oppstått på grunn inntrenging av vann eller snø.
– Tilfeldige skader, følgeskader eller skader av noe slag, inkludert men ikke be-

grenset til transportkostnader, sleping, lagring, telefon, leie, drosje, uleilighet,
forsikringsdekning, låneavdrag, tap av tid, tap av inntekter eller tid tapt grun-
net nedetid som et resultat av servicearbeid.

– Skade som skyldes korrosjon fra veisalt, batterisyre, miljøpåvirkning eller be-
handling i strid med brukerhåndboken.

– Skader relatert til Produktets utseende, inkludert men uten begrensning til,
striper, flekker, falming, avskalling og skader på setematerialet.

– Skade som skyldes montering av deler med spesifikasjoner som er forskjellig
fra de originale Produkt-delene, som, men uten begrensning til, en annen ty-
pe dekk, eksossystem, felger eller bremser.

44)) GGaarraannttiieennss ddeekknniinnggssppeerriiooddee
Denne begrensede garantien trer i kraft fra (1) den dagen produktet overleveres
til den første kunden, eller (2) første bruksdag, avhengig av hvilken som inntreffer
først, og er gyldig som følger:

1. TTJJUUEEFFIIRREE ((2244)) eetttteerrfføøllggeennddee mmåånneeddeerr for eget bruk av privat eier, bort-
sett fra elementene som er dekket i punkt 3 og 4 nedenfor.

2. TTOOLLVV ((1122)) eetttteerrfføøllggeennddee mmåånneeddeerr for kommersiell bruk av eier, bortsett
fra elementene som er dekket i punkt 3 og 4 nedenfor.
Et produkt brukes kommersielt når det brukes i forbindelse med arbeid eller
beskjeftigelse som skaper inntekt i løpet av en hvilken som helst garantiperio-
de. Et produkt brukes også kommersielt når det, på noe tidspunkt i løpet av
garantiperioden, er registrert for kommersiell bruk.

3. For batteriet: SSEEKKSS ((66)) eetttteerrfføøllggeennddee mmåånneeddeerr.
4. For dekk: SSEEKKSS ((66)) eetttteerrfføøllggeennddee mmåånneeddeerr eller til dekkene er slitt ned til

de siste tre trettitodelene av en tomme (3/32 ") (2,38 millimeter) for dekkene

BRPS BEGRENSEDE GARANTI FOR EØS, SAMVELDET AV UAVHENGIGE STATER OG TYRKIA: 2027
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foran, og de siste fem trettitodelene av en tomme (5/32 ") (3,97 millimeter) for
dekket bak, avhengig av hva som inntreffer først.

Reparasjon eller erstatning av deler eller ytelse av service under denne garan-
tien forlenger ikke gyldigheten av denne garantien ut over dens opprinnelige
utløpsdato.

Garantiperioden ovenfor er en minste begrensede garantiperiode som kan utvi-
des av et aktuelt kampanjeprogram med utvidet garanti.

Vær oppmerksom på at varigheten og eventuelle andre modaliteter i garantidek-
ningen er underlagt gjeldende nasjonalt eller lokalt lovverk.

55)) KKuunn ffoorr pprroodduukktteerr ssoollggtt ii FFrraannkkrriikkee
Selgeren skal levere varer som overholder kontrakten, og skal være ansvarlig for
defekter som eksisterer ved levering. Selger skal også være ansvarlig for feil
som følge av emballasje, monteringsanvisninger eller installasjonen når den er
dennes ansvar i henhold til kontrakten eller hvis utført under dennes ansvar. For
å være i samsvar med kontrakten må godet:

1. Være tilpasset normal bruk for lignende varer og, hvis aktuelt:
– Samsvare med beskrivelsen gitt av selgeren og ha kvalitetene som ble

presentert kjøperen via prøve eller modell;
– Ha kvalitetene en kjøper med rette kan forvente med tanke på de offentli-

ge erklæringene til selgeren, produsenten eller dens representant, inklu-
dert i reklame eller merking; eller

2. Ha egenskapene partene i fellesskap har blitt enige om eller være tilpasset
den spesifikke bruken som den er påtenkt av kjøperen, påpekt av selgeren
og akseptert av selgeren.

Handlingen for manglende overholdelse må utføres innen to år etter levering av
varen. Selgeren er ansvarlig for garantien for den solgte varens skjulte defekter
dersom disse skjulte defektene gjør varen uegnet for tiltenkt bruk, eller dersom
de reduserer dens bruk på en slik måte at kjøperen ikke ville ha anskaffet varen
eller ville gitt en lavere pris hvis dette hadde vært kjent. Handlingen for slike skjul-
te defekter skal tas av kjøperen innen 2 år etter at defekten er oppdaget.

66)) BBeettiinnggeellsseerr ffoorr åå hhaa ggaarraannttiiddeekknniinngg
Denne garantidekningen er tilgjengelig bare når alle betingelsene nedenfor er
oppfylt:

1. Produktet må kjøpes som nytt og ubrukt av den første eieren fra en distribu-
tør/forhandler som er autorisert til å distribuere Produktet i det landet, eller for
EØS-sammenslutning av land, der salget fant sted (“Distributør/Forhandler’’);

2. BRPs spesifiserte kontroll før levering må være utført, dokumentert og under-
tegnet av kjøperen;

3. Produktet må være riktig registrert av en autorisert Distributør/Forhandler;
4. Produktet må være i kjøpt i landet, eller for EØS sammenslutning av land, der

kjøperen bor;
5. Rutinevedlikehold som er beskrevet i brukerhåndboken, må utføres til rett tid

for at garantidekningen skal opprettholdes. BRP forbeholder seg retten til å
gjøre garantidekningen avhengig av bevis på riktig vedlikehold.

BRPS BEGRENSEDE GARANTI FOR EØS, SAMVELDET AV UAVHENGIGE STATER OG TYRKIA: 2027
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BRP vil ikke innfri denne begrensede garantien for privat bruk eller kommersiell
bruk hvis ett eller flere av vilkårene foran ikke er tilfredsstilt. Slike begrensninger
er nødvendige for at BRP skal kunne beholde både sikkerheten til sine produkter
og for sine kunder og publikum generelt.

77)) HHvvaa dduu mmåå ggjjøørree ffoorr åå ffåå ggaarraannttiiddeekknniinngg
Kunden må slutte å bruke Produktet når noe unormalt oppstår, varsle en BRP-Di-
stributør/Forhandler i løpet av to (2) måneder etter at en feil opptrer, og sørge for
nødvendig tilgang for Distributør/Forhandler til Produktet og mulighet til å repare-
re det.

Varslingsfristen er underlagt gjeldende nasjonale eller lokale lover i kundens
land.

Kunden må ovenfor Distributøren/Forhandleren også presentere kjøpsbevis på
Produktet, og må signere reparasjons-/arbeidsordren før reparasjonen starter for
å godkjenne garantireparasjonen.

Alle deler som skiftes ut under denne begrensede garantien blir BRPs eiendom.

88)) HHvvaa BBRRPP ggjjøørr ffoorr ddeegg
I den grad det er tillatt under gjeldende lov, er BRPs forpliktelser under denne ga-
rantien begrenset til, etter eget skjønn, reparasjon eller utskifting av deler som er
identifisert som defekte under normal bruk, vedlikehold og service, uten å ta be-
talt for deler og arbeid hos en autorisert BRP-Distributør/Forhandler i løpet av ga-
rantiens dekningsperiode under betingelsene som er beskrevet her. Eieren kan
ikke kreve at Produktet skal tilbakekalles eller at kjøpet skal annulleres hvis han/
hun mener at garantien ikke blir overholdt. Du kan ha andre juridiske rettigheter
som kan variere fra land til land.

Hvis det er behov for service utenfor det landet hvor Produktet ble kjøpt, eller for
de som er bosatt innen EØS, hvis service er nødvendig utenfor EØS, må eieren
betale for tilleggsutgifter ifølge lokal forhold og forskrifter. Disse utgiftene kan
blant annet være frakt, forsikring, skatter, lisensavgifter, importtoll og alle andre
økonomiske utgifter, inkludert de som regjeringer, stater, territorier og deres res-
pektive organer pålegger.

BRP forbeholder seg retten til å forbedre eller endre produkter fra tid til annen
uten å påta seg noen forpliktelse til å endre produkter som er produsert tidligere.

99)) EEiieerrsskkiiffttee
Hvis Produktet skifter eier i løpet av garantiens dekningsperiode, skal denne be-
grensede garantien i henhold til vilkårene og betingelsene overføres til den nye
eieren og være gyldig for den resterende dekningsperioden forutsatt at BRP eller
den autoriserte Distributøren/Forhandleren mottar et bevis på at den forrige eie-
ren godtar overføringen av eierskap og i tillegg mottar kontaktopplysninger for
den nye eieren.

1100)) BBrruukkeerrhhjjeellpp
Hvis det skulle oppstå strid eller diskusjon i forbindelse med denne begrensede
garantien, anbefaler BRP at du forsøker å løse problemet på forhandlernivå. Vi
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anbefaler at du drøfter saken med servicesjefen eller eieren hos den autoriserte
distributøren/forhandleren.

Hvis saken fortsatt ikke er løst, kontakt BRP ved å fylle ut kundens kontaktskje-
ma på wwwwww..bbrrpp..ccoomm eller kontakt BRP per post til én av adressene som er opp-
ført under avsnittet Kontakt oss i denne håndboken.
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KKUUNNDDEEIINNFFOORRMMAASSJJOONN
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IINNFFOORRMMAASSJJOONN OOMM DDAATTAAVVEERRNN
IINNFFOORRMMAASSJJOONN OOMM DDAATTAAVVEERRNN

Bombardier Recreational Products Inc., dets tilknyttede selskaper og dattersel-
skaper (“BRP”) forplikter seg til å beskytte ditt personvern. Denne merknaden er
for å informere deg om hvordan vi samler inn, bruker og utleverer personlige opp-
lysninger om deg som del av å utvikle vår relasjon til deg. Du finner mer informa-
sjon ved å besøke BRP sitt nettsted for personvernregler.

HTTPS://BRP.COM/EN/
PRIVACY-POLICY.HTML

Vær oppmerksom på at vi har passende sikkerhetstiltak for å beskytte dine per-
sonlige opplysninger mot tap og uautorisert tilgang, bruk og utlevering.

De personlige opplysningene vi har om deg er samlet inn enten direkte fra deg el-
ler gjennom våre autoriserte forhandlere og tredjeparter (f.eks. slike som vi tilbyr
felles tjenester med eller engasjerer oss med i felles markedsføringsaktiviteter),
og inkluderer:
– Informasjon om kontakt, demografi og registrering (f.eks. navn, komplett

adresse, telefonnummer, e-post, eierskapshistorikk, kommunikasjonsspråk)
– Informasjon om transaksjonen (f.eks. informasjon som kreves for å håndtere

returer, betalingsinformasjon da du kjøpte produkter eller tjenester via våre
nettsider eller mobile apper og andre problemer knyttet til kjøp av
BRP-produkter).

– Informasjon om kjøretøyet (f.eks. serienummer, bilidentifikasjonsnummer,
kjørelengde, kjøps- og leveringsdato, enhetsbruk, kjøretøyets plassering og
bevegelser)

– Dine kommentarer, meninger og vurderinger av våre produkter og tjenester
– Informasjon som samles inn automatisk når du navigerer på BRP eller for-

handlers nettsider eller i mobilapper, samlet inn via informasjonskapsler og
lignende teknologier (f.eks. IP-adresse, enhetstype, operativsystem, leserty-
pe, nettsider du besøker).

Vi kan også motta informasjon om deg fra sosiale plattformer når du kommunise-
rer med oss på disse plattformene.

Vi bruker dine personlige opplysninger av forskjellige årsaker, men mest for:
– Administrere din bestilling av BRP-produkter og tjenester (f.eks. fullføre eller

levere din bestilling, eller tjenester for ditt BRP-produkt)
– Levere kundestøtte, assistanse og ettersalg (f.eks. fullføre eller følge opp kjø-

pet ditt eller vedlikehold, hjelpe deg med eventuelle leveringsproblemer,
håndtere returer og andre saker som gjelder ditt kjøp av BRP-produkter)

– Administrere registrering av ditt BRP-produkt, garanti, trygghet, sikkerhetstil-
bakekallinger og løsning av uenigheter (f.eks. tilby garanti og ettersalgstjene-
ster til deg, beskytte din trygghet og sikkerhet, gjennomføre
sikkerhetstilbakekallinger)

– Sende deg kommersiell kommunikasjon om våre produkter og tjenester (f.
eks. informere deg om nye BRP-produkter, -tjenester eller -funksjoner; dele
nyheter om konkurranser, kampanjer og arrangementer eller diskutere

https://brp.com/en/privacy-policy.html
https://brp.com/en/privacy-policy.html
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produkter eller tjenester som tilbys av BRP og som kan være av interesse for
deg)

– Tilby deg en personlig opplevelse, innhold eller tilbud og tjenester basert på
profilering eller geolokaliseringsteknologier (f.eks. for å varsle deg når kjøre-
tøyet ditt kan trenge service, for å finne din nærmeste forhandler)

– Gjennomføre dataanalyser og statistiske data som ikke lenger identifiserer
deg personlig, for virksomhetsundersøkelser og få innsikt i hvordan vi kan for-
bedre våre produkter og tjenester

– Forhindre, oppdage og kontroller bedrageri og alle uautoriserte eller ulovlige
aktiviteter (f.eks. oppdage og kontrollere bedrageri i forhold til kjøp av
BRP-produkter eller tjenester, administrere ulovlige eller uautoriserte aktivite-
ter og cyber-trusler)

– Følg alltid lokale lover og regler.

Dine personlige opplysninger kan utleveres til følgende: BRP, BRPs autoriserte
forhandlere, distributører, tjenesteleverandører, reklame- og markedsføringspart-
nere og andre autoriserte tredjeparter.

Avhengig av omstendighetene kan dine personlige opplysninger kommuniseres
utenfor regionen der du bor. Dine personlige opplysninger beholdes bare så len-
ge som det er nødvendig for det formålet de ble innhentet for og i henhold til vår
oppbevaringspolicy.

Hvis du vil bruke din rett angående personvern (f.eks. rett til tilgang, rett til korri-
gering), for å trekke tilbake ditt samtykke og bli fjernet fra adresselisten for mar-
kedsføringsformål tilfredshetsundersøkelse eller hvis du har generelle spørsmål
om personvern, kan du ta kontakt med BRPs personvernombud på e-post priva-
cyofficer@brp.com eller via vanlig post: BRP Legal Service, 726 St-Joseph, Val-
court, Quebec, Canada, J0E 2L0.

NNåårr BBRRPP bbeehhaannddlleerr ddiinnee ppeerrssoonnooppppllyyssnniinnggeerr,, ggjjøørr ddee ddeettttee ii ssaammssvvaarr mmeedd
PPeerrssoonnvveerrnnppoolliiccyyeenn ssoomm eerr ttiillggjjeennggeelliigg ppåå::

HTTPS://BRP.COM/EN/
PRIVACY-POLICY.HTML

INFORMASJON OM DATAVERN

https://brp.com/en/privacy-policy.html
https://brp.com/en/privacy-policy.html
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KKOONNTTAAKKTT OOSSSS

wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiiaa oogg SSttiilllleehhaavvssoommrrååddeett
BBRRPP AAssiiaa
107D and 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

AAuussttrraalliiaa
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

CChhiinnaa
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, China

JJaappaann
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNeeww ZZeeaallaanndd
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, MMiiddttøøsstteenn oogg AAffrriikkaa
BBeellggiiaa
Oktrooiplein 1
9000 Gent

TTssjjeekkkkiiaa
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

TTyysskkllaanndd
Alte Papierfabrik 16
D-40699 Erkrath

FFiinnllaanndd
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannkkrriikkee
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
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13 590 Meyreuil

NNoorrggee
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSvveerriiggee
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sverige 90821

SSvveeiittss
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

LLaattiinn--AAmmeerriikkaa
BBrraassiill
Rua Odila Maia Rocha Brito, 25
Edificio Beaumont, andar 1 ao 5
CEP 13092-110 Campinas -SP

MMeexxiiccoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

NNoorrdd--AAmmeerriikkaa
CCaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

UUSSAA
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177

KONTAKT OSS
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AADDRREESSSSEEEENNDDRRIINNGG // SSKKIIFFTTEE AAVV EEIIEERR
Hvis adressen din er endret eller du er den nye eieren av kjøretøyet, ber vi deg
varsle BRP ved å enten:
– Varsle en autorisert Can-Am-forhandler.
– BBaarree NNoorrdd--AAmmeerriikkaa:: ring 1 888 272-9222.
– Sende inn ett av adresseendringskortene på de følgende sidene til én av

adressene til BRP som er angitt i avsnittet Kontakt oss denne håndboken.
I tilfelle skifte av eier, legg ved bevis på at den tidligere eieren har sagt seg enig i
overføringen.

Denne informasjon er dessuten meget viktig også etter at den begrensede ga-
rantien har utløpt, fordi BRP kan kontakte eieren av kjøretøyet hvis det blir nød-
vendig, for eksempel hvis tilbakekalling blir nødvendig av sikkerhetsmessige
årsaker. Det er eierens ansvar å varsle BRP.

SSTTJJÅÅLLNNEE EENNHHEETTEERR:: Hvis kjøretøyet ditt blir stjålet, bør du varsle BRP eller en
autorisert Can-Am forhandler. Vi vil be deg om å oppgi navn, adresse, telefon-
nummer, kjøretøyets identifikasjonsnummer og datoen det ble stjålet.
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Denne siden er 
tom med hensikt

ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER
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Denne siden er 
tom med hensikt

ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER
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MERKNADER: 

ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER
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MERKNADER: 
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MERKNADER: 

ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER



Modellnr.

Eier:

Kjøpsdato

Utløpsdato for garanti

NAVN

GATE LEIL

FYLKE POSTNUMMER

Nr.

STED

ÅR MÅNED DAG

ÅR

Skal fylles ut av forhandleren ved salgstidspunktet.

OMRÅDE FOR FORHANDLERSTEMPEL

MÅNED DAG

KJØRETØYETS 
IDENTIFIKASJONSNUMMER (V.I.N.)

MOTORENS 
IDENTIFIKASJONSNUMMER (E.I.N.)



ADVARSEL

Dette Can-Am On-Road-produktet er forskjellig 
fra andre kjøretøy. Det krever god kunnskap og 
spesielle ferdigheter. Finn ut hva som gjør dette 
kjøretøyet annerledes.

• FØR DU BRUKER DETTE 
KJØRETØYET, MÅ DU LESE 
DENNE 
BRUKERHÅNDBOKEN, ALLE 
SIKKERHETSDEKALENE PÅ 
PRODUKTET OG SE 
SIKKERHETSVIDEOEN.

• GJENNOMFØR et opplæringskurs (hvis 
tilgjengelig), øv deg, gjør deg kjent med 
betjeningsanordninger og instrumenter og 
skaff deg gyldig førerkort.

• LES sikkerhetskortet før du begynner å kjøre.

• BRUK ALLTID HJELM OG KJØREKLÆR. 
Førere er mer utsatt for farer på veien i denne 
typen kjøretøy enn i en bil. 
Selv erfarne førere kan miste kontrollen og 
kollidere med andre kjøretøy. Dette kjøretøyet 
beskytter deg ikke i en kollisjon.

• MANØVRERINGSBEGRENSNINGER OG 
VEIENS BESKAFFENHET. Vehicle Stability 
System (VSS) forhindrer ikke at du mister 
kontrollen, tipper over eller faller av hvis du 
overstiger kjøretøyets begrensninger. Du 
kjenner til begrensningene ved forskjellige 
kjøreforhold. Ikke kjør i terreng eller på is eller 
snø. Unngå sølepytter og rennende vann. 
Denne typen kjøretøy kan få vannplaning og 
skli på veier dekket med grus, skitt og sand. 
Senk farten dersom du må kjøre under disse 
forholdene.

®TM og BRP-logoen er varemerker som eies av BOMBARDIER RECREATIONAL PRO-
DUCTS INC. eller dets tilknyttede selskaper.

©2026 BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. ALLE RETTIGHETER
RESERVERT.
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www.brp.com




